
        
            
                
            
        

    Annotation
Он и она встретились в потустороннем мире – Тристан, проводник, доставляющий умерших на тот свет, и юная Дилан, погибшая в ужасной железнодорожной катастрофе. Они полюбили друг друга, доказав, что можно не только изменить судьбу, но и обмануть саму смерть. Молодые люди избежали гибели и смогли вернуться в мир живых.

Но они не знали, какой ценой достанется свобода. Баланс между мирами нарушен, и, чтобы восстановить его, Тристану и Дилан придется пожертвовать самым дорогим, что у них есть. Теперь им предстоит выбрать: остаться, но отправить вместо себя две невинных души или вернуться в пустошь и расстаться навсегда.
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Клэр Макфолл 

Изгои 



Бену.

Да здравствует маленькая книжка, которая смогла



 

Пролог 


Что-то было не так.

Призраки это чувствовали. Какой-то изъян, будто истончилась завеса между мирами мертвых и живых. Дыры давно залатали, но сейчас творилось что-то другое…

Дурманящий аромат свежей плоти, истинной жизни приводил их в исступление. Призраки раз за разом колотились в завесу. По ней шла рябь, и гладкая поверхность гнулась. Однако завеса не поддавалась. Пока что.

Они возобновили атаку. Ломились и царапались, утончая покров, пока наконец одна из тварей, рыча и извиваясь, не пробралась внутрь.

Завеса тотчас затянулась. Свора, оставшаяся за чертой, разочарованно взвыла, однако урон все же был нанесен.

Ошеломленный, призрак кубарем пролетел по воздуху. Остановился. Принюхался. Ночные поля манили дурманящим зовом крови, пульсирующей по венам. Жизни, которой можно полакомиться.


Глава 1 


Да вы что, издеваетесь? Дилан в ужасе таращилась на собственное отражение в высоком зеркале. Широко распахнутые глаза густо обведены черной подводкой, к которой прилагались темно-серые тени. Если повернуть голову под определенным углом, видно, как тени поблескивают. Да, глаза еще куда ни шло. Но остальное…

Волосы ей вытянули, закрутили и начесали, пока те не встали дыбом и не свернулись в крысиное гнездо. Кроваво-алая помада делала ее похожей на вампира сразу после перекуса.

А платье… Ох, платье. Из тафты. Представьте себе! До роковой минуты, когда Джоан затащила упирающуюся Дилан в отдел бальных платьев магазина на углу Сокихолл-стрит, она и понятия не имела, что такое тафта. А узнав, была от ткани не в восторге. Тем более этот жуткий персиковый оттенок… от него Дилан становилась похожа на переваренную форель. Рукава-фонарики и тугой пояс под грудью, который неприятно сдавливал тело. Юбку, похоже, скроили так, чтобы она элегантно покачивалась и закручивалась при ходьбе, и, может, так бы и было, если бы Джоан не всучила Дилан колготки, которые то и дело цеплялись за чертову тафту и так наэлектризовывались, что заряда хватило бы, чтобы осветить все густонаселенные районы Шотландии.

«Я выгляжу просто омерзительно», – подумала Дилан и вздрогнула так, что изображение в зеркале слегка качнулось. Узнав о том, что ее родители поженятся, она пришла в полный восторг, который стал лишь сильнее, когда ей сообщили, что она станет подружкой невесты.

Но все это было до того, как пришлось выбирать платье.

– Ох, милочка, ты выглядишь просто потрясающе!

Глэдис, двоюродная бабка Дилан, сидела на стуле в углу гостиничного номера, сжимая платочек в распухших от артрита пальцах и слезясь от умиления. Справедливости ради надо сказать, что оба ее глаза поразила катаракта, и это вполне могло объяснить ее восторженный комментарий. А может, такие наряды были в моде, когда тетушка Глэдис была молода. Незадолго до нашествия викингов.

– Спасибо, тетя Глэдис, – с трудом выдавила из себя Дилан.

– Ты ведь знаешь, что ты самая хорошенькая девушка в городе?

Дилан поморщилась. Румянец постепенно заливал щеки, создавая цветовой диссонанс с платьем. Нельзя идти в таком виде, вот просто нельзя, и все тут.

В дверь постучали, и Дилан в испуге подпрыгнула.

– Дилан, ты готова? Уже пора.

Дилан резко повернулась к двери: блестящая медная ручка начала поворачиваться.

– Они ждут…

– Еще минутку! – просипела она.

Ручка остановилась, и, к счастью, дверь осталась закрыта.

– Я еще не готова, Тристан. Ты это… подожди.

В панике Дилан повернулась к тете Глэдис, но от нее помощи ожидать не стоило. Старушка уже начала трудоемкий процесс вставания на ходунки.

– Заходи, мальчик! – взревела она.

«Мальчик» – так она называла Тристана, хотя тот громко и четко ей представился, а Дилан поправила ее с тех пор уже три раза.

Тристан открыл дверь, и Дилан отвернулась, не желая видеть выражение на его лице, когда он увидит ее при полном параде. Но тщетно: она все равно заметила его в отражении зеркала. Он таращился на нее во все глаза, переводя взгляд сверху вниз и обратно, а потом заглянул в зеркало, чтобы увидеть платье спереди. На его лице не дрогнул ни единый мускул, лишь губы, как заметила Дилан, норовили расплыться в улыбке.

– Ого, – сказал он.

– Что, мальчик, потерял дар речи? – заорала тетушка Глэдис. – Ну вот, юная леди, я же говорила! Ты выглядишь сногсшибательно.

– Да, – согласился Тристан. – Потерял дар речи.

Он тайком улыбнулся Дилан. Она ответила ему кривой ухмылкой, которая стала шире, когда она заметила его лакированные ботинки, выглаженные брюки и ярко-синюю рубашку. Она никогда не видела его таким разряженным; ему это шло. Особенно рубашка, от которой его кобальтовые глаза разве что не светились. Глаза сегодня выделялись и по другой причине: он зачесал непослушные светлые волосы назад от лица.

– Выглядишь отлично, – сказала ему Дилан.

– Расступись, молодежь! – тетушка Глэдис ходунками оттиснула Тристана с пути и с черепашьей скоростью стала продвигаться к двери. – Пойду-ка присяду. Нет, не надо мне помогать, мальчик. Ведь мне не дашь девяноста двух.

– Я… это… – Тристан неловко переминался с ноги на ногу, явно пытаясь придумать благовидный предлог, чтобы действительно этого не делать.

Дилан закусила губу, чтобы не ухмыльнуться снова. Тристан не решался сказать тете Глэдис правду: большой парадный зал внизу, где происходила церемония, был слишком далеко. Узы, что связывали Дилан с Тристаном, стали бы натягиваться, причиняя боль и лишая их возможности дышать. Довольно было и того, что Тристан переодевался в номере через стену; Дилан знала, что он рядом, хотя не видела его.

К счастью, в эту секунду за спиной у Тристана появился Джеймс, папа Дилан.

– Тристан, – он похлопал того по плечу.

Возможно, слишком сильно, если судить по сдавленному «здрасте», что раздалось в ответ.

– Привет, красавица моя. Выглядишь чудесно.

Он сказал это еще до того, как посмотреть на Дилан, но даже когда их взгляды встретились, его улыбка не померкла. Дилан подумала, что сегодня ничто не способно стереть счастливое выражение с его лица. Не смущаясь тем фактом, что его дочь выглядит как огромная запеканка из лосося, он повернулся к тетушке Глэдис.

– Не откажите в любезности, позвольте проводить вас к вашему сиденью, Глэдис. Церемония вот-вот начнется.

– Ну что ж, – тетушка, похоже, решила сменить гнев на милость. – Хоть у кого-то в этом доме есть манеры!

Бросив на Тристана негодующий взгляд, она зашаркала прочь, всем телом опираясь на ходунки и отталкивая руку Джеймса, когда он пытался взять ее под локоть.

– Похоже, я ей не очень нравлюсь, – сообщил Тристан, когда старушка уже не смогла бы их расслышать. Для девяноста двух лет слух у нее был отменный.

– Ну… она думает, что я хорошо выгляжу, – драматичным шепотом отозвалась Дилан. – Так что ее оценке я бы не слишком доверяла.

Вот он, шанс Тристана подтвердить то, что она и так уже знала: что она выглядит, как увеличенная версия гиперактивной пятилетки. И ей придется пойти и встать на виду у сотни людей… в таком виде.

– Я думаю, ты выглядишь… – Тристан снова оглядел ее с головы до ног, явно пытаясь отыскать хоть что-то, что можно было бы похвалить. У него не получилось. – Ну, у тебя очень красивые глаза.

– Отлично, – огрызнулась Дилан, чувствуя, как ее очень красивые глаза наполняются слезами.

Только не хватало разрыдаться.

– Ты не против, если я просто залезу в бумажный пакет, а?

– Тебе понадобится очень большой пакет, – задумчиво проговорил Тристан.

На секунду Дилан ушам своим не поверила. Она в возмущении уставилась на Тристана. А потом расхохоталась.

А потом стукнула его по руке.

– Спасибо за комплимент, – в притворной ярости сказала она.

– К вашим услугам, – ухмыльнулся Тристан, а потом, резко посерьезнев, взял ее за левую руку. – Честно, я думаю, что ты выглядишь прекрасно, что бы ни надела. Даже бумажный пакет. Но позволь напомнить, что сегодня праздник твоей матери, а не твой. Все будут смотреть на нее. Обещаю.

– Ага, – Дилан с сомнением посмотрела на него. – Я запросто сольюсь с фоном.

Ярко-персиковый наряд словно кричал: «Заметьте меня, заметьте!»

– Может, если мне повезет, обои или занавески будут того же цвета. Встану рядышком – и исчезну.

– Вот и отлично, – заулыбался Тристан и склонился, чтобы легонько поцеловать ее в лоб.

В эту секунду дверь напротив комнаты Дилан распахнулась, и из нее, пятясь, появилась тетушка Рейчел. Сначала в коридор выплыла ее пышная задняя часть: тетя склонилась, поправляя что-то. Вскоре она отступила в сторону, и показалась Джоан. Дилан ахнула. Обычно Джоан ходила в открахмаленной темно-синей медсестринской форме, а дома надевала удобную одежду (чаще всего какие-нибудь уродливые шерстяные кардиганы).

Но сегодня она преобразилась.

Высокие каблуки сделали ее на десяток сантиметров выше. Стройную фигуру обнимало шелковистое кремовое платье, обволакивающее ее от декольте до колен. Единственная тонкая лямка обнимала шею и сзади встречалась с изысканным, усыпанным мелким жемчугом, кружевом спинки.

В руках она сжимала утонченный букет из роз, окаймленных пятнышками милых белых цветочков.

– Мамочка! – Дилан прижала руку ко рту и почувствовала, к своему удивлению, что на глаза опять накатывают слезы.

– Нет, нет, даже не думай! – Джоан указала на нее пальцем с перламутровым маникюром. – А то я сама расплачусь!

Однако было уже поздно. Джоан схватила протянутый тетушкой Рейчел носовой платок и в панике принялась промакивать глаза.

– Сегодня слезам тут не место, – прокомментировала тетушка.

Ее собственные глаза остались сухими, а губы сжались в ниточку.

– Да ладно тебе, – отмахнулась Джоан. – Помню, что в день собственной свадьбы ты заперлась на час в ванной и рыдала как умалишенная, потому что тебе не нравилась твоя прическа.

Тетя Рейчел открыла было рот (глаза ее загорелись яростным огнем), но слов за этим не последовало. Ну и отлично. Дилан уже привыкла к стычкам, которые то и дело возникали между сестрами и порой перерастали в настоящие склоки. Однако этот обмен любезностями, похоже, успокоил Джоан: она шмыгнула носом, расправила спину и лучезарно улыбнулась Дилан.

– Ну что, мы готовы?

Дилан еще разок опустила взгляд на свой наряд и подумала, что никогда не будет готова, но, как сказал Тристан, сегодня был день Джоан. Не ее.

– А ты почему еще не в зале? – спросила тетя Рейчел Тристана.

Судя по ее резкому тону, колкость Джоан попала в цель.

– Рейчел, Тристан сопровождает мою дочь, – осадила ее Джоан.

За последние несколько месяцев она сильно потеплела к Тристану, но Дилан знала, что в данном случае она скорее хотела приструнить сестру, а не защитить ее бойфренда.

В тишине они спустились на лифте на первый этаж и, пройдя по сверкающему вестибюлю, очутились у входа в зал. Двойные двери были заперты; вокруг рамы обвивался белый тюль; его концы бантами украшали дверные ручки. Гостей дожидался с иголочки одетый сотрудник гостиницы.

– Как раз вовремя, – улыбнулся он. – Приготовления вот-вот закончатся.

Джоан кивнула. Дилан заметила, как разгладился ее напряженно нахмуренный лоб, и выражение сменилось на радостную готовность. Ее мать словно помолодела на десяток лет. Предательские слезы опять выступили у Дилан на глазах. Она переложила цветы – уменьшенную копию букета Джоан – из одной руки в другую. Сейчас это произойдет, внезапно осознала она. Ее родители поженятся; впервые за всю жизнь у нее будет настоящая семья. Тристан положил теплую руку ей на спину. Видимо, хотел успокоить и приободрить, но вместо этого Дилан разволновалась еще больше. Ведь он тоже был с ней! Стоял совсем рядом.

Тетя Рейчел вздохнула, и Дилан наградила ее недружелюбным взглядом. Пусть только попробует сказать что-нибудь, что испортит для Джоан эту минуту… Однако выражение тетиного лица было задумчивым.

– Жаль, что отца нет с нами. Он бы хотел проводить тебя к алтарю, – тихо произнесла она.

На секунду грусть заволокла глаза Джоан, но она перевела взгляд на Дилан – и печаль исчезла.

– Ничего, – сказала она. – Меня проводит моя малышка. Больше мне никого не нужно.

Джоан и понятия не имела, что могла потерять Дилан. Джеймс кое-что знал, но хранил это от нее в тайне. Всю историю: смерть Дилан, трудную дорогу обратно к жизни и то, чего ей стоило удержаться в этом мире. Слова Джоан значили больше, чем она сама догадывалась. Дилан шмыгнула носом, сглатывая внезапный комок в горле.

– Спасибо, мам, – прохрипела она.

Джоан, улыбнувшись, махнула рукой.

– Давай в середку, юная леди. Будешь впереди.

Дилан развернулась, вставая перед закрытыми дверями, как раз когда раздались первые нотки свадебного марша.

Тристан стоял рядом, готовый скользнуть на свое место, когда подружки поведут Джоан к алтарю.

Внезапно Дилан охватило волнение. Она сделала глубокий вдох. Двери раскрывались, и гости, как один, поворачивались посмотреть на них. На нее, застывшую в проходе, облаченную в кричащую персиковую тафту. Ее ожидала сотня пар глаз и длинная, длинная дорога до алтаря.

– О боже, – прошептала она так, что услышал лишь Тристан. – Это же ад!


Глава 2 


– Это ад, – Джек стоял у двери убежища, хмуро наблюдая за кружением призраков снаружи.

Кроваво-алое солнце сжигало небеса и бросало на его лицо зловещую бордовую тень. Глаза под нахмуренными бровями казались темными колодцами.

– Закрой дверь, – посоветовала Сюзанна, окидывая его виновато-озабоченным взглядом.

Вина и чувство ответственности не давали ей покоя с той самой поры (до чего же давно это было!), как они спрятались здесь.

– Не смотри на них.

Она присела на низкий, весь в буграх, диван в дальнем от двери углу. Однако это было не так уж и далеко: убежище представляло собой крохотную лачугу с каменными стенами, соломенной крышей и одной-единственной комнатой. Никакой возможности уединиться; никакого места, где можно спрятаться от своего спутника. Этот диван был единственным крупным предметом мебели; помимо него сесть можно было только на шаткий кухонный стул. Когда Сюзанна с Джеком ссорились – а это было неизбежно, в таком-то тесном пространстве, – бежать было некуда. Один-единственный шаг за порог означал мучительную боль: призраки в ту же секунду вцепились бы в Сюзанну.

А Джека и вовсе ждала бы судьба хуже смерти.

Они проживали эту мучительную жизнь уже… Сюзанна потеряла счет дням с тех пор, как Инквизитор изгнал их обратно на пустошь. Настоящую пустошь, где земля горела кроваво-красным огнем и призраки охотились на любую глупую душу, что осмелилась ступить наружу.

На задней стене хижины красовались ряды аккуратных коротких черточек, выцарапанных в камне. Каждая черточка представляла собой день, прожитый Сюзанной и Джеком в их пустынной темнице. В последнее время она даже перестала их считать; на вид же было сложно сказать, сколько их прошло. Сюзанна перестала даже царапать новые.

– Джек, закрой дверь, – повторила она.

Джек поджал губы: он по-прежнему терпеть не мог, когда она командовала. Вместо этого он еще ближе подошел к выходу. На секунду сердце у Сюзанны остановилось: она подумала, что он и правда решится, шагнет наружу – и эта патовая ситуация разрешится. Однако он дождался, пока призраки, почуяв движение, зарычали и завизжали от восторга, а потом быстро отступил назад и пинком закрыл дверь.

– Не надо так, – упрекнула его она, когда он подошел и уселся рядом. – Ты только сильнее их разозлишь.

– А есть куда сильнее?

Шипение за окном подтвердило его слова.

– А так хоть есть чем заняться.

Сюзанна вздохнула. В этом и была проблема: они скучали. Есть и пить им было не нужно, однако рано или поздно придется выйти наружу. Просто чтобы не сойти с ума от безделья.

Сколько пройдет дней, прежде чем Джек по-настоящему шагнет за порог?

Сюзанна сделала глубокий вдох, готовясь заговорить, но Джек ее опередил.

– Я тут подумал… – сказал он, глядя в пол.

Сюзанна тут же захлопнула рот. Это было совсем не похоже на Джека: избегает ее взгляда, ведет себя так… нерешительно. Неуверенно.

– О чем? – спросила она, когда он вместо продолжения стал теребить шов футболки.

– Я думаю… – он на секунду задержал дыхание и затем выпалил: – Я думаю, нам нужно просто решиться – и все.

– Что? Ты имеешь в виду…

Он быстро взглянул на нее, и Сюзанна увидела в его глазах то, что он пытался скрыть. Страх. Страх боролся на его лице с решимостью – и проиграл. Хотя победа была близка.

– Мы не можем сидеть тут вечно.

– Можем, – возразила Сюзанна.

– Нет, не можем, – он поднял на нее разозленный взгляд, словно призывая поспорить. Она не стала. – Нужно просто решиться. Раз – и готово. А если не доберемся… – Он пожал плечами.

– Если не доберемся, ты станешь одним из них, – напомнила Сюзанна, кивая на маленькое окно, за которым все еще носились призраки.

– И ты тоже.

– Нет, – Сюзанна покачала головой. – Я не стану. Меня назначат куда-то еще, снарядят сопровождать другую душу. Причинить боль они мне могут, а вот убить – нет. Они не смогут превратить меня в подобного себе. А тебя могут.

Джек снова пожал плечами, словно пытаясь отмахнуться от ее слов. Проигнорировать их. Потом он шмыгнул носом и повел челюстью. Сел ровнее. Деланая храбрость, уменьшавшаяся день ото дня в течение того времени, что они провели вместе, внезапно вернулась.

– Ну и что? Чему быть, того не миновать.

– Джек…

– По крайней мере, ты освободишься.

Сюзанна поморгала, уверенная, что ослышалась.

– Что?

– Ты освободишься, – повторил Джек.

Сюзанна чувствовала исходящее от него напряжение.

– Если я доберусь – что ж, отлично. А если нет, по крайней мере ты больше не будешь тут торчать. Так?

Сюзанна не знала, что на это ответить.

– Я не освобожусь, – медленно проговорила она. – Мне придется опять стать паромщицей.

– Но отсюда ты сбежишь.

– Да, – согласилась Сюзанна. – Отсюда я сбегу.

Из этой клетки, которая была их единственным надежным укрытием на этой адской пустоши. Сбежит от Джека и чувства вины, от которого у нее сводило внутренности каждый раз, когда она смотрела на своего спутника.

Но потом, глядя на призрака, ей придется каждый раз гадать, а не Джек ли это. Когда эта тварь будет пытаться закогтить ее и убить ее подопечную душу, Сюзанна не сможет не думать: а вдруг где-то внутри еще живет искра, которая когда-то была Джеком.

Она будет задаваться вопросом: мучается ли он? Обрекла ли она его на вечные муки? Возможно, ему даже понравится эта маленькая месть, с легкой усмешкой подумала она и тихо фыркнула.

– Что такое? – спросил Джек, наблюдавший за ней, склонив голову набок.

Ему не терпелось разделить ее веселье.

Ему шло такое выражение. От него он казался младше, дружелюбнее. Разглаживались жесткие злые морщины, так часто появлявшиеся у него на лице.

Сюзанна не могла в точности сказать, когда он начал смотреть на нее так, но мало-помалу, за мучительно долгие часы, дни и недели, что они провели вместе, Сюзанна с Джеком нашли способ мирно сосуществовать. Разговаривать – по-настоящему! – и даже смеяться, жить в своем особом ритме. Подружиться.

И это она потеряет, если Джека схватят призраки, прижмут его к земле и превратят в подобного себе. Она потеряет друга. А еще – что еще важнее – человека, который смотрел на нее и видел ее настоящую.

– Я представила тебя в виде призрака, – призналась она. – То-то бы ты за все отыгрался.

Джек широко улыбнулся, хотя Сюзанна знала: в этом не было ничего особо смешного.

– Я бы преследовал тебя через всю пустошь, – пообещал он. – У тебя бы появился свой личный призрак.

– Благодарю, – сухо отозвалась Сюзанна. – Очень любезно с твоей стороны.

Маленькая искорка веселья затухла. Они молча сидели на диване, наблюдая за тем, как багровело алое небо. Садилось солнце, приближалась ночь. Теперь шум снаружи станет громче. Призраков налетит столько, что они будут колотиться о стены убежища, толкаясь и дерясь за шанс подлететь поближе.

Сюзанна не понимала, почему призраки словно одержимы их домом: были на пустоши и другие убежища – но, наверно, это было одно из наказаний Инквизитора. Способ напомнить, что ждет их двоих, если они по глупости рискнут пуститься в путь.

– Ты правда хочешь пойти? – спросила Сюзанна, когда сумерки прорезал особенно душераздирающий вопль. – Хочешь встретиться с… – Она указала за окно. – С этим?

Джек долго не отвечал – и наконец вздохнул.

– Я не хочу тебя оставлять, – тихо сказал он. – Но больше я тут не могу. Не могу, правда.

– Когда?

Еще вздох. Он пожал плечами.

– Завтра?

– Завтра? – пискнула она.

– А если нет, то когда еще?

Она бросила на него взгляд искоса.

– И когда это ты стал таким мудрецом?

Джек приподнял уголок рта в сардонической полуулыбке. Снаружи шипение и рев начали сливаться в непрерывный рокот: прибывали все новые призраки.

– Зажжем огонь? – спросил Джек.

Не дожидаясь ответа, он поднялся и подошел к ближайшему окну. Они действовали по отработанному сценарию: Сюзанна склонилась над очагом и при помощи дара паромщицы – слава небесам, его она не потеряла! – разожгла маленькую горку дров, а Джек задернул занавески. Так призраки, тенями снующие за окном, хотя бы не смогут их увидеть.

Закончив дело, они вернулись на диван, и, как всегда, Джек улегся у стены, а Сюзанна свернулась калачиком на привычном месте перед ним. Он обнял ее, и они закрыли глаза.

В первые несколько раз им было чудовищно неловко, но так как, кроме дивана, мебели в хижине не было, одному приходилось бы лежать либо на подушках, либо на холодном каменном полу. Поначалу они проводили ночь за ночью, неподвижно застыв и изо всех сил пытаясь не касаться друг друга, пока наконец Джек не обнял Сюзанну, проворчав «я же не кусаюсь». Этот жест растопил остатки неловкости, и с тех пор они так и спали в обнимку. Не то чтобы сон был им нужен – Джек был мертвецом, а Сюзанна паромщицей, – но так легче было считать дни.

Следовать заведенному порядку.

Сюзанна так к этому привыкла, что без объятий Джека не могла расслабиться. Да, она была паромщицей, но от его прикосновений все равно почему-то чувствовала себя сильнее. Они давали чувство безопасности.

А еще почему-то, по дикому стечению обстоятельств или по злобной воле Инквизитора, со времени возвращения на пустошь Сюзанна стала видеть сны. Она не знала, как еще это назвать. Не то чтобы она спала, но воспоминания вцеплялись в нее, требуя внимания, и она была не в силах отвести взгляд, пока память не разжимала челюсть и не выплевывала ее обратно в относительный покой убежища.

– Хочешь поговорить? – прошептал Джек ей на ухо.

Она покачала головой, зная, что он почувствует ее движение, даже если не сможет разглядеть силуэт в призрачных отсветах огня.

– Нет, не поможет, – сказала она ему.

Он сочувственно сжал ее в объятиях. Сны от него скрыть не получилось: она то и дело просыпалась, то дрожа, то всхлипывая. А иногда и то, и другое.

– Может, сегодня обойдется, – предположил он.

– Может.

Однако она знала, что не обойдется. Их разговор и решение Джека еще звенели у нее в ушах; призраки убаюкивали ее своей жуткой колыбельной. Конечно, сны придут. Вопрос лишь в том, какое именно воспоминание придет вырвать ее из рук Джека и швырнуть на путь боли и страха.

Выдохнув сквозь онемевшие губы, она попыталась расслабить тело и закрыла глаза.

Завывал ветер, борясь с призраками за слух Сюзанны. У нее кружилась голова; она перестала понимать, где находится.

Однако она точно знала – где оказалась. И в каком моменте.

Да и как было не знать: эта сцена так часто разворачивалась перед ней в ее снах. Инквизитор отправляет их обратно. Обратно в ад пустоши.

Джек проорал свою первую реплику:

– Что это?

Она по-прежнему едва слышала его сквозь свист, кружение и крики, но теперь она знала все слова наизусть. Помнила их крепко.

– Почему она выглядит не так, как раньше?

Сюзанна всей душой мечтала остановить все это, остановить сон. Как мечтала и сотни раз до этого. Но каждый раз сон продолжался.

Настоящая пустошь поджидала ее, прожигая глаза тысячей оттенков красного. Жара колола кожу иголками, взметенный ветром песок царапался. Миллион крохотных укусов. Скалы вздымали из земли зазубренные вершины.

Это был лабиринт теней. Бесчисленные закоулки, где могли таиться поджидающие их призраки.

Слабым утешением служило то, что Сюзанна успела запомнить все засады. Знала, откуда ожидать нападения. К несчастью, предотвратить атаки она не могла: воспоминание разворачивалось перед ее беспомощным взглядом, как и всегда.

Сюзанна смотрела на Джека, и внутри у нее закипало чувство вины. Инквизитор назначил им тропу, по которой пройти было невозможно. Им не пересечь пустыню.

Это был смертельный приговор.

– Джек, – сказала Сюзанна, повернувшись к душе, которую увела слишком далеко от ее тропы. Слова уже готовы были сорваться с языка. Однако никогда раньше она не говорила их с такой пронзительной искренностью. – Прости меня. Я очень, очень, очень виновата.

– Что нам делать? – прокричал он.

Сюзанна развернулась к убежищу. В тот первый раз, убегая от призраков, она испытала огромный прилив благодарности, заметив хижину. Видимо, в душе Инквизитора еще было место милосердию: вот оно, убежище, метрах в ста от места, где они затаились, открытые всем превратностям пустоши. Дверь была открыта, словно их поджидали.

– Джек! – Сюзанна указала на дом трясущимся пальцем. – Смотри!

Она повернулась, чтобы улыбнуться ему, поделиться крохой надежды, которая загоралась в ее душе, и – как она уже знала – тут же расплатилась за секунду невнимательности. На ее руку приземлился призрак и вцепился в нее когтями, точно ястреб, вернувшийся на хозяйскую перчатку.

Однако рука Сюзанны была обнажена, и вместо прекрасной, изысканной хищной птицы на нее слетела клубящаяся масса тьмы, которая тут же начала терзать ее плоть бритвенно-острыми зубами.

– Помоги! Сними его! – Она крутилась и размахивала руками, пытаясь повернуться к Джеку боком, чтобы тот смог схватить призрака.

Наконец у нее получилось… но Джек при этои стоял неподвижно. Не стал ей помогать. Бросив на него быстрый взгляд и уже готовясь умолять дальше, она вдруг заметила на его лице… нерешительность.

Стоит ли ей помогать? Может, просто оставить ее призракам? Она-то его не пожалела. Она заслужила.

Мысли проносились по лицу Джека, такие явные, словно он проговаривал их вслух. Ужас уже давно не падал Сюзанне в душу тяжелым камнем. У нее не было времени умолять – да и смысла. Воспоминания все равно не изменить. Еще один призрак воспользовался ее невниманием и вцепился ей в волосы, выкручивая шею и полосуя когтями кожу на голове. Боль пронзила ей череп, и Сюзанна громко закричала. Еще одна волна боли прожгла ей бедро: другой призрак промчался мимо и стал кружиться, выжидая момент для атаки. Сюзанна закрыла глаза, на мгновение заставляя себя забыть призрака, что вцепился ей в голову, и другого, присосавшегося к руке. «Ты не умрешь, – напомнила она себе. – Они не могут тебя убить». Боль – это всего лишь боль, ничего больше.

Затем нечто массивное лишило ее равновесия, и она едва не упала на землю. Распахнув глаза, она увидела Джека. С мрачной решимостью он схватил ее за свободную руку.

– Я не могу их касаться, – взревел он, но его голос почти затерялся в какофонии свистов и воплей. – Нам надо бежать.

Она не могла бежать: двое призраков удерживали ее, а другие пытались добраться до ее ног, но Джек волочил ее за собой, упрямо не замечая пикирующих с небес призраков. У Сюзанны не оставалось выбора. Он тащил ее, чуть не нес на руках метр за метром, пока перед ними не встало убежище: одноэтажный каменный приют. Их оазис в этой пустыне.

Поддерживаемая Джеком, Сюзанна сумела отделаться от двух призраков. Правда, взамен ей достались глубокие окровавленные борозды на теле.

Они с Джеком ввалились внутрь через дверь.

Тишина. Благословенные спокойствие и тишина. Они лежали, задыхаясь, на прохладном камне пола. Сюзанна задержала взгляд на дверном проеме, уверяя себя, что, как всегда, призраки не смогут прорваться сквозь эту преграду. Потом она откинула голову назад, закрыла глаза и позволила себе разрыдаться. Всего немного. Всего одну секунду.

Она почувствовала рядом шевеление. Джек высвободился из-под нее и сел на полу.

– У тебя кровь, – заметил он.

Он был прав. Она чувствовала ссадину на бедре, и правое предплечье жгло и пульсировало, словно его пожевал бульдог (и это было недалеко от правды). Царапины на голове были неглубокими, но там много кровеносных сосудов, поэтому кровь текла сильно.

– Знаю, – вздохнула она. – Но это неважно. Заживет. Важно, что мы сюда добрались.

Усилием воли Сюзанна открыла глаза, смаргивая капельку крови, что упала с виска. Не обращая на нее внимания, она сосредоточилась на Джеке. Тот сидел, склонившись над ней, словно пытался защитить.

– Спасибо, – просипела она. Во рту у нее пересохло от страха и сухого воздуха пустоши. – Спасибо, что помог.

Джек никак не отреагировал на ее благодарность. Он отвернулся. Пожал плечами. Призраки толпились у открытой двери. Джек стал к ним присматриваться.

– И что мы теперь будем делать?

Сюзанна тоже смотрела на призраков. Их было не меньше сотни. И каждый был готов разорвать ее на клочки, а Джека утащить под землю и заставить примкнуть к своим рядам.

Сюзанна не знала, что ему ответить.

* * *
– Сюзанна! – тихо, но настойчиво звенел голос Джека у нее в ухе. – Сюзанна!

Он слегка встряхнул ее, и Сюзанна вздрогнула, приподняла голову и окинула комнату мутным взглядом.

– Что? – тупо спросила она. – Что происходит?

Вокруг царила тьма: огонь догорел. Если в ночном небе и был какой-то свет, его загораживала толпа призраков, которая, как всегда, изо всех сил старалась измучить их за долгие часы тьмы.

– Тебя трясло, – обеспокоенно ответил Джек. – Что, опять кошмары?

– Я же говорила, – ответила она на автомате. – Я никогда не сплю.

Джек тихо фыркнул, все еще держа ее в сильных руках. Ей правда была нужна поддержка.

– Называй как хочешь, а ты спала.

Сюзанна не могла с этим поспорить; отголоски ран, которые она получила в тот день, все еще беспокоили ее фантомной болью.

– Очень дурной сон? – пробормотал Джек.

– Про то… Когда мы только пришли сюда.

Ей не нужно было продолжать. Она знала, что воспоминания о тех первых ужасающих секундах, когда их безо всяких церемоний сбросили на эту, настоящую, пустошь, были еще живы в сознании Джека. Сюзанна-то по крайней мере приблизительно представляла себе, где они очутились и что происходило. Джек долго молчал.

– Тебе уже давно это не снилось.

Да. Поначалу этот кошмар приходил к ней каждую ночь. Тогда он сильно ее пугал, потому что она не понимала, почему видит его. Она была паромщицей; она никогда не спала и тем более не видела снов. Теперь же Сюзанна смирилась с тем, что воспоминания возвращаются к ней, – однако легче от этого не становилось.

Но Джек прав: мысли о тех жутких мгновениях в пустоши не посещали ее уже давно.

Догадаться, почему они вернулись, было несложно.

Джек прервал ход ее мыслей.

– Да, насчет завтра…

– А?

– Ты знаешь местность лучше меня. На что это будет похоже?

Сюзанна втянула воздух носом и медленно выдохнула.

– Я не путешествую по настоящей пустоши, – честно ответила она. – Никто из нас, проводников, ее не проходил. Мы подбираем душу и проводим ее по ее личной пустоши, а потом сразу переходим к следующей.

– То есть ты совсем ее не знаешь? – с трудом выдавил он. Жесткие нотки в голосе выдавали его подавленность.

Они многое пережили вместе – и дружба их ковалась медленно и мучительно, но Джек так и не научился сдерживаться, когда дела шли не так, как ему хотелось. Он хмурился, кричал, швырялся предметами. Злился. Вел себя отстраненно. Даже бывал жесток.

Сюзанна знала, почему он так сейчас разговаривает: он напуган и растерян. Однако ей от этого не легче.

– Нет, – терпеливо возразила она. – Немножко все-таки знаю. Я всегда могла увидеть настоящую пустошь. В любую секунду могла откинуть покров и увидеть ее, но никогда так не поступала за пределами убежища. Слишком опасно.

Джек издал разочарованный стон, и она продолжила:

– Думаю, это все равно что идти через пустошь ночью. Обычно призраки избегают солнечного света и держатся в тени. Поэтому атаковать днем они могут не всегда – разве что душа так ослабеет от отчаяния, что набегут темные тучи и закроют солнце.

Джек молча внимал ее словам. Сменив позу (у нее затекла спина), Сюзанна почувствовала, сколько напряжения было у него в мышцах. Он напуган, но старается скрывать это. Ну и зря: она тоже боялась.

– И что, ты путешествовала по пустоши ночью? – спросил он наконец.

– Тысячу раз.

– И?

– Ну… Это ужасно.

Не было никакого смысла ему врать.

– Если только мы не находились совсем рядом с убежищем, у души шансов не было почти никаких. Слишком много призраков. Ты вообще не можешь с ними сражаться, а я не могу сражаться с ними со всеми разом.

Она подумала пару секунд.

– Когда я переводила Майкла…

– Майкла?

– Ну, душу. До тебя. Так вот, когда я переводила его, то заметила нечто странное в призраках…

– Продолжай, – Джек слегка толкнул ее в плечо.

– Ну… Звучит дико, но, похоже, они работали сообща. Как команда, как стая. Когда пытались сбить меня с ног. Обычно они нападают вразнобой, поодиночке. Но с Майклом мне почти показалось, что они обдумали, как лучше действовать.

– И что в этом странного?

– То, что призраки не думают! – воскликнула Сюзанна. – Они – дикие существа. В них ничего не осталось от людей, которыми они были.

– Ты уверена?

– Да. Абсолютно. И именно поэтому происходившее трудно объяснить.

– Значит…

Она перестала чувствовать прикосновение руки Джека и представила, как он запустил пальцы в волосы и яростно дернул. Он часто так делал.

– Так ты говоришь, это невозможно.

Сюзанна кивнула. Было еще темно, но теперь, когда ее глаза привыкли к темноте, она подумала, что он наверняка может ее разглядеть.

– Должен быть какой-то способ! – настаивал Джек. – У Дилан же получилось – а ведь она была одна.

Плечи Сюзанны поникли. Ей ведь не слышалось обвинение в голосе Джека? Они редко говорили про Дилан и Тристана – а зачем? Но мысль о них витала в воздухе непрерывно. В конце концов, это те двое втянули их в нынешний кошмар.

Нет, подумала Сюзанна. Это меня они втянули.

К сожалению, у нее не было времени расспросить Дилан, как ей удалось пересечь истинную пустошь в полном одиночестве.

– Ну что ж. Я не Дилан, – тихо отозвалась она.

– Ага, совсем не Дилан, – рявкнул Джек, и Сюзанна осунулась еще сильнее.

На крошечном диване ей было некуда деться от него – и от истины в его словах. Особенно теперь, когда он прижал ее к себе.

– Ты же паромщица, – напомнил он. – Ты умеешь всякое такое, чего не может она.

Сюзанна моргнула в полном замешательстве.

– Это… это что, комплимент?

– Я бы на твоем месте к ним не привыкал, – мрачно ответил Джек, и она заулыбалась. – Я хотел сказать, – он снова сжал ее в объятиях. – Ты справишься.

– Ты имеешь в виду, мы справимся?

– Давай надеяться на лучшее.

Они долго лежали молча. Отдыхали. Ждали. В какой-то момент Джек встал, неловко перебрался через Сюзанну и отдернул шторы.

– Хочу посмотреть, как поднимется солнце, – сказал он, а потом лег обратно рядом с ней.

Небо мало-помалу, поначалу почти незаметно, начало светлеть. Призраков уже можно было отличить от неба: извивающиеся, колышущиеся сгустки черноты на фоне небес цвета жженой умбры, что постепенно загорелись оранжевым пламенем. Раскаленный уголек солнца поднялся над горизонтом.

Шум снаружи стихал: большинство призраков – но не все – исчезли, отправившись на поиски новых жертв. Безопаснее уже не станет.

Сюзанна села и, свесив ноги, переместилась на самый край дивана. Джек за ее спиной тоже сел, а потом встал, потягиваясь. Он не проделал свое обычное путешествие к двери, не стал ее открывать и высовывать голову наружу, дразня оставшихся призраков. Вместо этого он пересек комнату, подошел к маленькому окошку, но не слишком близко, чтобы призраки его не видели (они время от времени натыкались на стены и крыши, словно переживали, что Джек с Сюзанной забудут об их существовании).

– Готова? – спросил Джек.

«Нет, – подумала Сюзанна. – Совсем, совсем не готова». Но это неважно: она никогда к этому не подготовится. На самом деле, было бы лучше, если бы они сразу попытались пересечь пустыню. Тогда она несла ответственность за Джека и чувствовала себя виноватой, но он еще был раздражительным, неуравновешенным засранцем. А теперь он стал ее другом. Даже больше. Она знала его так, как не знала никого раньше – даже Тристана. Он стал ей важен, и она знала, что тоже важна ему.

Теперь потерять его значило совсем не то, что раньше.

Она почувствовала в горле ком и поняла, что вот-вот расплачется.

– Все хорошо? – спросил Джек, увидев выражение на ее лице. – Тебе страшно?

– Нет, – она покачала головой и, икнув, рассмеялась. – Ну, то есть да, просто… – Она шагнула вперед и взяла Джека за руку. – Держись поближе, ладно? Я не собираюсь тебя терять.

Джек кивнул, на сей раз не ответив колкостью. Он сильно сжал ей пальцы.

– И когда мы выйдем наружу, – сказала Сюзанна, вспоминая все разы, когда оказывалась на пустоши после захода солнца, все случаи, когда вытягивала души с самого края пропасти, – не смотри на призраков. Притворись, что их не существует. Сражаться с ними ты не можешь, так что даже не пытайся. Просто… игнорируй их и сосредоточься на мне. На том, куда мы идем, или, если совсем сложно будет, смотри себе под ноги.

– А, то есть притворяться, что они как мой отчим, – сухо ответил Джек. – Да без проблем, я натренировался.

Сюзанна рассмеялась. Саркастичные шутки Джека снимали напряжение, от которого ей сводило спазмом плечи и ноги не слушались. Однако, быстро посерьезнев, она зашагала к двери. Джек тенью последовал за ней, все еще держа ее руку в своей. Сюзанна остановилась, положив пальцы на дверную ручку. На Джека она не оглядывалась.

– Клянусь, – прошептала она. – Клянусь, Джек, я выведу тебя отсюда.

И распахнула дверь.


Глава 3 


– Тристан, ты скоро?

Настало время спросить прямо: никакие вздохи, пыхтения и кручения на стуле не помогли показать Тристану, что Дилан до смерти соскучилась.

– Э… ага.

Тристан, не отрывая взгляда от экрана, кликал мышкой, просматривая какой-то сайт. Щелк, щелк, щелк.

– Я серьезно. Думаю, миссис Ламберт выгонит нас из библиотеки. Даже уборщики уже разошлись! – Дилан подъехала к нему на стуле. – Что ты там вообще изучаешь?

Они сидели в библиотеке с самого обеда. Учитель истории забронировал для класса компьютеры на сдвоенный урок, чтобы студенты нашли материалы для проекта по работорговле в Америке восемнадцатого века. Сейчас было почти пять, и Дилан не терпелось убежать подальше от странного запаха, что не выветривался из библиотеки, и удушающей атмосферы, которую создавала миссис Ламберт, самая недружелюбная в мире библиотекарша. Может, запах тоже исходил от нее.

А еще эти уродливые черные тучи, заволокшие небо в последние пятнадцать минут. Если не уйти прямо сейчас, по пути домой их наверняка вымочит ливень.

– Да так, новости, – пробормотал Тристан, переходя по очередной ссылке.

– Новости? Тристан, мы можем посмотреть новости и дома! Ну, знаешь, там, где есть диван, телевизор и холодильник… а вот мерзкого запаха как раз нет, – негодовала Дилан. – Можешь взять мой ноутбук. Или почитать со своего телефона. Или с папиного планшета.

– Извини, – голос у Тристана не выдавал ни капли сожалений. – Я уже почти закончил, честно.

Он повернулся с виноватой улыбкой. Загрузилась очередная страница. Дилан кисло улыбнулась в ответ. Затем ее взгляд остановился на заголовке, и…

– Это еще что за хрень?!

Изображение было страшно размытым. Дилан кое-как различила четыре копыта, но кроме них… просто какая-то груда из лохмотьев кожи, волос и мускулов. Ужасная гадость. Дилан отшатнулась и прочла заголовок.

НАПАДЕНИЕ НА ЛОШАДЬ

ФЕРМЕР В ПОЛНОМ ШОКЕ



– Ну что ж, это была лошадь, – ответил Тристан.

Дилан и сама догадалась по кричащему заголовку, однако на картинке смогла различить только копыта. Остальное – ноги, туловище, голова – сливалось в кровавое месиво.

– Что с ней случилось?

Наверно, можно было прочесть и самой, но Дилан не могла отвести взгляд от ужасающей картинки.

– В этом-то и дело. Никто не знает. Что-то на нее напало.

Сомнений не оставалось. И многозначительный тон Тристана, и то, какие слова он подобрал… Дилан посмотрела на него, потом снова на фотографию. «Нет, – подумала она. – Не может быть. Только не опять».

Но когти ледяного ужаса уже царапали ей внутренности.

– Где это произошло? – еле выдавила она.

– Вот тут, – Тристан перешел на уже загруженную вкладку с картой и указал на маленькую красную точку в центре. – Рядом с местечком под названием Килсит.

– Килсит?

Изморозь страха у Дилан в животе чуть подтаяла. Девушка глядела на карту, и паника отступала под напором логики. Килсит, небольшая деревушка рядом с Камбернолдом, располагалась вдали от железнодорожного туннеля, где произошла авария. И от Денни, где умер Джек. Дилан облегченно выдохнула.

– Значит, это не… ну, ты знаешь… – миссис Ламберт бы ее не услышала, и других посетителей в библиотеке не было, но все же Дилан не хотелось произносить это слово. – Так ведь? Там слишком далеко – от обеих дыр.

И, в любом случае, они же закрыли оба прорыва. Призракам было не пробраться сквозь завесу, отделявшую мир живых от пустоши.

– Ты права, – негромко отозвался Тристан.

Он закрыл вкладку с картой, и на экране снова появился труп несчастной лошади.

– Наверно, это дикий зверь… или стая собак. В мире полно придурков, которые натаскивают питбулей, мастифов, всяких таких псов… Это гораздо вероятнее, Тристан, правда, – настаивала Дилан.

Хотя тот и кивал на ее слова, выражение его лица говорило, что он не верит в ее теорию.

– Ладно, пойдем, – сказала она.

Ей хотелось сбежать от фотографии, от этих жалких останков. Дилан затошнило: она представила, как напугана была лошадь, как паниковала, как пыталась спрятаться…

– Ну пожалуйста, – запросила она. – Уже поздно.

На этот раз Тристан не стал спорить и быстро закрыл страницы. Он молчал, когда они выходили из библиотеки; молчал, пока шли пустыми школьными коридорами; молчал, когда оказались в вестибюле. Свет в администрации не горел. Здание казалось зловеще пустым.

Тристан заговорил лишь тогда, когда они спустились с крыльца и остановились под навесом, наблюдая за тем, как тяжелые капли дождя одна за другой срываются со свинцового неба.

Он повернулся к Дилан с озорной улыбкой.

– Упс, прости, – только и сказал Тристан.

Дорога тянулась целую вечность. Дождь не переставал, и хотя было только полшестого, когда они добрались домой, совсем стемнело. Впрочем, домой – это не вполне верное слово. У Дилан в окне торчала огромная уродливая вывеска «ПРОДАЕТСЯ». Джеймс настоял, что семье нужен новый дом – настоящий дом, не квартира. А пока покупатель не нашелся, они каждый день взбирались по лестнице в свою арендованную квартиру и проходили через пролет, где Тристан когда-то упал замертво, истекая кровью от ран, которые открывались всякий раз, как они с Дилан отходили друг от друга на приличное расстояние. Хотя их с Тристаном кровь уже давно отскребли с пола, Дилан каждый раз вздрагивала, проходя по лестничной клетке. Воспоминания были одной из причин, почему ей не терпелось съехать.

Когда они зашли внутрь, родителей не было дома. Дилан не удивилась: хотя они поженились, все равно часто ходили на свидания то в кино, то на концерт, то на ужин, то пропустить по стаканчику пива в Уэст-Энде. Дилан совершенно не волновалась: она была в восторге, что родители веселятся вместе и что они с Тристаном могут проводить время наедине. Прямо как сейчас.

– Ну вот, теперь всю одежду менять придется! – жалобно протянула она, стягивая куртку. – Я вся насквозь промокла.

– Прости, – сочувственно отозвался Тристан.

Его куртка была поновее и справилась с потоками ливня куда лучше, но Дилан заметила темные пятна на его форменных брюках. Он сбросил ботинки и коварно ей улыбнулся:

– Обещаю загладить вину.

И он вразвалку направился к ней в спальню.

Дилан пару секунд смотрела ему вслед, но когда из открытой двери донеслись звуки музыки, она пришла в себя и принялась яростно стягивать сапоги. Они не поддавались, и в итоге пришлось снять их вместе с носками. Дилан оставила их на полу и босиком помчалась в комнату.

Тристан уже примостился на кровати. Увидев, что он держит в руках, Дилан остановилась как вкопанная. Пухлый блокнот с синей обложкой, украшенной затейливым черным узором. Его альбом для рисования, куда он ни разу не позволял ей даже заглянуть.

Дилан чуть с ума не сходила от любопытства, когда он забивался в угол с альбомом в руках, но он стеснялся показывать ей рисунки, а она, несмотря на многочисленные (и очень соблазнительные!) возможности, никогда не брала блокнот без его разрешения. Ей очень, очень хотелось, но она сдерживалась. Раньше у Тристана не было ничего своего; ни угла, ни личных вещей. Этот альбом стал первым подарком Дилан Тристану: мелочь, зато от всей души.

До чего же ей хотелось посмотреть! Блокнот обычно лежал на верхней полке книжного шкафа – Дилан отдала эту полку Тристану, потому что не могла до нее дотянуться без стремянки. Изрисованные листы манили ее с каждым днем все сильнее. Искушали, соблазняли.

Тристан лишь недавно открыл для себя рисование. Дилан не ходила на ИЗО в школе: у нее совершенно не было таланта ни к карандашам, ни к кисти. Как только обязательный курс изобразительных искусств закончился, она оставила это дело. Однако Тристан, наоборот, заинтересовался, и Дилан на Рождество подарила ему все необходимое. Казалось, он был прирожденным художником… впрочем, Дилан ни разу не видела его рисунков и понятия не имела, хорошо ли у него получалось. Но процесс ему нравился, а ведь это было главным.

Любопытство продолжало ее пожирать.

Он постучал пальцами по спирали переплета и протянул ей альбом.

– Держи. Возмещение морального ущерба.

– Правда? – Дилан в притворном изумлении приподняла брови, хотя и правда была удивлена. – Мне можно посмотреть?

– Да.

Прежде, чем он успел бы передумать, Дилан присела рядом на кровать, не замечая, как холодит ей кожу промокшая одежда. Она осторожно перевернула первую страницу.

На нее уставилось ее собственное лицо. Широко распахнутые глаза сияли из-под широких бровей. Губы изогнулись в дразнящей, загадочной полуулыбке. Она была такой… прелестной. На рисунке.

Подняв глаза, она увидела, что Тристан пристально наблюдает за ней. Под его внимательным взглядом сложно было сохранять спокойствие, но она старалась изо всех сил, стирая смущение со своего лица и усилием воли убирая румянец со щек. Непослушными пальцами она перелистнула страницу. Следующий набросок был сделан углем: она в профиль, уставилась на что-то за пределами листа. Ее волосы развеваются за спиной длинными роскошными волнами.

Следующая страница. Следующий рисунок. Дилан в инвалидном кресле, на лице написаны нетерпение и подавленность: она пытается удобно расположить на подножке загипсованную ногу.

Линии коляски получились слегка кривыми, и перспектива Тристану тоже не удалась, но Дилан сразу распознала упрямое выражение на своем лице.

На следующем рисунке была не она сама, а ее родители на старом диване. Джоан смотрела прямо перед собой – возможно, в телевизор? – а Джеймс смотрел на Джоан. И выражение на его лице… То самое, которое Дилан видела тысячи раз до того, как поняла, что оно значит. Тоскующее, любящее. Надеющееся. Тристану оно удалось.

Следующее изображение даже нельзя было назвать рисунком: скорее, шесть грубых набросков…

– Это что, мое ухо? – Дилан в замешательстве склонила голову набок.

Конечно, само ухо она бы не узнала – уши ведь все похожи, не так ли, – но ей в глаза бросилась сережка в форме ромашки.

– Эмм… ага.

Тристан потянулся, чтобы забрать у нее блокнот, но Дилан повернулась, не давая ему выхватить страницы из рук.

– Подожди, я еще не закончила.

Она пролистала дальше. Вот она смеется. Глаза превратились в узкие щелочки, подбородок приподнят (ничего привлекательного!). Дилан улыбнулась. Рисунок словно искрился радостью.

– Тристан, ты прекрасно рисуешь, – тихо сказала она, поняв, что не прокомментировала ничего, кроме наброска с ушами. На месте Тристана она бы уже вся извелась, желая узнать, что же он думает о ее работах. – То есть правда прекрасно. Рисунки как живые.

Следующая страница была пуста, и она пролистала альбом обратно.

– Как это ты так точно схватываешь детали? Ты ведь все это видел не дольше пары секунд!

– Не знаю, – Тристан пожал плечами и снова потянулся к блокноту. На сей раз Дилан не стала возражать. – Просто увидел то, что мне понравилось, а потом набросал по памяти.

– Ты очень наблюдательный.

– Была возможность попрактиковаться, – напомнил он ей. – По ночам в пустоши делать особо нечего, только сиди и смотри.

– И правда, – тихо отозвалась Дилан.

Ей не нравилось думать о долгих годах, которые Тристан провел, переправляя душу за душой, в этом замкнутом кругу загробной жизни. Нет, сказала она себе, этот круг разомкнулся. Теперь Тристан тут, рядом. Он сбежал из той жизни.

Она смотрела, как он листает страницы в самое начало. С них снова смотрело ее лицо.

– Но почему теперь? – негромко спросила она. – Почему ты показываешь мне альбом сейчас?

Он снова пожал плечами.

– Да просто… – Он остановился на изображении Дилан в инвалидном кресле. – В пустоши мы были вдвоем. А здесь так много людей, столько всего отвлекает… – он закрыл блокнот и отложил его в сторону, фокусируя внимание на Дилан. – Я хочу, чтобы ты знала: я все еще вижу тебя. Эта жизнь, этот мир… все это прекрасно, но лишь потому, что я с тобой.

Дилан раскрыла рот, но слова не шли. Как ей отвечать на такое заявление? Она никогда не умела красиво говорить.

– Я люблю тебя, – выпалила она.

Тристан широко улыбнулся и, подняв руку, заткнул прядь вымокших волос ей за ухо.

– Я знаю. Я тоже тебя люблю.

И он поцеловал ее, прижавшись горячим ртом к губам Дилан. Тристан сжал ее в руках, и мокрая ткань их одежды соединилась. Дилан закрыла глаза и позволила себе раствориться в его объятиях. Трагедия с лошадью была просто несчастным случаем. О ней нужно забыть.

Они в безопасности. Они вдвоем. Ничто не в силах это изменить.
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Тристан смотрел в потолок. Рядом с ним, тепло посапывая ему в плечо, спала Дилан. Он слегка повернулся, стараясь устроиться поудобнее, не разбудив ее. Он закрыл глаза и сосредоточился на дыхании. Может, если он станет дышать с Дилан в такт, то получится заснуть.

Не получилось.

Одни и те же мысли кружились у него в голове, и он не мог прогнать образ растерзанного, измученного трупа лошади. Он представил животное, каким оно было изначально: лоснящиеся каштановые бока, ни единого пятнышка… Лошадь бесцельно бродит по полю, обкусывая высокую траву. Напасть на нее было бы для призрака проще простого.

Но Дилан права: этого не могло случиться. В завесе не было ни единого разрыва… Да и неужто призрак бы не польстился на людные города и пролетел мимо, чтобы полакомиться животным? Это было бы очень нелогично.

И все же что-то внутри подтачивало его спокойствие, не давая заснуть.

Оставив бесплодные попытки, он поднялся с кровати (осторожно, чтобы не потревожить Дилан) и, натянув футболку, вышел в коридор. Дверь в спальню родителей Дилан была закрыта, и он на цыпочках прошел мимо в гостиную. Схватив пульт с кофейного столика, уселся на высокую гору одеял, где, как предполагалось, он проводил ночи.

Если верить Джеймсу, то после переезда у Тристана появится собственная комната. Пока же он официально ночевал на диване. Тристан был почти уверен, что Джеймсу известно, где он спит, но отец Дилан ничего не говорил, и потому Тристан продолжал разыгрывать спектакль. Он дожидался, пока в квартире все стихнет, и лишь потом крался в комнату Дилан.

Сейчас он включил телевизор и убавил громкость, пока музыку из рекламы не стало едва слышно. Щурясь на внезапный поток света с экрана, он прокрутил электронное меню, пока не нашел канал с круглосуточными новостями. Тогда он прибавил звук. Ведущий хорошо поставленным голосом задавал вопросы гостю. Какому-то писателю, что отчаянно пытался разрекламировать свой последний роман. Тристану пришлось пережидать новости спорта и прогноз погоды (опять дождь) прежде, чем ведущий перешел к заголовкам.

Ничего.

Ни убийств, ни насилия или необъяснимых смертей в центральной части Шотландии. Да что там: к северу от границы, похоже, вообще ничего не происходило. Главные новости касались землетрясения в Южной Америке и футболиста, которого арестовали за вождение в нетрезвом виде.

Не в силах отделаться от чувства, будто что-то идет не так, Тристан схватил планшет Джеймса там, где тот лежал, опасно балансируя на подлокотнике дивана. Он пробежался по сайтам с новостями, даже заглянул на странички местных газет, думая, что на них может оказаться что-нибудь, что показалось бы незначительным для больших новостных агентств.

Ничего.

Тристан выдохнул, избавляясь от напряжения, мешавшего заснуть.

Однако облегчение было временным. Если лошадь убил призрак – или даже небольшая группа призраков, – теперь они сыты. Ленивы. Может, не появятся на виду еще несколько дней.

Ему придется быть начеку, следить за всем, что покажется хоть немного подозрительным. Такова была сделка с Инквизитором, которая позволила им с Дилан остаться вместе в мире живых. Он рисковал слишком многим. Если еще хоть раз встретится с Инквизитором, их встреча окажется последней. В самом лучшем случае его вернут на пустошь и он снова займется своими обязанностями.

А если это произойдет, Дилан умрет.

– Не спится?

Глубокий, грубоватый голос звучал тихо, словно его обладатель не хотел спугнуть Тристана. Однако Тристан все равно подпрыгнул от неожиданности. Обернувшись на диване, он увидел в дверях Джеймса.

– Нет, я… – Тристан робко улыбнулся, совсем убирая звук на телевизоре. – Простите, я не думал, что разбужу кого-нибудь.

– А ты и не разбудил, – отмахнулся от извинений Джеймс. – Я шел в туалет и увидел свет, – в темноте блеснули его зубы, отражая свет экрана. – На новом месте ванная должна примыкать к спальне.

– Хорошая идея, – согласился Тристан.

– Да и спать на кровати удобнее, чем на этом бугристом диване.

По тону Джеймса было понятно: он отлично знал, что Тристан не сражается каждую ночь с неровными подушками и старыми пружинами повидавшего виды дивана. Или, во всяком случае, сражается не дольше получаса.

Тристан кивнул, изо всех сил стараясь принять самый невинный вид. Внезапно лицо мужчины постарше посерьезнело.

– Тебя что-то тревожит, сынок?

Вот она: возможность поделиться своими сомнениями. Но было тут и другое. Джеймс предлагал ему шанс улучшить отношения, сделать их лучшими, чем неловкие диалоги отца с бойфрендом дочери, который причиняет некоторое неудобство.

Секунду Тристан размышлял. Джеймсу были известны некоторые детали того, через что прошли они с Дилан; он понимал кое-что о другом мире. Тристан подумал, каким облегчением будет поделиться ношей с кем-то еще. Но мысль эта не успела прижиться: он тут же выкорчевал ее из своего сознания. Джеймс знал совсем мало. Они с Дилан утаивали от него многое с тех самых пор, как он впервые обнаружил между ними мистическую связь: чем больше будет известно отцу, тем серьезнее будет опасность, что грозит ему от Инквизитора.

Нет, эту ношу Тристан должен нести один. Если и придется с кем-то ее разделить, то это будет только Дилан.

– Да нет, – сказал он. – Просто… просто думаю.

– Ну ладно, – вид у Джеймса был разочарованный, и Тристан мог поклясться, что тот ему не верит, но отец Дилан не стал настаивать. – Но ты все-таки попытайся заснуть, хорошо? Утром тебе в школу.

– Да, сэр, – ответил Тристан.

Он выключил телевизор и сделал вид, что ложится обратно на одеяла.

– Спокойной ночи.

– Спокойной ночи, Тристан.

Джеймс скрылся в коридоре, и минуту спустя Тристан услышал слив туалета и тихие звуки двери: Джеймс вернулся в комнату, которую делил с Джоан.

Гораздо позже Тристан прокрался обратно к Дилан, все еще мучимый мыслями о призраках.
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– Не смотри.

– Я не смотрю.

– Я знаю, просто… – Сюзанна сжала руку Джека. – Не смотри.

С ее лба стекал пот, а одежда липла к коже. Жара стояла беспощадная; ни единый порыв ветерка не тревожил горячего воздуха. Сюзанна, однако, знала, что это хорошо. Незадолго до этого ветер свистел и выл, подхватывая крошечные песчинки и швыряя ими в них с Джеком. Песок царапал кожу и забивался в рот и глаза.

Хотя, по правде говоря, с зажмуренными глазами было легче не замечать призраков.

«Судя по положению солнца, – подумала Сюзанна, – сейчас полдень». Она надеялась, что после станет прохладнее, но земля все утро впитывала жар, и как знать… Может, теперь песок начнет отдавать тепло, и пекло станет еще невыносимее.

Им негде спрятаться от солнца. Вокруг не было ничего, кроме сухой потрескавшейся земли холмов, заслонявших тропу вдали, да грубых зазубренных валунов, странным образом не дававших тень. В «нормальной» пустоши, к какой привыкла Сюзанна, тени представляли опасность: там могли таиться призраки. Здесь же зловещее красное солнце, наоборот, придавало им сил – и ослабляло Сюзанну с Джеком, лишая их любой надежды на прохладу.

– Мне нужна вода, – прохрипел Джек.

– Нет, не нужна, – напомнила ему Сюзанна. – Ты мертв. Твоей душе больше не нужно ни еды, ни воды.

– Ну ладно, – жалобно отозвался он. – Я хочу воды. Так лучше?

Его дыхание становилось все более прерывистым; он шумно втягивал воздух, поднимаясь на холмы. Их склоны становились все круче, и мускулы в ногах Сюзанны сводило спазмом от напряжения.

– Черт, – сипел Джек. – Мне в жизни не было так жарко.

– Постарайся напоминать себе, что это не по-настоящему.

– Чего?

– Это иллюзия. Твоя кожа не обгорает. Ты не хочешь пить. И, пусть тебе и кажется, что ты перегрелся, солнце тебя не убьет, – она беззвучно рассмеялась. – В пустоши не случается тепловых ударов.

– А по ощущениям случаются. Я будто вот-вот умру.

«Мертвые не умирают», – подумала Сюзанна, но решила не говорить очевидного.

– Не умрешь, – сказала она. – Просто сосредоточься на этом и шагай. Левой, правой, левой, правой. И не смотри на призраков!

Последнюю фразу она добавила, потому что заметила краем глаза, как правая рука Джека все крепче сжимается в кулак. Ему хотелось схватить или ударить какого-то из призраков, что кружили у них над головами.

– Я… пытаюсь… – проскрипел он зубами. – Но это же инстинкт. Они как осы. Хочется схватить газету и вмазать им посильнее!

– У тебя не получится. Дашь понять, что заметил их, отреагируешь как-нибудь, посмотришь на них – и ты пропал. А если не обращать внимания, то они именно что как осы. Безобидные.

– Тебя, видимо, никогда не жалила оса, – тихо пробормотал Джек.

Последнее слово, как всегда, должно было остаться за ним.

Но Сюзанне было так же жарко, как и ему, и ее это бесило. Она была не в настроении уступать.

– Может, и не жалила, – огрызнулась она. – Зато призраки на меня нападали столько раз, что и сосчитать нельзя. Приятного мало. Так что игнорируй их.

Джек промолчал. Но затем пробормотал так тихо, что Сюзанна подумала, будто ей показалось:

– Извини.

Она протянула руку и сжала ему пальцы. Потом отпустила. Она все понимала.

Прошло несколько долгих минут, и они очутились на вершине холма. Склон с этой стороны был куда круче, и Сюзанна поморщилась, увидев гальку. Всю дорогу вниз они будут скользить, спотыкаться и падать. Просто отлично.

Внезапно призрак, круживший ниже по склону, направился прямо к ним. Сюзанна резко зажмурилась, опасаясь, что не сможет не следить за ним взглядом. Она почувствовала легкое колыхание воздуха – а еще что-то острое задело ей щеку, совсем несильно, – и призрак пролетел мимо. Скорее всего, присоединится к небольшой тучке соратников, которые следовали за ними все утро.

«Ну и ладно, – саркастично подумала Сюзанна. – Чем больше, тем веселее».

– И что, вот так можно спастись? – спросил Джек.

Сюзанна удивленно повернулась и посмотрела на него. Его серые глаза вопросительно смотрели ей в лицо. Что это она в них заметила? Сочувствие?

– Что ты имеешь в виду?

– Когда призраки ранят тебя, ты так от них спасаешься? Говоришь себе, что это не по-настоящему?

Призрак промчался между ними, словно дразня: кто-то из них должен был выдать свой интерес, однако Сюзанна не могла оторвать глаз от Джека, а он смотрел на нее в упор, ожидая ответа.

– Да, – сказала она, не найдя причины скрывать от него правду. – Это больно, но умереть я не могу. Рано или поздно это закончится; мне просто нужно продолжать дышать, – она снова посмотрела на склон перед ними, не в силах выдержать его пристальный взгляд. – Именно это я себе и говорю. Повторяю раз за разом.

– И что, помогает?

Сюзанна мрачно усмехнулась. Джек отлично умел задавать нужные вопросы.

– Нет, – сказала она. – Не помогает.

Она ждала от него какой-нибудь колкости по поводу своего совета – теперь ведь она сама призналась, что толку от него было мало, но он промолчал и вздохнул.

– Вниз идти будет хреново, да?

Сюзанну потянуло на хохот. Джек попал в яблочко. Но было совсем не весело. Им придется и впрямь хреново.

– Ага, – согласилась она.

Джек снова вздохнул.

– Ну ладно. Пошли.

Таков уж был Джек. Заставлял себя, заставлял других. Не сдавался. Но она-то знала, как он устал: и душевно, и физически. Не меньше ее самой. А это верный путь к ошибкам.

К ошибкам, которые могут его убить.

– Погоди, – она протянула руку и остановила его. – Давай передохнем.

– Передохнем? – резко рассмеялся Джек. – А корзинку для пикника ты не забыла?

– Забыла, – с преувеличенным спокойствием ответила Сюзанна. – Но нам нужно расслабиться хотя бы на пять минут. Не следить за каждым своим шагом. Я думаю, это пойдет нам на пользу.

Все еще держа его за руку, она заставила его опуститься на колени и сама опустилась лицом к нему. Склонившись ближе, она уткнулась лицом ему в шею и закрыла глаза. Прошла секунда. Джек, уступив, тоже склонил голову ей на плечо.

– Ну вот, – тихо сказала она. – Теперь, даже открыв глаза, ты ничего не увидишь. Можешь расслабиться. Всего минутку. Они еще будут кружить, но ничего не сделают.

Она усилием воли расслабила мышцы и потянулась, стараясь убрать напряжение из плеч. Ей было неудобно стоять коленями на твердой земле; крохотные камешки впивались ей в ноги. Однако теперь ей не приходилось ежесекундно следить за своим взглядом, и это было блаженством.

– Как Дилан справилась в одиночку? – спросил Джек после долгой паузы.

– Честно говоря, не знаю. Наверно… – Она подумала о связи, которую видела между Тристаном и Дилан; о любви, которая не давала им сгинуть. – Думаю, у нее была серьезная причина не сдаваться.

– Ну, у меня тоже есть серьезная причина. Очень уж не хочется умирать. Думаю, это должно помочь.

Сюзанна не стала спорить. Она знала, что он имеет в виду. Стать призраком значило умереть как личность; тело тут было ни при чем. И в миллионный раз ее охватило чувство вины. Пересечь пустошь Джека в первый раз было бы легче легкого по сравнению с их нынешним путешествием.

– Джек…

– Если ты опять собираешься извиняться, то лучше помолчи.

Сюзанна потрясенно втянула воздух. Боль ударила ее в низ живота, словно призрак, стремящийся пролететь сквозь нее. Забыв обо всем, она бездумно хотела отшатнуться, но Джек бережно, но крепко держал ее за затылок.

– Я сам согласился, – все тем же хрипловатым резким голосом сказал он. – Я тоже виноват, так что хватит себя казнить. Просто… – Он замолчал и прижал ее к себе, превращая захват в объятия. – Пообещай, что выведешь меня отсюда.

Этого она сделать не могла. Особенно здесь, в раскаленной пустыне, где призраки вволю могут их терзать. Особенно сейчас, когда им предстояли долгие дни пути. Она не могла ничего пообещать. Но все равно пообещала.

– Я обещаю, Джек. Я тебя выведу. Клянусь.

Они оставались на месте дольше, чем следовало. Сюзанна это понимала, но не могла заставить себя сдвинуться, а Джек и не пытался. Они все утро боролись за каждый шаг. Каждая секунда требовала от них максимальной концентрации: глаза в землю или прямо перед собой, смотреть вдаль и не следить за призраками, совсем не обращать на них внимания, даже на миг, хотя те делали все, чтобы привлечь к себе внимание.

Сюзанна не понимала, в чем тут дело. Почему призраки нападали лишь тогда, когда их замечали, – но какая разница. Она была лишь благодарна за эту зыбкую возможность провести Джека сквозь пустошь невредимым.

Одно-единственное утро полностью истощило их силы. Сюзанна понятия не имела, как им выдержать целый день, а потом еще много, много таких же дней. Ей не хватало воли даже поднять голову. Дыхание Джека согревало ей плечо; крепкие объятия успокаивали. Как было оторваться от него? Еще минутку, обещала себе. Одну минутку – и все.

Наконец нежелание двигаться уступило место инстинктивной панике. Она до жути боялась остаться снаружи после наступления темноты.

– Ну ладно, пойдем, – она сделала глубокий вдох. – Ты готов?

– Нет, – пробормотал Джек ей в плечо. – Но ты права. Пойдем.

Они неловко поднялись на ноги, все еще лицом друг к другу. Насчет Джека Сюзанна не знала, но сама держала глаза закрытыми. Все, что угодно, лишь бы не терять драгоценные секунды, когда не надо контролировать каждый свой взгляд.

– Сюзанна, – сказал Джек наконец.

Она открыла глаза. Лицо Джека было так близко, что ни один призрак не смог бы протиснуться между ними и завладеть их вниманием. Она заглянула Джеку в глаза и почувствовала себя сильнее. В прищуренном взгляде цвета серой стали она увидела готовность к битве. По праву паромщицы она была знакома со всеми его воспоминаниями и знала, что он сражался каждый день своей юности и сейчас был готов к новой схватке. Но ему нужно было, чтобы она повела его в бой.

– Хорошо, – она почувствовала, что в ней тоже зреет решимость. – Начали.

Путь вниз был именно таким, как подозревала Сюзанна. Ей было легче расфокусировать взгляд, чтобы не замечать валунов, о которые вот-вот споткнешься, ручейков из гальки, готовых заскользить под ее ногой. Всякий раз, теряя почву под ногами (она дважды приземлялась на спину), Сюзанна изо всех сил старалась не сосредоточиваться ни на чем, не оглядываться, не искать ничего, что помогло бы ей встать на ноги и вернуть равновесие. В такие мгновения она закрывала глаза и ждала прикосновения руки, которая ей поможет.

Потом они менялись ролями, и вот уже она помогала Джеку. Потому что был лишь один способ перейти пустошь: пройти ее вместе.


Глава 6 


– Стивен! Стивен, я не могу идти быстрее!

Душа была напугана. Проводник это знал, но ничем не мог помочь. Он сосредоточил усилия на том, чтобы тянуть ее дальше. Ее ноги – она проклинала их каждый день своей земной жизни, потому что они не могли ни бежать, ни прыгать, ни танцевать, – на пустоши работали как положено. Проблема была не в них, а в ее разуме. У нее не было времени приспособиться.

И если он не доведет ее до убежища, то времени у нее больше и не будет.

– Еще немного, – уговаривал он.

– Стивен, я не могу!

На самом деле его не звали Стивеном, но одно имя было ничем не лучше другого, и он знал, что душам спокойнее, когда они могут как-то его называть. Ему-то это все было безразлично.

– Мы почти дошли, – настаивал он. – Давай, побежали. У тебя получится, обещаю.

В ответ она лишь разрыдалась.

Проводник скрипнул зубами. Ему нравилась эта душа, и он хотел, чтобы у нее получилось. Она это заслужила. Это все он виноват. Сегодня утром он был слишком покладист; позволил ей останавливаться чаще, чем нужно, и шел неспешно, чтобы она приноровилась к ландшафту пустоши. И к тому, что теперь может ходить без костылей.

Она не будет расплачиваться за его ошибки.

– Ладно, погоди.

Отпустив ее ладонь, он схватил ее за предплечье и, согнувшись, прижался ей к боку. Потом поднялся, принимая на себя ее вес. Приноровившись к ноше, он пустился бегом.

Это было нелегко. Душа почти ничего не весила, но нести ее было неудобно. Она загораживала ему вид влево, и приходилось удерживать ее обеими руками. Солнце уже почти опустилось за горизонт. Нестройный хор воплей и рыка, эхом разносившийся по долине между холмами, сказал ему, что призраки были готовы. Что они ждут.

И все же до убежища оставалось совсем недалеко. Всего немного пройти по болотистой низине, потом взобраться на взгорье перед следующим холмом. С каждым шагом влажный ил цеплялся ему за ноги все крепче, но он не сбавлял скорость. Почти дошли.

Солнце скрылось из вида.

Не сказать, чтобы свет совсем исчез, но свист и крики стали громче: призраки вырвались на волю. Осмелившись оглянуться по сторонам, проводник увидел, как они несутся к нему со всех сторон. Некоторые – те, что поумнее, – парили над убежищем, которое уже совсем четко вставало перед взором. Так близко.

Так. Близко.

Он побежал быстрее, хотя и знал, что не успеет добраться до дома прежде, чем первый призрак накинется на них. Ему придется побороться. Ничего страшного. Проводник вполне мог справиться с призраком. С одним так точно.

– Что это за твари?

Анна, его душа, явно заметила призраков: он почувствовал, как она застыла у него за спиной. От этой внезапной перемены он потерял равновесие и чуть не упал в болотную грязь.

– Все в порядке.

Он схватил ее крепче.

Однако слова не помогли. Она начала ерзать и дергаться, видимо, пытаясь разглядеть преследователей. Он не мог ее винить: зрелище и впрямь леденило кровь.

– Стивен, кто это такие?

– Призраки, – тяжело выдохнул он.

Убежище было совсем близко, но призраки были ближе. Решив, что сделал все, что смог, Стивен опустил Анну обратно на землю. Ее ноги с хлюпаньем увязли в жиже.

– Там ты будешь в безопасности, – сказал он, указывая на убежище. – Беги.

Анна застыла на месте, словно от поездки на спине Стивена у нее закружилась голова. Однако времени медлить у них не было. Проводник схватил ее за плечи, повернул в правильном направлении и пихнул в спину.

– Давай! Беги!

Анна побежала. Неловко, спотыкаясь. Стивен следовал за ней, расшвыривая призраков в стороны, останавливая тех, что подлетали слишком близко (они, покрутившись в воздухе, падали прямо в воду). Он торжествовал: у них точно получится.

Один призрак решил сменить тактику и набросился не на Анну, а на него самого. Призрак вцепился Стивену в руку, но тот, игнорируя боль, откинул его в сторону и ударил по другому, который метил ему в глаза.

– Просто беги дальше! – крикнул он Анне.

Она была в паре метров впереди него, но проводник переживал, что душа не услышит его сквозь какофонию воплей.

– Беги внутрь!

Дверь была слегка приоткрыта. Анне оставалось лишь переступить порог – и она будет в безопасности. Оставшиеся призраки набросятся на Стивена, но к утру у него все заживет. Как обычно.

Земля под ногами стала тверже. Болотная жижа сменилась травой, потом трава поредела. Почва, усыпанная неровными камнями, пошла трещинами. Ноги Анны молотили по тропинке; руки тянулись к двери. Проводник облегченно улыбнулся.

Затем тусклая, бурая зелень Аниной пустоши мигнула, исчезла на секунду… по ней разлился алый свет… снова зелень – и обратно красный. Земля под ногами проводника вздыбилась, и он рухнул. В ладони впились острые камешки.

Он поднял голову и увидел, как Анна забегает внутрь – и призраки следуют за ней.

Это было невозможно.

Он пораженно застыл, распластанный на земле. На него, шипя, накинулась горстка призраков; они впивались в его тело зубами и когтями. Проводник не обратил на них никакого внимания. Он не замечал ничего, кроме леденящих душу криков Анны.

Мир вокруг него, белея, выцветал. Он закрыл глаза. Он не понимал, что происходило, однако на пустоши явно что-то было не так.


Глава 7 


– Похоже, у нас проблема.

– Что? – Дилан подняла на Тристана взгляд от пенопластовой тарелки с запеканкой, в которую была вот-вот готова зарыться с головой.

– Я практически уверен, что это призрак.

– Что?

Пластиковая вилка упала в тарелку, разбрызгивая соус по ее форменной рубашке. Дилан ничего не заметила.

– Думаю, это призрак убил лошадь.

– Что?

Щелк, щелк, щелк, складывались кусочки пазла. Дилан медленно осознала смысл его слов.

– Больше ничего не хочешь сказать? – Дилан склонилась вперед, окидывая его мрачным взглядом. Тристан рухнул на стул напротив. – Что значит – ты думаешь, что это призрак? Там же далеко от наших с Джеком разрывов. Какой же тогда призрак!

Голос Дилан звучал резко, визгливо. Услышав себя, она поморщилась и оглядела столовую. Вокруг было полно народа, но никто не обращал на них внимания.

– Почему ты считаешь, что это… один из них?

Тристан сделал глубокий вдох.

– Случилось еще одно нападение. На том же самом месте.

– Человек?

– Нет, овцы.

– Овца?

Тристан покачал головой.

– Не одна, целое стадо. На соседней ферме, прошлой ночью. Написали в разделе местных новостей на Би-би-си. Полиция предупреждает о возможном появлении опасного хищника.

– Хищника? Мы же не в Африке! Откуда тут львы и тигры!

– В новостях предположили, что животное сбежало откуда-то. Из зоопарка или частной коллекции.

– Там где-то недалеко сафари-парк, – согласилась Дилан и внимательно поглядела на Тристана. – Но ты думаешь, что дело не в этом.

– Да.

– Я просто…

Дилан отодвинула поднос с едой; у нее внезапно пропал всякий аппетит. Ее затошнило. Не сказать, чтобы Тристан ее убедил, но его волнение передалось ей.

– Я не понимаю, как это мог сделать призрак. Там ведь поблизости ничего нет! Ты точно не чувствовал появления другого проводника?

Тристан, стараясь сохранять спокойствие, терпеливо покачал головой. Дилан уже задавала ему этот вопрос.

– Тогда, скорее всего, там нет ничего сверхъестественного. Ну, если не считать сверхъестественной пантеру! Ну правда, Тристан. Откуда тут взяться призраку? Они ведь сами не могут сюда попасть.

Но ее слова его, похоже, не убедили.

– Я знаю, но все равно. Чувствую: что-то не так.

– Я думала, ты говорил, что не чувствуешь призраков, пока они не подлетают совсем близко?

– Так и есть. Только если…

– Если рядом Сюзанна, – докончила Дилан фразу, которую благоразумно оборвал Тристан.

Она шумно выдохнула. Дилан знала, к чему он клонит.

– И ты хочешь отправиться туда. Узнать, в чем дело.

Он кивнул, виновато поводя плечами.

Дилан поджала губы, но смирилась. Если Тристан прав – хотя она не знала, как такое может быть, – они обязаны пойти и разобраться, в чем дело. Убить призрака, понять, откуда он появился, и не дать другим последовать за ним.

Если Тристан прав и они ничего не сделают, тогда придет Инквизитор, и…

– Ладно, ладно, – со вздохом сказала она. – Завтра пятница, уроки заканчиваются рано. Можем поехать сразу после школы. Хорошо?

Тристан состроил гримасу, явно недовольный промедлением, но все равно кивнул.

– Завтра.

– Вот увидишь, – она усилием воли подняла вилку и отправила ее в рот. – Мы ничего там не найдем.

Голос ее звучал уверенно, и она от души надеялась, что права.

* * *
– И все же я думаю, что это страшно глупо, – прохныкала Дилан.

Она стояла по лодыжки в грязи, и ноги в резиновых сапогах у нее страшно мерзли. Она чувствовала, что один носок вот-вот сползет. В левой руке она сжимала зонт. Огромные жирные капли колотили по ткани, выбивая неровный ритм вокруг ее головы. Вторую руку она вынула из рукава дождевика и обернула вокруг живота. Промерзшие онемевшие пальцы кололо, словно иголками. Когда она выдыхала, изо рта у нее шел пар.

Март в Шотландии совершенно не подходит для загородных поездок. А если уж совсем честно, Дилан думала, что для загородных поездок вообще никакое время не подходит. Она и до смерти никогда не любила природу, и ее приключения в пустоши – и за ее пределами – лишь укрепили ее в этом мнении.

Тристан игнорировал ее жалобы. Видимо, оставил попытки умилостивить ее после пятой, абсолютно неудачной. Вместо этого он смотрел вдаль, на соседнее поле, напряженно сжав пальцы вокруг колючей проволоки забора. Дилан стояла в нескольких метрах и подойти ближе не решалась, потому что… потому что зрелище было не из приятных. Совсем не для слабонервных.

Будто сцена из ужастика. Тела были грудой свалены в кучу; конечности изогнуты под странными углами; горы непокрытой кожей плоти. Трупы подожгли, и огонь еще не совсем погас. От жара над землей поднимался клубящийся туман, похожий на отходящую к праотцам душу.

Оттого, что тела принадлежали овцам, а не людям, не становилось легче.

– Тристан, правда, я не понимаю…

– Хорошо бы подойти поближе, – перебил он.

– Что?

Вместо ответа он перекинул ногу через забор и спрыгнул на поле, где красовалась дымящаяся груда тел.

– Тристан! – Дилан заторопилась вперед, хлюпая сапогами по грязи, но дальше забора между полями пройти не смогла.

И не только потому, что перелезть через него в резиновых сапогах не по размеру было сложно. Просто с этого расстояния она разглядела все куда подробнее: дым уже не так застилал глаза. А еще запах. Издали он казался просто неприятным, но тут просто ошеломлял. Дилан поперхнулась и, просунув руку сквозь ворот куртки, накрыла рот ладонью. Стараясь дышать ртом, она поняла, что так запах превращается во вкус. Сажа, горелая шерсть и – менее различимо – более привычный вкус баранины. Так-то она даже любила баранину. Но, видимо, больше не сможет есть ее никогда.

Тристана же, казалось, вонь совершенно не смущала – а может, он просто твердо решил не обращать на нее внимания. Он стоял у самой груды трупов, так близко, что мог бы до них дотронуться. Дилан наблюдала за тем, как он протянул руку, словно и впрямь собирался коснуться этой мерзости, но в последний момент помедлил, занеся пальцы над обугленным копытом.

Она не понимала, что они вообще тут делают. Они же уже закрыли обе дыры в завесе; призракам было сюда никак не пробраться.

Да если какой-нибудь и смог бы, что ему было делать здесь, вдали от обоих мест: и от туннеля, где умерла она сама, и от переулка, где жизнь покинула Джека сквозь колотую рану в животе? В этот раз умерли даже не люди. Овцы! Конечно, овец было до странного много… но вряд ли они с Тристаном имеют какое-то к этому отношение.

– Тристан! – позвала она. – Становится поздно. Скоро совсем стемнеет.

– Ладно, – отозвался он, сделав пару снимков и засовывая телефон обратно в карман. – Я все.

Он легкой трусцой подбежал обратно. Как и ожидалось, глубокие лужи грязи ничуть не замедлили его шаг.

– Ну, что ты думаешь? – спросила Дилан.

Несмотря на весь свой скептицизм, она понимала, что мало в этом всем разбирается. А вот Тристан разбирался.

Он поморщился, обернувшись на обугленные трупы целого стада.

– Не знаю, – сказал он. – То есть тела все истерзаны и разодраны, как и следовало ожидать при нападении призрака, но…

– Но это овцы, – закончила за него Дилан.

– Ага.

– Разве не логичней предположить, что это свора бродячих собак?

Именно это сказал рассерженный фермер в новостях, сверкая покрасневшими глазами под шерстяным беретом.

– Или, как сказала полиция, дикий зверь?

– Может, и так, – задумчиво ответил Тристан.

– Мы ведь даже не рядом с одним из разломов, – продолжила Дилан. – Любому проникшему сюда призраку пришлось бы пробираться через десятки мест с аппетитными людьми.

– Аппетитными людьми? – приподнял бровь Тристан.

– Ты знаешь, о чем я!

Дилан, закатив глаза, толкнула его локтем.

– Ты права, – согласился Тристан. – Скорее всего, тут нет ничего такого. Просто я… – Он снова оглянулся на груду трупов, на сей раз задержавшись на ней взглядом. – Просто меня преследует такое странное чувство… будто тут что-то не так.

– Ты чувствуешь присутствие призрака? – спросила Дилан.

Она все еще сомневалась, но у Тристана было чутье на потусторонних обитателей. К тому же она сама уже чувствовала внутри легкий холодок. Может, завесу и правда опять прорвали?

– Да нет, не то чтобы, – Тристан наморщил нос. – То есть, похоже, что нет. Без Сюзанны мне несколько труднее…

Он оборвал себя, не договорив. Дилан сжала челюсть. Опять эта Сюзанна. В нынешней ситуации помощи от нее было бы куда больше – и эта мысль вызывала в Дилан чувство сильнее, чем простая досада.

– Ага, – гораздо резче, чем ей бы хотелось, ответила Дилан.

Стараясь не обращать внимания на груду овечьих трупов, Дилан оглядела пейзаж. Они находились километрах в пяти от Килсита. Земля здесь была вся аккуратно разделена на поля. Некоторые сплошь засеяны травой и использовались под пастбища. На других – ничего, кроме вспаханной бурой почвы, которую недавний ливень превратил в болото. Километрах в двух от них, выше по холму, Дилан увидела большой дом, окруженный пристройками и сараем (возможно, ферма владельцев этих полей). Она надеялась, что хозяев нет дома: им только и не хватало что разгневанного фермера с ружьем в руке. На склоне того же самого холма, вдоль узкой проселочной дороги, ведущей к шоссе до города, располагался ряд аккуратных маленьких домиков. Вероятно, они принадлежали фермерам. Высокие живые изгороди, видимо, загораживали их с Тристаном от любопытства жильцов, но все же Дилан чувствовала себя беззащитной, уязвимой. Вопреки здравому смыслу, она больше переживала о том, что их могут заметить и прогнать, а не о том, что на них может наброситься призрак и протаранить в ее теле дыру.

– Подумай о приоритетах, Дилан, – пробормотала она себе под нос.

– Что? – спросил Тристан.

Он тоже осматривал пейзаж, но Дилан сомневалась, что его заботили разгневанные селяне.

– Ничего, – сказала она и заставила себя сосредоточиться. – Ты знаешь, на каком поле нашли лошадь?

– Нет, – он мотнул головой. – В новостях сказали, что это случилось примерно в километре от этого случая с овцами. Тут поля просматриваются на несколько километров… Наверно, где-то совсем близко.

– Ладно, – Дилан медленно развернулась на месте. Ничего примечательного она не заметила. – Ну, кроме домов, спрятаться тут особо негде.

– Если бы призрак добрался до домов, в новостях бы говорили не только про овец.

Да уж, с этим не поспоришь. Необъяснимые смерти людей и правда стали бы сенсацией. Перед ее мысленным взором мелькнул дом в Денни, где они обнаружили гнездо призраков. Ей до сих пор снились кошмары про те пропитанные кровью стены.

– Так что будем делать? – спросила она.

– Охотиться на призрака, – просто отозвался Тристан. – Хотя… – по его лбу пробежали морщины. – Еще лучше, если мы найдем место, где он пробрался в этот мир.

– Если он пробрался, – поправила Дилан, не готовая расстаться с надеждой, что никакого призрака вовсе и нет.

– Ага, – рассеянно отозвался Тристан, глядя вдаль.

– И как мы это сделаем? – спросила Дилан. – Мы же не увидим дыру, так?

– Так. Если только не провалимся в нее, – с сухой усмешкой ответил Тристан. – И мне такой вариант как-то не улыбается. Если беглая душа прорвала завесу, обратная сторона будет выглядеть точно так же, как наша. Это все равно что искать зеркало без рамы… практически невозможно разглядеть. Как-то даже жаль, что нельзя ее почувствовать, как тогда, в туннеле. Это бы сильно облегчило нам задачу.

– А мне не жаль, – возразила Дилан.

Она живо помнила то ужасное чувство в груди, которое возникло у нее, когда они вернулись на место, где она умерла. Будто кто-то протянул руку, схватил ее за сердце… и дернул.

– Да, и мне тоже нет, – Тристан сжал ей пальцы, молчаливо извиняясь за свои слова. Он глубоко вдохнул. – Давай пока попробуем выяснить наверняка, есть тут призрак или нет. Если найдем его, тогда и станем выяснять, откуда он появился.

– Хорошая мысль, – Дилан медленно обернулась кругом и остановилась. – Ты ведь думаешь, что он там, да?

– Да.

– Конечно, – она презрительно фыркнула. – Темный, мрачный лес. Где же еще?

Строго говоря, лесом это было назвать сложно. Так, рощица. На полпути к вершине холма, со всех сторон окруженная полями. Если не считать домов (а Тристан уже объяснил, почему призрака в домах быть не может), это было единственным местом, где нечисть могла прятаться в дневные часы. А если там никого нет…

Что ж, им останется только надеяться, что Тристан ошибся, потому что, если призрак уже отсюда сбежал, он может быть где угодно.

Скоро они дошли до первых деревьев. По крайней мере, дождь перестал, и Дилан оставила зонтик на невысокой каменной стене, окружавшей деревья. Тристан помог ей перебраться на другую сторону, и они ступили под темные кроны. Росли тут почти одни сосны, да еще с такими густыми длинными иглами, что в пасмурный день в роще было темно, точно в сумерки.

Лесок был совсем крошечный; не успели они сделать десяток шагов к центру, Дилан уже увидела свет, сочившийся с противоположной стороны.

– Осторожно, – Тристан поднял крепкий обломок ветки. – Одному призраку не так много надо места, чтобы спрятаться. Хватит лисьей или барсучьей норы. Может, даже широкого зазора между корнями. Прямой свет сюда не попадает, поэтому для укрытия хватит одной тени.

– Шикарно, – пробормотала Дилан.

Она шагала вперед, осторожно ступая в кашу прелой листвы и опавших иголок.

Слева от нее Тристан шел, словно следуя какой-то схеме. Он тщательно осматривал каждый фут рощицы. Подход Дилан был не таким методичным: она бродила туда-сюда, приглядываясь ко всему, что казалось ей необычным или имело странную форму. Она ничего не нашла. Как раз к тому времени, как ей стало скучно, холодно и захотелось бросить эту затею, Тристан закончил свои систематические поиски и выпрямился, уперев руки в бока, с самым унылым видом.

– Черт! Тут его нет.

– А разве это не повод порадоваться? – удивилась Дилан. – Нет призрака – нет прорыва в завесе. Значит, можно не ждать визита Инквизитора.

– Знаю. Но… Я был уверен!

– Что ж, сочувствую твоему разочарованию, – губы Дилан изогнулись в облегченной улыбке. – А по мне, так хорошо, что нас не съел какой-нибудь тигр, сбежавший из зоопарка.

Тристан коротко хохотнул, запрокинув голову. Но тут же замолк.

– Что? – вглядываясь в его лицо, спросила Дилан. – В чем дело?

Вместо ответа он показал куда-то пальцем.

Дилан подошла поближе и взглянула наверх. Там, среди ветвей, метрах в шести-семи над их головами, была привязана шаткого вида платформа. Щурясь в темноте, Дилан разглядела синюю веревку, которой платформу привязали к стволам. Получился неровный треугольник. Отсюда было плохо видно, но ей показалось, что она видит кривую крышу, превращавшую платформу в маленький домик на дереве.

Судя по обветшалому виду, Дилан предположила, что это было тайное укрытие какого-то ребенка, который давно вырос и забыл про дом.

Настал ее черед выругаться.

– Вот ведь блин! – Она тяжко вздохнула. – Пожалуйста, скажи мне, что призраки не любят селиться на высоте.

Тристан с громким стоном уронил свою ветку. Та мягко упала в груду листьев.

– Оставайся здесь, – сказал он. – Я заберусь проверю.

Подойдя к дереву, он подпрыгнул и ухватился за узловатый участок ствола. Дилан наблюдала, как он елозит по гладкой поверхности ногами, пытаясь нащупать опору. Не вышло. Он скользнул обратно на землю и потер руки, пытаясь избавиться от смолы.

– Богатый опыт в древолазанье? – спросила Дилан.

– Не-а, – признался Тристан. Ничуть не смутившись, он подпрыгнул снова и, подтянувшись на руках, залез на первую ветку. – Но раз кто-то туда забрался, чтобы построить дом, то и я смогу.

– Угу, – пробормотала под нос Дилан, обходя дерево и протягивая руку к вбитой в ствол опоре. – И лестницу, видимо, тут не для красоты приколотили.

Залезать было непросто: древесина вся вымокла, да и Дилан не отличалась силой – возможно, потому, что всю жизнь старательно избегала спорта. И все же перекладины располагались совсем близко друг к другу, и меньше через минуту Дилан уже остановилась, оказавшись на одном уровне с Тристаном.

Он уставился на нее в полном изумлении. Она ответила хитрой ухмылкой.

– Ладно, – сказал он наконец. – Слезай, и я заберусь с той стороны.

Дилан покачала головой.

– Не-а. Мы оба полезем. Проверим вместе.

Она еще не успела договорить, а Тристан уже яростно мотал головой.

– Дилан…

Не обращая на него внимания, она полезла выше.

– Дилан! – прошипел он громко, не желая кричать: вдруг наверху и правда поселился призрак.

Дилан проигнорировала его зов и продолжила путь вверх. Через секунду она расслышала тихую ругань, а потом скрип дерева: Тристан быстро полез наверх, стараясь ее догнать. Дилан приостановилась. Одно дело храбрость, а другое – безумие. Она не собиралась исследовать дом на дереве в одиночку.

Она застыла прямо под самой платформой; Тристан почти сразу появился рядом. Он приложил палец к губам и вытянул вперед другую руку, призывая ее не идти дальше. Дилан покачала головой. Остаться тут, чтобы рисковал он один? Ну уж нет. Тристан состроил гримасу, но, кажется, понял, что остановить ее не получится.

Он поднял вверх три пальца, потом два, потом один – и они с Дилан медленно поползли наверх. Шаг, потом другой. До платформы было рукой подать. Дерево начало угрожающе раскачиваться под весом Дилан. Вцепившись в перекладины, она прижалась к стволу и неблагоразумно глянула вниз.

Ох как высоко.

Упадешь – сломаешь обе ноги, это уж наверняка. Тристан был прав: ей лучше было остаться на земле, но мысль о том, чтобы отправить его в логово одного, была для Дилан невыносима. Что, конечно, очень глупо. Чем она вообще могла ему помочь?

По рощице пробежал порыв ветра, и дерево снова качнулось. Дилан схватилась крепче и разрешила себе последний момент слабости, прежде чем протянуть руку к следующей перекладине.

Краем глаза она увидела, как Тристан наблюдает за ней с обеспокоенным лицом. Она попыталась ободряюще улыбнуться, но получилась жалкая гримаса. Когда он увидел, что она снова упрямо карабкается вверх, то заторопился и сам, чтобы опередить ее.

Голова Дилан показалась над платформой. Никого. По крайней мере, на первый взгляд. У дальнего края валялась груда потертого брезента: когда-то она, как и предполагала Дилан, была крышей, но давно упала. Кто знает, что может затаиться в складках брезента? А может, и ничего.

Увидев, что Тристан неловко взбирается на платформу, Дилан последовала его примеру. Деревянные доски казались прочными, но они долго пробыли на улице, и Дилан не слишком доверяла старым веревкам и гвоздям. Она опустила ноги и прижалась спиной к стволу.

Увидев рядом короткую палку, она схватила ее, готовая в случае чего пустить оружие в ход. Тристан медленно и осторожно пошел к горе брезента.

Дилан смотрела, как он нагнулся, нерешительно протянул руку и схватился за обтрепанную кромку плотного материала. Замер с брезентом в руке. Обернулся на Дилан. Она кивнула и слегка подвинулась, стараясь сохранить равновесие. Сжав покрепче палку, она сделала глубокий вдох.

Тристан, судя по всему, предпочитал отрывать пластырь одним движением. Вместо того, чтобы откинуть брезент в сторону, он резко потянул его назад. Тусклый свет осветил платформу под брезентом. Дилан резко дернулась. Мышцы ног ее были готовы пуститься бежать, но она не тронулась с места.

Платформа была пуста.

Однако древесина оказалась вся в глубоких царапинах, и поверхность отливала тошнотворной краснотой. Дилан наблюдала, как Тристан протянул руку и пробежал пальцами по одному из желобков. Кончики пальцев намокли.

– Призрак, – прошептала Дилан.

Тристан был прав.

– Мы опоздали, – тихо сказал он.

Подняв голову, он заглянул вдаль между деревьев, на просторные поля.

– Теперь он может быть где угодно.

Сердце бешено билось у Дилан в груди. Каждый удар причинял боль.

– Что нам делать?

Тристан ничего не ответил.
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Ева, паромщица, стояла по колено в высокой траве. Легкий ветерок теребил ее волосы, прядь за прядью высвобождая их из аккуратной косички. Паромщица улыбнулась маленькому личику, смотревшему на нее с таким доверием и надеждой, хотя в глазах притаилась и тревога.

– Не бойся, Руби. Ты пришла. У тебя получилось.

Солнце исчезло: по левую сторону от них, в скалистом ущелье, сгрудились в кучу низкие облака. Однако теперь это было неважно, подумала паромщица. Они стояли у черты. Они перешли пустошь.

– Я хочу остаться здесь с вами, – пришепетывая, попросила Руби. – Можно?

Она сделала шаг, чтобы взять Еву за руку. Хотя сердце ее разрывалось на части, Ева отступила в сторону. Губа у Руби снова задрожала, и Ева знала, что девочка вот-вот расплачется. Она приготовилась к неизбежному и приняла строгий вид, какой, как она думала, должен быть у учительницы, что имеет дело с упрямым ребенком. Именно эту роль она сейчас играла. Руби очень любила свою учительницу и ничуть не противилась, когда та взяла ее за руку и повела прочь от груды разбитой черепицы и деревянных обломков, что остались от крыши старого школьного спортзала, упавшей от сильного порыва ветра. Вдвоем с мисс Хиггинс Руби пошла прогуляться по окрестным полям.

– Ты не хочешь оставаться со мной, Руби, – твердо возразила Ева. – Тут живут плохие существа, помнишь? И мы прошли так далеко, чтобы ты повидалась с бабушкой. Ты разве не хочешь ее навестить?

Руби была готова расплакаться и сказать, что нет, она совсем не хочет видеться с бабушкой. Она хочет остаться с мисс Хиггинс – или, что еще хуже, что она хочет к маме. Сочувствие сдавило грудь паромщицы, и тон ее смягчился.

– Она так расстроится, если ты не придешь. Думаю, она приготовила твое любимое лакомство. Ты говорила про шоколадное печенье, да?

– Пастилки, – прошептала Руби. – Она любит делать пастилки.

– Думаю, бабушка уже припасла для тебя пастилок, – Ева через силу улыбнулась.

За свою короткую жизнь Руби испытала лишь одну потерю. Ева не знала, что ждет девочку за чертой, но надеялась, что бабушка присмотрит за ней, пока не придут родители.

Она старалась не думать о том, что бабушка могла и не добраться до черты; что она превратилась в одного из призраков, что выли и стонали за стенами убежища. Руби тогда так напугалась, что бросилась Еве в объятия. Та убаюкивала девочку вечер за вечером, дожидаясь, пока Руби не заснет. Детский разум не способен был осознать, что с ней произошло, что ей больше не нужен сон.

Мир ведь не так жесток, чтобы забрать Руби так рано и не дать ей никого, кто бы мог ее утешить в загробной жизни?

Ева изо всех сил держалась за эту мысль, хотя не понаслышке знала, как груба и жестока может быть жизнь – и смерть.

– Тебе нужно лишь пройти еще пару шагов, – дрожащим от чувств голосом выговорила она. – И бабушка встретит тебя. Давай, иди.

Медленно, неуверенно, Руби отвернулась от Евы и пошла прочь. Сделала шаг, другой, третий, – и оглянулась через плечо прежде, чем сделать четвертый. Последнее, что увидела Ева, было ее напуганное, беззащитное лицо со слезой, сбегающей по щеке. Девочка исчезла за чертой.

Ева не спешила уходить, хотя знала, что души оттуда не возвращаются. Она хотела постоять еще немного. Паромщица представила, что Руби еще видит ее, и, чувствуя себя крайне глупо, все равно подняла руку и помахала пустому воздуху. Она надеялась, что кто-нибудь встретит ее крошечную душу; надеялась, что Руби как-то сумеет найти бабушку.

Зная, что сделала для ребенка все, что могла, паромщица наконец отвернулась. Пустошь Руби начала меркнуть еще до того, как Ева пошла прочь, словно упрекая ее за промедление. Ведь другие души ждали своих проводников. Но души не заканчивались никогда. Это был бесконечный цикл – и среди новоприбывших мало кто был так же невинен и добр и так же мало заслуживал своей участи, как Руби. Ева не торопилась.

Как обычно, небо и земля постепенно выцветали. Горы по левую руку и равнины по правую таяли в пустоте. Ева шагала, ожидая, что вот-вот появится новый мир. Каков он будет на этот раз? Город? Пустыня? А может, разоренный десятилетиями войн, ненависти и насилия? Она надеялась, что не последнее.

Шаг, еще шаг. У ее ног вился белый туман; небо, казалось, падало ей на голову. Протянешь руку – и дотронешься до облаков. Повинуясь внезапному порыву, Ева подняла пальцы и провела ими по пустому пространству… на ощупь было как дым. Тяжелый, бесцветный дым. Он игриво обвивался вокруг ее пальцев.

Что-то явно было не так. Что-то уже должно было появиться, хотя бы где-то. Что же случилось?

– Эй? – позвала Ева. – Есть кто-нибудь?

Никакой голос ей не ответил. Никакая пустошь не появилась.

Туман загустел; он напирал со всех сторон, и Еве начало казаться, что он ее задушит. Она попыталась оттолкнуть завесу дыма, но она вертко скользнула мимо и, стоило Еве остановиться, снова начала обвиваться вокруг нее.

– Эй, – выкрикнула паромщица снова, на сей раз громче. – Эй?!

Она повернулась налево, затем направо. Ева совсем потерялась. Охваченная слепой паникой, она рванулась вперед и с облегчением обнаружила, что туман расступается, пропуская ее. Она бежала и бежала, пока со лба не заструился пот и она, совершенно изможденная, не рухнула на колени.

Пейзаж не изменился. Ничего кроме бесконечной, заполненной туманом белизны. С губ Евы сорвался всхлип, потом еще один, и вот она уже рыдала, ловя ртом воздух, и слезы струились по ее щекам.

– Помогите! Хоть кто-нибудь! Пожалуйста, помогите!
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– Оставайся здесь. Просто сиди тихо, Джек, милый, хорошо?

Мамино лицо выражало напряжение и испуг. Она закрыла за собой дверь. Сюзанна услышала щелчок. Торопливые шаги мамы Джека по деревянному полу.

Сюзанна наблюдала, как рука Джека потянулась к дверной ручке и подергала за нее. Дверь не поддавалась.

– Мам! – Завопил он. – Ма-а-ам!

Голос его звучал совсем иначе. Это не только от панического страха, поняла она, его голос казался выше; это был Джек гораздо младше. Обои вокруг двери были не мягко-серого цвета, как во время ее визита, а небесно-голубые, с узором из самолетиков. Сюзанна смутно замечала разбросанные по ковру игрушки, но ей было сложно сосредоточиться на чем-то, кроме ужаса и отчаяния, заставлявших Джека крутить и дергать ручку двери, которая никак не поддавалась.

– Мам! – закричал он снова.

Джек замолчал и оставил попытки открыть дверь. Вместо этого он прижался к ней ухом и прислушался. Приглушенно, из-за нескольких дверей, до Сюзанны доносился чей-то крик. Кричал мужчина, и хотя слов было не разобрать, голос звучал сердито.

Раздался громкий стук, потом женский крик, который резко прекратился.

– Мам! – Джек отскочил от двери и начал молотить в нее ногами.

Бум! Бум! Бум!

Сюзанна почувствовала, как задребезжали у нее коленные суставы, но Джек не остановился. Он все пинал и пинал дверь. Джек, каким она его сейчас знала, быстро превратил бы дверь в груду щепок, но Джек в воспоминаниях не обладал силой взрослого. Как ни колотил он в дверь, она не открывалась.

Признав, наконец, свое поражение, Джек рухнул на пол, прижался к двери и зарыдал.

– Сюзанна! Сюзанна, очнись, это всего лишь сон. Просыпайся!

Рука затрясла ее за плечо так, что заклацали зубы. Сюзанна мгновенно пришла в себя.

– Что? – тупо спросила она. – Джек?

– Я тут, – рука обхватила ее за плечо и притянула в объятья.

Она, не раздумывая, обняла его в ответ, пытаясь усмирить дрожь, сотрясавшую тело.

Быстро, слишком быстро, Джек отстранился, и спустя секунду тусклый свет очага разгорелся. Джек поворошил поленья, оживляя огоньки пламени. Сюзанна поморщилась, наблюдая, как он разрушает ее аккуратно сложенное кострище в форме шатра. Однако что-то говорить она не стала: ей было понятно, что Джек отвернулся, чтобы дать ей время собраться с мыслями.

– Прости, – смущенно пробормотала она. – Не знаю, почему так происходит.

– Еще одно воспоминание? – спросил Джек.

– Ага.

– О чем?

Джек повернулся к ней, но из-за огня она никак не могла разглядеть его лица.

– Я… это… ничего. Просто одна душа, которую я потеряла. Старушка.

Она ни за что бы не призналась, что воспоминание принадлежало Джеку, а не ей. Он ведь захочет узнать, что это за воспоминание, и она была совершенно уверена, что он бы скорее умер, чем согласился бы пустить ее в эту часть своей памяти.

Носить воспоминания душ было для Сюзанны привычным делом – это случалось со всеми, кого она переводила, – но теперь, с Джеком, все было по-другому. Она знала его, и ее сердце разрывалось на части, когда она видела, через что ему пришлось пройти за такую короткую жизнь.

– Ты кричала «Мама», – сказал ей Джек с ноткой подозрения в голосе.

– А, так это была моя роль, – не задумываясь ни на секунду, отвечала Сюзанна. – Я притворялась ее дочерью.

– Ты, вроде, была очень расстроена.

Этого Сюзанна отрицать не могла. Ее все еще мучили боль и беспомощность Джека, и она с трудом сдерживала эмоции.

– Ну да, – тихо сказала она. – Некоторые души… Сложно им не сочувствовать.

Джек ничего не ответил. Стоя рядом с очагом, он пристально глядел в огонь.

– Я сдержу свое обещание, Джек, – прошептала Сюзанна так тихо, что он, может, ее и не услышал. А если и услышал, то никак не отреагировал. – Правда. Я проведу тебя через пустошь.


Глава 10 


– Но с чего нам начать? – Дилан смотрела на огромную карту, разложенную на кровати.

Карта принадлежала ее отцу: он купил ее в стародавние времена до появления навигаторов. Бумага пожелтела и кое-где порвалась на сгибах. И все же карта – это карта, и ландшафт за прошедшее время не сильно изменился. Да и хорошо, что она такая старая: папа вряд ли рассердится, что Тристан ее исчертил. Большими синими точками отмечены туннель, где умерла Дилан, аллея Джека в Денни и места нападения призраков в Килсите.

Тристан отошел от карты на пару шагов и внимательно ее оглядел.

– Будем искать все случаи загадочных смертей – людей или животных, неважно – за последний месяц.

– Месяц?

– Мы не знаем, когда призрак пробрался сюда, – напомнил ей Тристан и поморщился. – И как пробрался, тоже не знаем.

– Ладно, – Дилан сделала глубокий вдох и взяла телефон; Тристан уже занял место за ноутбуком у стола. – Приступим.

Пока она вводила запрос в поисковую строку, живот ей скрутило спазмами. Дилан не знала, хочет ли она найти что-нибудь. С одной стороны, нужно было, чтобы призрак оставил следы… однако чем больше следов, тем вероятнее, что он уже привлек внимание Инквизитора – или привлечет в ближайшее время.

Спустя долгий час бесполезной работы она отбросила телефон в сторону. Повернувшись на коленях в сторону карты, она оценила ситуацию. Все, что нашли, они обозначили красным. Все четыре случая – и все они оказались далеко от синих точек.

Конечно, смертей было предостаточно. Дилан нашла много аварий, нападений с ножом, одно утопление. Какая-то бедняжка умерла, подключая чайник к неисправной розетке. Но смерть – человека или животного, – которая никак не объяснялась? Почти ничего.

– М-да, толку от этого мало, – пробормотала Дилан.

Она опустила взгляд на проделанную работу: точки располагались совершенно хаотично. Дилан почувствовала, как ее охватывает паника. Они не знали, как призрак пробрался в мир живых, не знали, где это случилось. Не знали, где он сейчас.

– Может, не обо всех смертях сообщалось, особенно если речь шла о животных. Собака или несколько кур… – размышлял Тристан.

– Ну, может, – с сомнением отозвалась Дилан, но потом покачала головой. – Хотя сам подумай: призрак, который питается только животными?

– Знаю, знаю. Больше похоже, что он тут всего пару дней и совершил только те два нападения, о которых мы знаем. И это хорошо.

– Хорошо?

– Да, тогда это значит, что он пробрался через ферму в Килсите.

Дилан кивнула.

– И это значит, что у него не было времени сотворить какой-нибудь ужас, что-нибудь такое, что привлекло бы внимание Инквизитора.

– Именно, – он слегка улыбнулся. – Можем поблагодарить за это судьбу.

– Но что нам делать? – Дилан, поджав губы, снова уставилась на карту. – Мы знаем, что призрак уже перебрался куда-то. Как нам его найти?

– Нужно подождать, – ответил Тристан. В голосе его было столько же тревоги, сколько чувствовала Дилан. – Мне тоже не нравится мысль, что он будет рыскать на свободе, выискивая жертву, но рано или поздно призрак снова кого-нибудь убьет. Он не может не убивать. И когда это случится, мы будем знать, где он.

– Мы будем знать, где он был, – возразила Дилан. – Пока доберемся, он опять может сбежать. И на этот раз он может убить человека, Тристан. Человека. И мы будем в этом виноваты. – Тристан не спорил. Он знал, что Дилан права. – Мы не можем просто следовать по следам его убийств! Что же нам делать?

Он вздохнул.

– Я не знаю.

Для Дилан это было равно полному поражению. Если Тристан не знал, что им делать, они пропали. И если они не смогут найти призрака, найти и убить, тогда…

– Придет Инквизитор, – Дилан оглянулась по сторонам, словно одно имя могло призвать его.

– Не придет, – пообещал Тристан.

– Придет! – Дилан почувствовала, как по ее телу разливаются волны паники, и уже не могла остановиться. – Мы пообещали, что справимся с призраками, если они проберутся сюда. Тристан, если мы и одного не можем поймать…

– Дилан! – Тристан взял ее лицо в руки и заставил посмотреть на себя.

Дилан попыталась, но сосредоточиться было так сложно… невозможно было оставаться на месте. Ей хотелось куда-нибудь бежать.

– Ангел мой, успокойся. Дыши.

Тристан говорил тихо; он на секунду оторвал взгляд от ее лица, чтобы посмотреть на дверь. Дилан поняла, что сама кричала.

Джоан была у себя: спала после суточной смены, а папа сидел в гостиной, всего в нескольких метрах от них, и смотрел по телевизору футбол. Еще не хватало, чтобы кто-то из родителей услышал их разговор и начал задавать вопросы, на которые они не смогут ответить. Папа Дилан и так знал слишком много.

– Прости, – пробормотала она. – Но, Тристан…

– Все в порядке, – заверил он.

– В каком еще порядке?

– Ну, значит, будет в порядке. Ага? Мы придумаем план. До того, как придет Инквизитор.

Дилан с сомнением посмотрела на него, и Тристан через силу улыбнулся.

– Верь мне, – мягко сказал он. – Все будет хорошо. У нас есть время.

Она не разделяла его оптимизм, но в одном он был прав: у них не было никаких зацепок, поэтому оставалось только ждать.

– Ненавижу чувствовать себя беспомощной, – сказала она ему.

Тристан погладил ее по щеке и нежно заправил прядь за ухо.

– Я знаю, Дилан. Я знаю.

* * *
Он знал, что чувствовала Дилан, но не знал, чем ей помочь.

Им нужно было запастись терпением и ждать, когда призрак чем-то себя выдаст. Тристану это не нравилось, но выбора у них не оставалось. Он отлично умел ждать: было время попрактиковаться. А у Дилан не было; ей, должно быть, придется нелегко.

Тристану придется ее отвлекать; следить, чтобы она не слишком много думала обо всей этой ситуации. Заметив, как безумен ее взгляд, как напряжены плечи, он понял: надо как-то остановить растущую в Дилан панику.

– Давай пока отвлечемся, – он провел ладонями по ее рукам и сжал ей пальцы. – Займемся чем-нибудь еще.

Дилан кинула на него взгляд.

– Ты серьезно? Меня ничто не отвлечет! Тристан, все очень плохо!

– Берешь меня на слабо? – Он приподнял бровь и решил атаковать.

Тристан схватил со стола ледяную банку газировки, из которой пил, и, сунув Дилан под футболку, прижал к коже. Дилан отреагировала почти сразу: охнула и громко завизжала, вырываясь.

Они оба затаили дыхание, но родители Дилан, похоже, ничего не заметили.

– Так нечестно, – прошептала Дилан, когда они убедились, что все спокойно.

– Хочешь, повторю?

В ответ она выхватила у него банку и прижала ее к внутренней стороне его руки – самое чувствительное место, до которого смогла дотянуться. Тристан против воли взвизгнул и начал ее щекотать, пока она, извиваясь и ловя ртом воздух, не оказалась у самой стены.

– Нет, нет, нет, – беззвучно сипела Дилан. – Прости! Прости, Тристан! Перестань!

Он отставил банку и притянул Дилан к себе. Мягко целуя ее, он подтянул ее на застланную картой кровать.

– Уже сдаешься? – сказал он, отстраняясь.

– Это нечестно! – пожаловалась Дилан. – Ты не боишься щекотки.

– Не боюсь, – согласился он.

– Даже здесь, – Дилан пробежала пальцем по его горлу. Прикосновение было до боли щекотным – однако он ни за что ей этого бы не сказал. – Или здесь, – она мягко коснулась его руки, и волоски на коже приподнялись.

Тристан из последних сил старался сидеть смирно и дышать ровно.

– Ни даже здесь, – ее пальцы проникли ему под футболку, и она медленно прошлась ногтями по его боку.

По телу Тристана пробежали мурашки. Он схватил ее за руку, не вполне понимая, что собирается с ней делать.

Они ступили на опасную территорию…

И тут открылась дверь.

– Тристан, – тихо сказал Джеймс.

– Пап! – Дилан моментально выпрямилась и отодвинулась от Тристана. – Мы только…

Она замолкла, мучительно краснея, и Тристан поморщился. Он знал, что теперь подумает про них Джеймс. И правда: отец Дилан поднял руку, предотвращая комментарии. Он явно был смущен.

– Не хочу знать, – сказал он Дилан и перевел взгляд на Тристана. – Мне нужно поговорить с тобой. Прямо сейчас.

Тристан приподнял бровь. Его удивил такой равнодушный подход. Одно дело – подозревать, что бойфренд дочери пробирается в ее постель по ночам, и совсем другое – лицом к лицу столкнуться с тем, чем они в этой постели могут заниматься. Тристан ожидал, что Джеймс… разозлится. Будет в замешательстве. Что угодно. Но затем Тристан заметил в его руке планшет; экран мерцал на белом фоне футболки. Тут дело было в чем-то другом.

– Сейчас? – переспросил Тристан.

Джеймс коротко кивнул и затем мотнул головой в сторону гостиной.

– Сюда.

Было ясно, что Джеймс хотел поговорить с Тристаном наедине, но Дилан проскользнула из комнаты вслед за ними, и он не предпринял никаких попыток ее остановить. У Тристана не было от нее секретов – он уже убедился на опыте, как вредны для них тайны, – и, что бы ни хотел сказать Джеймс, пусть скажет это им обоим.

Джеймс, видимо, тоже это понял: когда Дилан проследовала за ними в гостиную и уселась рядом с Тристаном на диване, отец ничего не сказал. Джеймс приглушил телевизор и, пренебрегая своим привычным креслом, уселся на кофейный столик с планшетом в руке. Тристан попытался было заглянуть в экран, но отец Дилан держал его так, что ничего не было видно.

– Ну ладно, – тихо сказал Джеймс.

Он бросил беглый взгляд на дверь, но там никого не было. Очевидно, ему не хотелось, чтобы Джоан узнала об этой беседе – а это значило, тема у разговора могла быть лишь одна.

– Если я правильно догадался, о чем вы хотите поговорить… то мы не можем об этом разговаривать, – начал Тристан с самого важного.

Инквизитор весьма недвусмысленно высказался о том, как важно держать все в тайне, и дал понять, что они уже израсходовали весь его запас терпения и милосердия.

– Пожалуйста, не задавайте нам вопросов, потому что мы не сможем на них ответить.

– Я знаю, – Джеймс поднял руку, прерывая Тристана, и затем опустил ладонь на колено Дилан. – Я знаю, что вы не все можете мне рассказать, и еще знаю, что между вами двумя происходит что-то, чего я не понимаю. Хотя… – Он бросил хмурый взгляд на Тристана. – Нам с тобой все же нужно будет в ближайшее время побеседовать о личных границах.

– Пап! – всплеснула руками Дилан.

Джеймс похлопал ее по колену.

– Детка, если вы достаточно взрослые, чтобы этим заниматься, то разговаривать об этом тоже уже можно.

– Но мы… то есть… Мы же нет, пап! И мы не будем об этом говорить. Никогда! – в ужасе взвизгнула Дилан.

Тристан мягко шикнул на нее. Ему не хотелось, чтобы их застала Джоан. Чтобы она остановила их до того, как Джеймс поделится находкой на планшете. Если он не хотел их ни о чем спросить, то что же ему нужно?

– Мы с Тристаном побеседуем, Дилан, – упрямо повторил Джеймс.

– Но сейчас разговор не об этом, – сказал Тристан, прозрачно намекая, чтобы Джеймс переходил к делу.

– Да, не об этом, – согласился Джеймс и снова посмотрел на экран.

Он все еще держал планшет так, что Тристану не было ничего видно. Тот из последних сил сражался с желанием выхватить планшет у Джеймса и увидеть, что же заставило отца Дилан нарушить их негласный договор не разговаривать на определенную тему.

Тристан нетерпеливо ждал. И когда он уже был готов поторопить Джеймса, тот вздохнул.

– Так вот. С тех пор как, знаешь…

– С тех пор как вы разрешили мне остаться, – сказал Тристан.

– Да, с того времени, – согласился Джеймс. – В тот день я увидел много такого, что не могу объяснить… Я… ну, нет-нет, я знаю, что вы не можете об этом разговаривать, – сказал он, предвосхищая возражения Тристана, которые явно прочитал у него на лице. – Но это же не значит, что я сам не могу исследовать вопрос. Попытаться что-то обнаружить.

Тристан сидел молча. Джеймсу ни за что было не найти ответов на свои вопросы. Не в этом мире. Даже в интернете их не найти.

– Так вот, я был настороже. Кое-что изучал, и… ну, искать особо негде.

Тристан попытался сдержать усмешку – и у него не получилось.

Если Джеймс ее и разглядел, то предпочел не обращать внимания. Он снова глядел на экран и на сей раз решил протянуть планшет Тристану.

– А сегодня, – тихо сказал отец Дилан. – Сегодня я нашел вот это.

Похоже, продолжать он был не намерен; не хотел говорить, о чем видео – Тристан теперь разглядел, что на экране какой-то видеоролик. Подождав немного, Тристан запустил его.

Он был загружен на YouTube: на этот сайт им с Дилан даже не пришло в голову заглянуть, когда они прочесывали сеть в поисках новостей.

Файл загружался; крохотный кружочек вертелся несколько секунд на фоне раздражающе черного экрана, а потом видео запустилось. Изображение дергалось и расплывалось. Оператор, видимо, снимал на телефон, и картинка прыгала при каждом движении руки. Из динамиков доносилось прерывистое дыхание.

– Видишь его? – спросил кто-то. – Куда оно?

Камера повернулась почти на сто восемьдесят градусов: оператор крутанулся, вероятно, в поисках загадочного «оно». Было не то чтобы темно, но света не хватало, и за несколько коротких секунд, когда камера была неподвижна, Тристан разглядел деревья.

– Мне кажется, оно боится огня, – отозвался другой голос.

Камера послушно повернулась, показывая Тристану изображение костра в небольшой рощице. Два древесных ствола, уложенные в форме буквы V, служили скамейками, хотя сейчас на них никого не было. Тристан не видел говорящих, но, судя по интонациям и тембру – и тому факту, что они слонялись по лесам, – он догадался, что это, скорее всего, группа мальчишек-подростков. Вероятно, не слишком маленьких, если судить по пивным бутылкам на одном из стволов.

– Ты думаешь, смылось? – заговорил, наконец, оператор.

Еще один пацан со сдавленным от страха голосом.

– Фиг знает, – камера повернулась, и Тристан увидел одного из мальчишек.

Он был младше, чем думал Тристан. Низенький, худой, бледный – и, по-видимому, еще не бреется.

Он был похож на одного из придурков из школы Дилан. Несмотря на чахлую фигуру, вид у него был весьма решительный. В левой руке зажата крепкая палка.

– Увидишь его, Марк, так сразу лупи! – посоветовал оператор, и Марк кивнул.

– Слышали?

На сей раз говорил не Марк. Может, тот, первый? Тристану было сложно запомнить, кто есть кто; он даже не видел, сколько там всего мальчишек.

Оператор повернулся к говорящему, и Тристан увидел его затылок: мальчик смотрел куда-то в лес. Он тоже вооружился палкой.

– Что ты слышал? – спросил оператор.

– А не знаю. Крик какой-то, что ли. Послушай.

Оператор подошел и встал рядом с мальчиком, который мотал головой в стороны, выискивая что-то взглядом. Вся группка замолкла: они ждали следующего крика. Тристан тоже затаил дыхание. Качество звука было ужасное – слышно было только дыхание оператора, шум деревьев и время от времени треск…

А потом он услышал. Дыхание застыло у него в легких, когда Марк дернулся и сказал:

– Вот! Слышите?

Да, он услышал – и сразу опознал крик. Его не спутать ни с чем. Визг призрака.

– О боже, – выдохнула рядом Дилан.

Она схватила его за предплечье, впиваясь ногтями в кожу. Тристан на мгновение оторвал взгляд от экрана и увидел, что Джеймс внимательно за ними наблюдает с выражением мрачного удовлетворения на лице. Тристан понял, что выдал что-то важное.

Ну что ж, теперь было слишком поздно. Отложив размышления об этом до лучших времен, Тристан вернулся к видео. Мальчики нервно переступали с места на место. Они ждали чего-то – видимо, возвращения призрака. Они были правы: призраки действительно боялись огня, и, видимо, это единственная причина, почему ребята были еще живы.

Пока что.

– Дилан, может, тебе не стоит это смотреть, – сказал он, слегка отворачиваясь от нее и зная, что без боя она не сдастся.

– Ну вот еще, – твердо ответила Дилан.

Тристан вздохнул. Однако если Джеймс уже посмотрел видео целиком и не возражал, чтобы Дилан тоже его увидела, то, видимо, в финальной сцене не будет рек крови и разорванных кишок. На первый взгляд это казалось Тристану маловероятным. С другой стороны, если бы мальчики пострадали, история об этом разнеслась бы по всем новостным каналам, и они с Дилан сами бы ее нашли.

– Вот! – раздался оглушительный крик оператора.

Экран закружился вместе с мальчиком; камера старалась нацелиться на нечто, несущееся по роще со скоростью света. Вроде летучей мыши, но в десять раз больше.

И в десять тысяч раз опаснее.

– Может, оставим его в покое? – предложил безымянный первый.

– Ага, Энди, шикарная мысль.

Тристан не видел на экране Марка – камера была направлена на кроны деревьев, такие плотные, что ничего было не разглядеть. Однако Тристан уже начал различать голоса.

– И что, по-твоему, случится, когда нам будет пора домой? Ты видел, что оно сделало с рукой Дэнни?

Камера послушно повернулась, и на виду оказался четвертый мальчик. Тристан сразу понял, почему тот ничего не говорил. Вид у него был полуобморочный, лицо посерело.

– Покажи рукав, – приказал оператор, и Дэнни послушно повиновался.

Дилан шумно втянула воздух: рукав куртки был разодран в клочья, и, если судить по густому красному пятну на бежевой ткани, с кожей произошло то же самое.

– Нужно отойти от костра, – сказал Марк. – Отогнать эту тварь. Я не собираюсь торчать тут всю ночь.

– Иди первым, – сухо отозвался Энди.

Послышались какое-то ворчание и возня, и, когда камера наконец развернулась к месту действия и изображение сфокусировалось в полутьме, Энди уже лежал, распластавшись, на земле, со смесью гнева и ужаса на лице. Он пытался подняться на руки, хмуро глядя на Марка. То ли от страха, то ли из-за мокрых листьев на земле он споткнулся. И в то же мгновение послышался рычащий вой: призрак метнулся в кадр с противоположной от костра стороны. Он направился прямо на Энди, но подлететь вплотную не успел. Марк замахнулся палкой, вкладывая всю силу в удар. Он вдарил по призраку, и тот вверх тормашками улетел в деревья.

– Вот черт! Ты его задел? Оно умерло?

– Видишь его?

– Наверно, убил! Так вжарил!

Лихорадочные движения, крики. Мальчики безрассудно побежали за призраком, ломясь сквозь подлесок. Какие-то полосы из света и тьмы, шумные восклицания и громкое дыхание.

– Тут! Вот здесь! Сюда!

Тристан уже не разбирал, кто кричит. Видимо, это было и неважно. Секунду спустя они его нашли, и камера показала призрака, притаившегося в груде листьев. Он извивался, стараясь подняться и встретиться лицом к лицу с нависшей угрозой.

– Оно шевелится! Мочи его!

Тристан наблюдал, как один из мальчиков выступил вперед и принялся колошматить призрака, снова и снова, и с каждым ударом у нападавшего вырывался сдавленный плач. Остальные молча наблюдали, пока, наконец, один из мальчиков – Энди? – не сказал:

– Ну ладно, Дэнни. Уже хватит. Ты убил его.

Дэнни остановился и сделал шаг назад. Тристан увидел до смерти напуганного мальчика с выражением лица, как у маньяка.

– Смотрите! Смотрите, что оно делает!

Тристан оторвал взгляд от Дэнни и посмотрел на призрака. Тот дымился, готовясь раствориться облачком газа.

На этом видео не закончилось, но Тристан отвлекся, когда мальчишки начали спорить, что же такое они убили, откуда оно появилось и как ему удалось раствориться в воздухе. Вместо этого Тристан наблюдал за Джеймсом – который, в свою очередь, наблюдал за ним.

– Им так повезло, – выдохнула Дилан. – Он ведь мог их всех поубивать. Если бы у них не было костра…

– Они бы все были мертвы, – согласился Тристан.

– Из этого я делаю вывод, – тихо сказал Джеймс, – что вы знаете, что это было такое.

– Я знаю, что это такое, – подтвердил Тристан.

– И ты видел их раньше?

– Да.

– И?

Тристан молча посмотрел на него. Джеймс секунду подождал, потом еще. Увидев, что Тристан не собирается уступать, он сдался сам. С усталым вздохом он протянул руку, чтобы забрать планшет. Тристан хотел было оставить его у себя – собирался пересмотреть видео и, пожалуй, не единожды, – но раз оно было на YouTube, то он и сам может его найти. Да и в чем смысл разглядывать каждую деталь? Он увидел достаточно, и ролик вряд ли чем-то еще ему поможет.

Разве что…

– Вы ведь смотрели несколько раз? – спросил он Джеймса.

Выключив планшет – так что его черты теперь только тускло освещала настольная лампа, – папа Дилан серьезно кивнул.

– Там можно разглядеть, где они находятся?

Если бы Джеймс ответил отрицательно, Тристан бы просто сам пересмотрел клип, поискал бы подсказки, но это значило бы, что Дилан тоже станет смотреть. Она сидела так близко, так тесно прижалась к нему, все еще держа его за руку… Тристан решил, что ее в любом случае уже будут преследовать кошмары.

– Вряд ли это видно из ролика, – сказал Джеймс. – Но тот, кто выложил видео, обозначил местность. Это в лесу рядом с Килситом.

– Килситом? – Дилан слегка дернулась. – Это где убили овец?

Тристан наблюдал, как Джеймс складывает факты в уме. Мужчина кивнул. Тристан собрался было про себя обругать Дилан за то, что указала на совпадение, но, с другой стороны, вреда от этого никакого. Вряд ли Джеймс станет звонить фермеру и рассказывать ему, что случилось.

И вряд ли Джеймс догадывался, что это существо было искалеченной душой, прокравшейся в мир живых с пустоши.

Не желая, чтобы наружу всплыли еще какие-то тайны, Тристан поднялся на ноги.

– Спасибо, что показали, – сказал он и добавил: – Будет лучше всего, если вы притворитесь, что ничего не видели.

Джеймс задумчиво молчал.

– Многие сказали бы, что это просто качественные спецэффекты, – продолжал Тристан. – Вы тоже можете так думать.

– Ответь мне только вот на что, – сказал Джеймс и сделал глубокий вдох, словно готовясь к чему-то. – А этих… много?

– Здесь? – спросил Тристан, и Джеймс, справившись с мгновенным шоком, кивнул. – Надеюсь, что нет. Пошли, Дилан.

Он протянул руку; Дилан на автомате взялась за нее, и он поднял ее на ноги.

– Нам нужно поработать над сочинением по английскому.

Джеймс не стал их задерживать. Он остался стоять, запихнув планшет под мышку, со слегка потерянным выражением на лице.

Тристан чувствовал, как встревожена Дилан; знал, что ей не терпится поговорить о призраке на видео, но, к счастью, она прикусила язык до того момента, как они снова оказались у нее в комнате.

Тристан смахнул карту на пол и усадил Дилан на кровать. Она охотно послушалась и, сев, прижалась к нему. Склонив голову набок, пригвоздила Тристана взглядом.

– Это ведь хорошо, да? – прошептала она. – Если это тот призрак, что убил овец с лошадью, то он сейчас мертв.

– Да, возможно, это тот самый призрак, – признал Тристан.

– Не возможно, а наверняка.

Тристан не стал спорить. Ему и самому хотелось верить в это. Но даже в этом случае оставался один мучительный вопрос, на который у них не было ответа.

– Но как он туда пробрался? – пробормотал Тристан.

– Не знаю, – беспомощно пожала плечами Дилан.

– Он не мог проникнуть через дыру, которую мы с тобой сделали, и через ту, что осталась после Сюзанны с Джеком. Во-первых, до них слишком далеко. Во-вторых, мы закрыли обе, но даже если одна из них открылась снова, призрак ни за что не стал бы пролетать мимо оживленных городов.

– Не знаю, – повторила Дилан еще тише.

Тристан, погрузившись в свои мысли, едва ее расслышал.

– И я уверен, абсолютно уверен, что никакой другой проводник сюда не перебрался. Я бы его почувствовал.

Он закрыл глаза и на секунду прощупал обстановку внутренним чувством, на всякий случай. Но, как и в остальные десять раз, ощутил лишь пустоту и тишину. Он был тут один.

Дилан подняла на него глаза.

– Ты сказал, что на краю пустоши завеса тоньше. Не мог призрак просто продрать ее когтями?

Тристан покачал головой, сразу же отметая эту мысль.

– Пустошь устроена иначе. Завеса просто так не сломается, не треснет. Она рассчитана на вечность.

– Насколько тебе известно, – осторожно возразила Дилан.

Тристан приготовился сказать ей, что он знает это наверняка, что он это чувствует… но ведь раньше он говорил ей, что не может последовать за ней в мир живых, не может существовать в реальном мире, и все же он был сейчас тут. Видимо, все когда-то случается впервые.

И если он привык верить во что-то, это еще не значит, что это правда.

– Да, возможно, – вынужден был он признать.

– Ну ладно, – Дилан склонила голову ему на плечо. – Так что нам теперь делать? Как убедиться, что призраки больше не проберутся сюда, если мы не знаем, как это получилось на сей раз?

Положив подбородок ей на макушку, Тристан поморщился.

– Не знаю, – сказал он, притягивая Дилан ближе. – Происходят странные вещи, и я ничего не понимаю. Совсем не понимаю.


Глава 11 


– Я буду по тебе скучать, знаешь ли.

Сюзанна перевернулась на комковатом диване на другой бок и уставилась на Джека, который опять стоял у входной двери. Но на сей раз по крайней мере вид открывался приличный. За дверным проемом простиралась долина, которую они еле-еле перешли. В тот момент пейзаж приводил ее в ужас – узкая тропа, выводившая их к такому полчищу призраков, какого Сюзанна и в жизни не видела. Но теперь, когда долина осталась позади, Сюзанна должна была признать: широкие склоны холмов, извилистая, слегка мерцающая чернота узкой тропинки и пылающие небеса были по-своему величественны.

Однако если ей больше не придется их повидать, скучать она не будет.

– Ты это мне или пустоши говоришь? – шутливо спросила она.

– Ну, в основном пустоши, – Джек с широкой улыбкой охватил взглядом долину и повернулся лицом к Сюзанне. – Но отчасти, наверное, и тебе.

– Угу, – Сюзанна закатила глаза. – Спасибочки преогромное.

– Пожалуйста.

Он улыбнулся ее притворному недовольству и, пройдя через комнату, рассеянно погладил поверхность шаткого кухонного стола.

– Жалко, что еды нет.

– Ты голодный? – удивленно спросила Сюзанна.

– Нет, – покачал головой Джек. – Я просто… Просто бутерброд с беконом пришелся бы очень кстати. Или пачка чипсов.

– Да ты фанат здорового питания, – сухо прокомментировала Сюзанна.

– Типа того, – он пожал плечами. – Мама никогда не разрешала мне есть такое. Еда должна была быть по старинке, овощи и всякая такая фигня, а то мой отчим… – Джек замолчал и внезапно отпихнул от себя стол.

Один из чахлых стульев громко рухнул на пол, но Джек, не обращая на него внимания, подошел к дивану и сел рядом с Сюзанной.

Взглянув на его ссутуленную спину, на напряженные плечи, она села и подвинулась так, чтобы они оказались бок о бок.

– А я никогда не пробовала чипсы, – тихо сказала Сюзанна. – Да и бутерброд с беконом.

Джек издал неопределенный звук, пробегая пальцами по волосам.

– И шоколад, – добавила она. – Я много слышала о шоколаде.

Жаль, что ей не удалось попробовать какой-нибудь еды, пока она была в настоящем мире… Однако тогда столько всего случилось, что дегустация ни разу не пришла ей на ум.

– Надо было тебе сказать, – отвечал Джек. – У мамы целая тонна шоколада, – в его голосе послышались едкие нотки. – Она его прячет, чтобы отчим не нашел. Он вечно говорит, что она разжирнела.

Сюзанна не знала, что на это ответить. Нерешительно протянув руку, она положила ладонь Джеку на колено. Во всех ее воспоминаниях он пытался защитить мать, и, наверное, его сильно мучило, что он не может сейчас за нее вступиться. Взять на себя огонь жестоких слов отчима. И его ударов.

– Я тебя поцеловал? – внезапно спросил Джек.

– Что? – выпалила Сюзанна.

Ее совершенно сбила с толку эта внезапная смена темы.

Джек слегка повернул голову, и она увидела робкое выражение и румянец на его лице.

– Я тебя поцеловал? – Он подвинулся на диване и задел ее локтем. – Я типа помню… Когда мы впервые были на пустоши, мы пришли на квартиру, – Джек сосредоточенно наморщился, припоминая прошлое, которое, как знала Сюзанна, было для него крайне расплывчатым. – Ты сказала, это квартира твоей подружки, или что-то такое… У нее еще было какое-то тупое имя.

– Марси, – сказала Сюзанна.

Джек фыркнул.

– И как я сразу не догадался. Кого вообще могут назвать таким тупым именем!

– Уйму людей зовут Марси! – запротестовала Сюзанна.

– Ага, старух всяких, – возразил Джек.

– Мне сложно следить за модой, – пробормотала Сюзанна, сражаясь с желанием показать ему язык. – И еще у меня был стресс. Ты вел себя просто отвратительно!

Джек рассмеялся громким хриплым смехом. Ржавым. Будто он редко пользовался этим звуком – и Сюзанна знала, что так оно и было.

– В свою защиту могу сказать, что думал, будто ты Сэмми.

– Знаю, – Сюзанна легонько толкнула его плечом. – Скучаешь по ней?

– Да нет… Вроде, должен бы, – он пожал плечами. – Но что-то как-то не очень.

– Ого.

Сюзанна удивилась. Сэмми была маяком в жизни Джека; неизменной величиной в вихре его хаотической жизни. Сюзанна знала, что Джек испытывал к ней сильные чувства – именно поэтому она явилась к нему в образе Сэмми.

– Ну и ладно, – невпопад добавила она, желая нарушить неловкую тишину.

– Так я тебя поцеловал, да? – спросил Джек.

Он старательно избегал ее взгляда.

– Ну…

Да, поцеловал. Он лег на нее, целовал в шею, попытался просунуть руку под блузку.

– Ты думал, что я Сэмми.

И снова напряженная тишина, которую Сюзанна не могла ничем заполнить. Ей было невдомек, о чем думал Джек, который внезапно сильно заинтересовался полом хижины.

Сюзанне было странно думать об этом воспоминании – таком свежем, словно все случилось пару мгновений назад. Ее охватывала дрожь. Тот Джек, который поцеловал ее, был незнакомцем. Но сейчас…

– Прости, – выпалил он, нарушая молчание и устремляя пристальный взгляд на Сюзанну. – Ну, за то, как я себя вел, – снова тишина. – Это был твой первый поцелуй?

– Что это вообще за вопросы такие?

Она почувствовала, как щеки ей заливает краска, и с трудом выдерживала неотступный взгляд Джека.

– Первый? – спросил он, упрямо добиваясь ответа.

– Нет, – язвительно ответила Сюзанна и добавила, увидев скептическое выражение у него на лице: – Не первый – и не лучший.

На сей раз он расхохотался так громко, что хижина заходила ходуном.

– Теперь я вижу, что ты врунишка, – сказал он, подмигнув.

– Хммм… – хмыкнула Сюзанна, приподнимая бровь. – О чем еще тебе рассказать? Какой ужасный секрет про себя выдать?

– Да нет у тебя никаких секретов, – отмахнулся он.

– А вот и есть! – Она хлопнула его по руке. – И я тебе не расскажу!

Он широко заулыбался, но затем посмотрел на дверь и шумно выдохнул. Было почти темно, и призраки сгустились в небе, вереща и воя, однако волшебство убежища приглушило шум. Даже с открытой дверью мучительные звуки со временем затихали.

– Мы уже почти на месте? – спросил Джек, резко посерьезнев.

– Да, – ответ прозвучал хрипло, и Сюзанне пришлось прокашляться. В горле у нее внезапно встал комок. – Да, теперь недалеко. Одно большое препятствие, одно убежище – и мы на финишной прямой. Ты сможешь отсюда выбраться.

– А ты?

– Я… – Сюзанна не знала. – Видимо, меня пошлют переправлять новые души.

Во всяком случае, она надеялась, что так. Потому что если Инквизитор оставит ее здесь в одиночестве, в жаре и сухости пустыни и с неотступными призраками, она наверняка сойдет с ума.

– Ага… – Пауза. – И что это за большое препятствие?

– Озеро, – сказала Сюзанна. – Мы переберемся через него на лодке. – Она поморщилась. – Грести буду я.

– Озеро? – переспросил Джек, и Сюзанна кивнула. – Большое?

– Ну, сравнивать мне особо не с чем, но до заката его не обойдешь.

– Ох.

Еще пауза.

– А глубокое?

– Ага, – сказала Сюзанна. – Глубокое. Мне пару раз выдалось счастье по нему поплавать.

«Поплавать» – это мягко говоря.

– До дна я не добралась ни разу.

– Я не умею плавать, – объявил Джек, теребя футболку. – В смысле, вообще не умею.

Это Сюзанна уже знала.

– Не волнуйся. Мы будем в лодке. Я же тебе пообещала, помнишь? Я выведу тебя отсюда. Не пройдет и двух дней – и ты пересечешь черту.

От этой мысли сердце у нее засаднило от боли.

– Я правда буду по тебе скучать, – тихо повторил Джек, протягивая руки и притягивая Сюзанну к себе.

На сей раз она воздержалась от остроумных комментариев. Положив голову ему на плечо, она стала дожидаться рассвета.


Глава 12 


– Аннабель, сядь на свое место!

Девочка с длинными черными волосами снимала подруг на телефон и проигнорировала приказ тренера. Дженнифер Моффат вздохнула. Она любила нетболл и любила свою работу, но девочки-подростки – это что-то с чем-то.

Пусть ей хоть зарплату повысят.

– Аннабель!

Звездная нападающая снова не обратила на нее никакого внимания. Дженнифер поднялась с кресла. Опираясь на подголовники, она осторожно прошла по узкому проходу между сиденьями в дальнюю часть автобуса, где сидела большая часть команды. Аннабель стояла к ней спиной, слегка согнув ноги и выбирая идеальный ракурс. Две ее подруги широко улыбались в камеру, опасно перевесившись через свои кресла.

Решив не церемониться, она решительно похлопала Аннабель по плечу.

– Что?

Аннабель развернулась так резко, что хлестнула Дженнифер по лицу своей длинной гривой. Девчонка дерзко уставилась на тренера. Если бы она не играла в сто раз лучше запасных, Дженнифер уже давно выставила бы ее из команды.

К несчастью, Аннабель играла прекрасно и сама об этом знала.

– Садись, – твердо сказала Дженнифер. – И ремень пристегни.

Две воли схлестнулись в немом поединке. Аннабель смотрела на Дженнифер в упор, словно проверяя, не пойдет ли она на попятную и не вернется ли обратно на передние сиденья, ко второму тренеру. Старушка миссис Хэллидей, стоило автобусу тронуться с места, словно теряла зрение и слух и переставала замечать все вокруг. Однако Дженнифер не сдавалась. Может, она и ниже Аннабель на пятнадцать сантиметров, однако избытком лака для волос и высокомерия ее не запугаешь.

А если и запугаешь, то показывать это Дженнифер не собиралась.

– Садись, Аннабель, – повторила она тоном, говорившим, что это предупреждение будет последним.

Когда она уже была готова пустить в ход козыри и пригрозить Аннабель, что ее выгонят из команды, девочка сдалась. С громким фырканьем она рухнула в свое кресло и, повернувшись к Стеф Кларк, демонстративно закатила глаза. Стеф всегда сидела рядом с Аннабель и участвовала во всех ее выходках.

– Да господи боже, – сказала Аннабель достаточно громко, чтобы Дженнифер ее услышала, и достаточно тихо, чтобы тренер могла притвориться, что ничего не услышала (что она и сделала). – Это же всего лишь фотка!

– Аннабель, ремень.

И снова фырканье и закаченные глаза. Однако Дженнифер все же повиновалась и ремень был застегнут.

– Спасибо, – Дженнифер любезно улыбнулась и, лишь дойдя до своего сиденья, пробормотала: «Ах ты ж коза мелкая».

Она села напротив миссис Хэллидей, которая вязала что-то неопознаваемое из ярко-алой шерсти.

– Что-то не так, милочка? – Старушка, приторно улыбаясь, приподняла брови.

Дженнифер ответила такой же фальшивой улыбкой.

– Нет, нет, все хорошо. Девочки просто взволнованы перед игрой.

– Не знаю, как вы вообще справляетесь с подростками.

Это подал голос водитель автобуса. Дженнифер уже знала, как зовут этого громилу: он представился, когда читал ей лекцию о том, что девочкам нельзя ни есть, ни пить, ни прикасаться к чему-либо на борту автобуса. Как же его там… Ах да, Дейви.

– Да, бывает непросто, – согласилась она.

– Ну что вы, – закрякала миссис Хэллидей. – Наши девочки сущие ангелы!

В ответ Дженнифер отвернулась к окну. Она всерьез боялась, что у нее лопнут щеки, если придется цеплять на лицо еще одну фальшивую улыбочку. Решив про себя, что вечером за заслуженным бокалом вина она полистает сайты с объявлениями о работе, Дженнифер смотрела за окно. Автобус медленно тащился к Фолкерку, как вдруг…

– Вы видели? – спросила она.

– Видели что, милочка? – Оторвалась от вязания миссис Хэллидей.

– А вы, Дейви?

Однако водитель, запрокинув голову, от души зевал и не глядел на дорогу.

– Простите, что вы сказали? – отозвался он секундой позже.

Дженнифер пристально вгляделась в пейзаж за окном, но то, что ей померещилось, уже исчезло. Все выглядело ровно так, как ему и полагалось: зеленые поля, овцы… Завод вдалеке…

– Ничего, – медленно проговорила она. – Мне просто показалось…

Вот, вот! На сей раз сомнений быть не могло. Все залило красным, словно она смотрела на мир сквозь цветные линзы. Она остановилась, ожидая, не повторится ли видение. Ждать пришлось недолго: через пару секунд все повторилось, но теперь пейзаж за окном сменился совершенно. Перед автобусом расстилалась темно-бордовая извилистая дорога.

И она не исчезла ни через секунду, ни через две.

Теперь мир оставался красным.

Из хвоста автобуса, где сидели девочки, раздались панические визги и плач.

– Какого черта?!

Вопль Дейви стал единственным предупреждением: автобус внезапно накренился. Дженнифер, посмотрев в лобовое стекло, увидела, что шоссе больше не было и они со скоростью 110 км/ч несутся по песку. Бугры и ямы заставляли автобус бешено вилять из стороны в сторону. Колеса забуксовали, и автобус резко остановился. Дженнифер вышвырнуло с сиденья. Левое переднее колесо попало в расщелину, и автобус вот-вот грозился завалиться на бок.

Дженнифер в ужасе затаила дыхание, однако автобус, покачавшись, решил все-таки не падать.

– Ладно…

Дженнифер поднялась на дрожащих ногах. Тело у нее болело, но, похоже, она ничего не сломала.

– Девочки, вы в порядке? Никто не пострадал?

В ответ снова раздались испуганные крики. Дженнифер прошла в конец автобуса, но крови нигде не заметила. Только взгляды расширенных от ужаса глаз. Подопечные ждали, что она скажет им, что делать дальше.

– Ладно, – повторила Дженнифер, стараясь не поддаваться панике.

Быстро обернувшись через плечо, она увидела, что Дейви с миссис Хэллидей оба встали с кресел и ждут от нее указаний. М-да, ну и дела.

– Мы все в порядке, никто не поранился, так что давайте просто…

Ее оборвал чей-то крик.

Аннабель, вскочив с места, трясущимся пальцем показывала куда-то из окна.

– Это еще что такое?

Дженнифер повернулась к окну и сразу увидела, куда показывает Аннабель.

Вокруг нее эхом носились вопли, а Дженнифер, застыв, молча смотрела на стаю. Больше и ужаснее любых птиц, какие-то твари неслись прямо навстречу автобусу. Они подлетали все ближе, и Дженнифер уже видела их когти и клыки. И бездонную злобу в черных, как ночь, глазах.

Все вместе твари налетели на автобус с одной стороны. Дженнифер беспомощно наблюдала, как появляются и ширятся трещины на оконных стеклах.


Глава 13 


Как только Дилан с Тристаном вошли в кабинет математики, девушка поняла: что-то неладно. В комнате царила тишина, звуки были будто приглушены. Все занимались тем, чем и положено – снимали куртки, доставали блокноты и карандаши из сумок, усаживались на места, – но делали это тише обычного. Словно чего-то ждали.

Минуту спустя Дилан поняла чего. На пороге показалась Шерил МакНэлли. Она опиралась на Доува МакМиллана, с которым то сходилась, то драматично расставалась весь семестр. Насколько Дилан знала, сейчас они не были вместе, однако рука Доува покоилась на плече Шерил.

Потом Шерил подняла голову.

Дилан никогда не видела Шерил без идеального макияжа. На ее собственный вкус, косметикой Шерил пользовалась слишком щедро, да и оттенок базы был тона на четыре оранжевей, чем нужно, но наложен он был всегда безупречно. А теперь краска стекала по ее лицу. Оранжевые подтеки во всю ширину щек, словно она нарочно размазала, а под покрасневшими глазами горели пятна подводки. Класс дружно ахнул. За долю секунды выражение у Доува на лице сменилось с решительного на яростное.

– Какого черта пялитесь? – прорычал он.

И все мгновенно занялись чем-то своим.

– Может, вам зайти в администрацию? – предложил мистер Кемпбелл, учитель математики. – Отпроситесь домой?

Шерил потрясла волосами, глядя в пол.

– Тогда как насчет прогуляться? Подышать воздухом?

Шерил помотала головой на оба предложения, и мистер Кемпбелл нахмурился, явно озадаченный и смущенный.

Дилан тоже была сбита с толку: она и не догадывалась, что Шерил способна на какие-то эмоции. Да еще и Доув такой заботливый, обеспокоенный, словно в нем есть что-то человеческое.

– Думаю, это конец света, – прошептала она Тристану. – В мире творится что-то странное.

Тристан перевел непонимающий взгляд с нее на Шерил и обратно, и Дилан решила не объяснять шутку.

– Ну ладно… Тогда приступим, – сказал мистер Кемпбелл.

Он бросил последний взгляд на Шерил, едва заметно пожал плечами и взял со стола учебник. – Открываем на странице семьдесят второй. Сегодня мы разберем, как при помощи синуса и косинуса найти угол треугольника…

Однако дальше он не продвинулся: зазвонил классный телефон. Его визгливый сигнал не вызвал обычной бури оваций. Увидев, как мистер Кемпбелл снова посмотрел на Шерил – ее заботливо увели в угол, как можно дальше от любопытных взглядов, – Дилан подумала, что учитель надеется, что это вызывают из класса Шерил.

Однако его надежды не оправдались. Дилан увидела, как надежда на его лице сменилась раздражением, и он рявкнул: «Что, прямо сейчас?» Со вздохом бросив трубку на аппарат, он развернулся к классу.

– Похоже, у нас сейчас собрание.

Никто не обернулся посмотреть на Шерил (Доув все еще стоял рядом с ней, угрожающе скалясь), но все расслышали тихий всхлип, когда она попыталась подавить рыдания.

Из уважения к Шерил – и к кулакам Доува – все вышли из класса в тишине. Однако как только толпа смешалась с прочими школьниками, спешащими по коридору, и ученики стали подходить к актовому залу, зародилось уже множество теорий о том, почему их собирают. Никто, похоже, не знал, что случилось на самом деле, но говорили, что это как-то касается Стеф Кларк, лучшей подруги Шерил.

Вчера, как припомнила Дилан, Стеф не пришла в школу. Она все хвасталась, что ее выбрали в команду Глазго по нетболу, и вчера уехала на весь день на какую-то игру в Фалкирке. Дилан пришлось узнать об игре все до мельчайших подробностей: учитель по социологии в садистском порыве посадил ее за одну парту со Стеф.

Дилан припомнила выражение неподдельного горя на лице Шерил и как та пыталась спрятаться от посторонних взглядов. Внезапно для себя Дилан ощутила нечто, что раньше и представить себе не могла: она сочувствовала Шерил МакНелли.

Несмотря на то что в актовом зале столпились ученики всех выпускных и предпоследних классов, директор безо всякого труда добился тишины. Все замолкли, как только он дал понять, что готов говорить. Школьники знали, что услышат новости, касающиеся горячих сплетен, и были готовы от души насладиться ими.

– Так вот, ребята, – начал директор. – Думаю, вы знаете, что это собрание не было запланировано. У нас есть кое-какие дурные новости, и я подумал, что лучше будет поделиться ими с вами: так будет меньше сплетен и вредных слухов.

Он прокашлялся и ненадолго замолчал.

– Вчера днем пропала одна из учениц Кэтскхолла, Стефани Кларк. Она прошла отбор в команду Глазго по нетболу и направлялась на автобусе к месту матча в Фалкирке. Мы знаем, что автобус выехал из Глазго вовремя, но на место назначения не прибыл. Полиция пока не знает, что случилось с автобусом…

По залу пронеслась волна шепотков. Она все росла, пока не превратилась в громкий гул, будто от улья с пчелами. Директор поднял руку вверх, призывая к тишине, но на этот раз ему пришлось подождать: по залу еще какое-то время проносилась рябь догадок и шокированных восклицаний.

– Так странно, – услышала Дилан негромкий голос за спиной. – Как вообще такое возможно? Это же автобус!

В изумлении Дилан посмотрела на Тристана. Он задумчиво хмурился; синие глаза потемнели от тревоги. Он дважды сглотнул, словно слова застряли у него в горле, затем открыл рот. Однако Дилан заговорила первой.

– Нет, – прошипела она. – Не может быть. Не все плохое, что происходит, случается по нашей вине.

– Да ладно тебе, – пробормотал Тристан. – У тебя есть объяснение получше?

– Нет, но это не значит, что твое правильное!

– Автобусы просто так не пропадают…

– Ага, – яростно прошептала Дилан. – Однако если бы это были призраки, автобус бы не пропал. И тела всей команды лежали бы в салоне!

– Может, это не призраки.

– А что же?

Тристан собирался ответить, но возможности не выпало: директор, устав ждать, раскричался, призывая к порядку.

– Разумеется, – начал он, и на сей раз в голосе его было больше раздражения, чем серьезности. – Разумеется, это очень тяжелое время для семьи Стефани Кларк и ее друзей в Академии Кэтскхолл, и я призываю вас всех проявить сочувствие и такт.

Из угла раздалось тихое покашливание. Директор бросил туда взгляд и заметил миссис Маллаган, руководительницу отдела пасторского служения школы. Он торопливо добавил:

– Если кто-то испытывает трудные эмоции или не справляется с шоком, пожалуйста, не стесняйтесь обратиться к пастырю – или к любому из учителей – мы все готовы вас поддержать.

– А школу закроют? – раздался мужской голос откуда-то из рядов.

Директор хмуро глянул на аудиторию, но было совершенно непонятно, кто его перебил. Обращаясь ко всем сразу, он решил пресечь подобные мысли.

– Нет, – угрюмо сказал он. – Жизнь школы будет идти как обычно. Конечно, нас всех тревожит и печалит ситуация со Стефани…

Что-то не слышно по нему, чтобы он печалился, подумала Дилан.

– …мы не вправе рисковать вашим образованием.

Раздалось громкое шиканье, которое он проигнорировал.

– Разумеется, мы будем держать вас в курсе новостей. От души надеемся, что Стефани найдут в целости и сохранности. А теперь… – Он сверился с часами. – Теперь осталось всего несколько минут от последнего урока, поэтому, думаю, лучше вам посидеть здесь до звонка.

Поначалу это объявление было встречено с энтузиазмом, который быстро перешел в панику. Ученики поняли, что не принесли с собой ни портфелей, ни курток. Директор был вынужден отменить свое первоначальное решение и отослать школьников по кабинетам, неблагоразумно добавив, чтобы они «поторапливались». Наступила полная неразбериха: все спешили сбегать за вещами как можно быстрее. Не приведи господь остаться в стенах школы после того, как прозвенит последний звонок! По пути все только и говорили, что о шокирующих новостях.

– Ты сказал, что, возможно, это не призраки, – громко прошептала Дилан, когда они вышли из коридора. – Тогда кто же?

– Позже, – пробормотал Тристан, выразительно глядя на толпу, которая протискивалась мимо них через холл. – Слишком много ушей.

Дилан расстроенно сжала челюсти. Толпа несла ее обратно в класс математики. Что же до Стеф… Достаточно было сказать, что несмотря на то, что все в классе знали ее, никто не казался особо расстроенным из-за ее внезапного и удивительного исчезновения.

Шерил в кабинет не вернулась. Видимо, догадалась Дилан, решила, что лучше оставить вещи здесь, чем слушать сплетни.

– Да померла она, – сказала одна девчонка так небрежно, что Дилан поморщилась. – Точно померла.

– Ага, – согласилась ее соседка по парте. – Но где тогда автобус? Это как теория заработка какая-то.

– Чего? – непонимающе уставилась на нее подруга.

– Теория заработка.

Дилан изо всех сил старалась не слушать их разговор и сосредоточиться на складывании учебников в рюкзак, но голоса проникали сквозь завесу тишины, что висела между ними с Тристаном.

– Ты о чем вообще?

– Ну, когда людям врут, и есть еще такие теории о том, что произошло на самом деле.

– Ты имеешь в виду… – Недоверчивая пауза. – Ты имеешь в виду теорию заговора?

Еще одна пауза, а затем первая девушка продолжила с тихим отвращением:

– Да уж, Мэнди. Ну ты даешь.

В обычное время Дилан бы рассмеялась, но сейчас она слишком нервничала. Ей не терпелось уйти. Она сверилась с наручными часами, не доверяя циферблату на стене, который, казалось, передвигает стрелки с черепашьей скоростью. Тристан тоже мечтал покинуть школу. Он уже убрал все с парты, надел рюкзак и подпрыгивал на месте.

– Тристан, звонка еще не было, – мягко напомнила ему Дилан. – Нельзя уходить до звонка.

– Да никто и не заметит, – возразил он, пожирая взглядом дверь.

Дилан собиралась напомнить ему, что учитель математики вполне может заметить, но, когда обернулась к его столу, его там не оказалось.

Видимо, учителей так же занимает трагическое исчезновение Стеф, как и учеников, подумала Дилан. Их учитель, наверное, сейчас обсуждает с коллегами свои собственные «теории заработка».

– Ну, тогда пойдем, – сказала Дилан, забрасывая рюкзак за спину и выскальзывая из-за парты.

Не успели они перешагнуть порог, как над их головами дерзко зазвенел звонок. Подхваченные потоком школьников и то и дело получая тычки локтями, они поплыли сквозь здание.

Когда они отошли от школы, толпа уже изрядно поредела. По просьбе Тристана они срезали путь через парк, хотя это значило брести по широкой полосе влажной травы.

Как только они вышли за ворота и отделились от остальных, Дилан схватила Тристана за руку, чтобы он шел помедленнее.

– Ну ладно, – она обернулась кругом, проверяя, не может ли кто их услышать. – Рассказывай.

Тристан сжал губы, потом слегка дернул плечами.

– Не знаю… – сказал наконец он. – Я просто…

– Продолжай, – поторопила его Дилан, когда он замолчал.

– Мы прорвали завесу на пустоши…

– Но мы ее уже закрыли!

– И Джек с Сюзанной…

– Ее мы тоже закрыли!

– Просто выслушай меня, – взмолился Тристан.

Он подождал несколько секунд, чтобы убедиться, что Дилан не собирается снова его перебивать.

– Мы не знаем, как этот призрак сюда пробрался. Я уверен, что ни один проводник не проскользнул сюда со своей душой.

– И?

– Может, призрак сам прорвал завесу.

Дилан недоверчиво уставилась на него.

– Но… Как? У нас получилось, потому что у меня было тело, к которому я могла вернуться. А у призрака-то нет.

– Нет, – согласился Тристан. – Но вдруг ему и не нужно тело… Может…

Он шумно выдохнул.

– Может, мы ослабили завесу, и теперь она рвется легче?

– А автобус? Думаешь, он просто протаранил себе путь на пустошь?

– Это бы объяснило, куда он исчез.

– Не глупи, Тристан, – Дилан покачала головой. – Если автобус заехал на пустошь, он бы оставил после себя невероятную дырищу. Представь, сколько призраков бы просочилось сквозь нее! Тут бы началась такая бойня!

– А может, дыры быстро затягиваются, – тихо ответил он. – Ну, как на коже. Если ее проколоть, она сама заживает.

– Но пока заживает, кровоточит, – серьезно закончила Дилан, увлекшись метафорой. – Однако… – она наморщила нос. – До этого все дыры появлялись со стороны пустоши: мы, Джек с Сюзанной, призрак. Если ты прав, автобус проехал из реального мира на пустошь. Как это могло случиться?

– Возможно, завеса истончилась, – Тристан тяжело вздохнул. – И если это так, то можно ожидать и других случаев. Много, много других случаев.

Дилан попыталась вообразить эту картину: призраки возникают в реальном мире в любое время, в любом месте. Людей засасывает в загробную жизнь, и у них даже нет проводника, чтобы защитить и доставить к черте. Она в ужасе побледнела.

– Нет, – просипела Дилан, отшатываясь. – Нет, это невозможно.

Уверенности в ее голосе не было – да она ее и не чувствовала.

– Но что же тогда, по-твоему, случилось? – спросил Тристан, когда они вышли из парка и свернули на дорогу к дому Дилан. – Куда исчез автобус?

– Понятия не имею, – ответила Дилан.

Она лихорадочно пыталась придумать другое объяснение, не такое ужасное.

– Может, водитель сошел с ума и увез их куда-то? Может, он даже потребует за них выкуп!

Тристан приподнял бровь.

– Ага, конечно.

В голосе его слышался сарказм.

– Я не говорю, что произошло именно это, – огрызнулась Дилан.

Ей не понравился его тон.

– Я знаю, – Тристан протянул руку и привычным жестом дернул ее за хвостик.

Дилан не могла больше на него злиться и печально улыбнулась.

– Я просто хочу убедиться, – продолжил Тристан. – Я пытаюсь нас защитить. Я не хочу, чтобы…

Он замолк на середине фразы. Остановился.

– Инквизитор? – предположила Дилан.

Тристан не обратил на нее внимания.

Раньше он всегда обращал на нее внимание.

– Тристан? – Она слегка пихнула его плечом. – Тристан!

Он застыл на месте, точь-в-точь как когда…

Когда ее тревога переросла в панику, он внезапно кинулся вперед и схватил Дилан за руки.

– Он здесь. Инквизитор. Я чувствую его. Он здесь.

Не в силах вырваться из рук Тристана, Дилан обернулась, но увидела лишь пустую улицу. Два длинных ряда съемных квартир, вдоль тротуара припаркованы машины. Старушка медленно идет с покупками по противоположной стороне; черная кошка осторожно перебегает дорогу.

– Где?

Тристан не ответил. Сорвавшись с места, он побежал прочь.


Глава 14 


– Сюзанна, – пролепетал Джек, запинаясь.

Он сделал глубокий вдох, пытаясь успокоиться, и прошептал:

– Я не умею плавать.

– Ничего, – сказала Сюзанна. – Мы и не поплывем. Помнишь? У нас будет лодка.

– Невидимая?

Сюзанна ухмыльнулась. Сарказм в голосе Джека не смог скрыть панику. Однако вопрос он задал вполне разумный. Она окинула взглядом озеро, стараясь ни на чем не сосредоточиваться – особенно на снующих в воздухе тенях. К сожалению, со временем это не становилось делать легче. Осмотр показал, что лодка не ждет их на берегу.

– Вон то здание – лодочный сарай. Наша лодка внутри.

– Не очень-то большая, видимо, – с сомнением отозвался Джек, прикидывая на глаз размеры сарая.

Сюзанна добралась сюда преимущественно на ощупь и по памяти: может, пустошь теперь и горела кроваво-красным пламенем, но склон был абсолютно таким, как обычно. Жаль, что она не могла сказать того же про воду.

Вода словно дышала. Черная, зловещая, она колыхалась, точно огромное спящее чудище. Вдох, выдох… только и ждет, что какой-нибудь идиот додумается спустить лодку и потыкать в нее веслами.

Вряд ли это хорошая мысль – тыкать в спящее чудовище палкой.

– Поможешь с дверью? – Сюзанна попыталась поднять деревянную загородку, установленную в железные пазы.

Балка разбухла и не поддавалась, хотя Сюзанна не понимала, как это возможно: от жара в воздухе не должно было остаться никакой влажности. Вместе с Джеком им удалось поднять задвижку, и Джек отшвырнул ее в сторону. Бревно стукнулось о землю и, угрожающе шипя, заскользило вниз по камням.

– Эй, – тихо сказал Джек, и Сюзанна остановилась, схватившись руками за створки двери, готовая распахнуть их. – Сарай ведь не кишит призраками? А то набросятся еще на нас…

– Вообще-то да, им бы такое укрытие понравилось, – согласилась Сюзанна. – Но сомневаюсь, что они там есть. Сарай на вид ветхий, но зашпаклеван неплохо. Никаких дыр, так что призраки не проберутся.

Ободряюще улыбнувшись – хотя она сомневалась, что Джек увидит ее улыбку (он старался ни на чем не останавливать взгляд, как и она сама), – Сюзанна потянула двери на себя. Раздался скрип и скрежет, двери не поддавались, но наконец уступили и распахнулись так резко, что Сюзанна оступилась и чуть не упала на спину.

Упала она спустя секунду. Худшие опасения Джека оправдались: призрак за призраком полетели из сарая. Сюзанна, застигнутая врасплох, приклеилась к ним взглядом – и призраки не преминули воспользоваться ее ошибкой. Они устремились к ее распростертому телу.

– Закрой глаза! – крикнула она Джеку, закрывая глаза руками, чтобы защитить лицо и чтобы перестать как последняя идиотка смотреть на призраков.

Она зашипела от боли: призраки цеплялись когтями в кожу ее предплечий, радостно вереща. Железный запах крови заполнил воздух, опьяняя их.

Они нападали и нападали, полосуя когтями ее тело, опускаясь на голову, запуская когти в волосы, отрывая куски кожи с черепа. Сюзанна лежала, не шевелясь и стараясь не замечать боль, которая побуждала ее двигаться, обороняться. Еще сложнее было не замечать криков Джека: он звал ее, спрашивая, все ли в порядке, не нужна ли помощь.

– Просто сиди на месте! – завопила она. – Если не будем их замечать, они успокоятся и все будет в порядке. Просто… не открывай пока глаза. Они беснуются. Джек?

Нет ответа.

– Джек, скажи, что слышишь меня! Ты меня понял?

Прошла секунда. За эту секунду Сюзанна еле удержалась от того, чтобы не открыть глаза и не убрать руки от лица. Но потом сквозь какофонию призрачных воплей до нее донеслось сдавленное «Ладно».

Сюзанна ждала. Силой воли она заставила себя дышать ровно и глубоко. Досчитала до ста, а потом от ста до одного. И все же призраки не сдавались. Засада лишила ее возможности сосредоточиться. Призраки пустили ей кровь, и теперь им не терпелось ее отведать. Может, затишье, которого ожидала Сюзанна, не настанет никогда?

Но так ей не переправить Джека через озеро. Она то и дело окликала его, чтобы убедиться, что он еще рядом, что с ним ничего не случилось, но все равно порой до нее доносились негромкие вскрики и оханье. Она знала, что Джек до смерти напуган. Что его огорчало и бесило, что он не может ее защитить, помочь ей. Если они спустятся на воду, его эмоций будет достаточно, чтобы начался шторм, да такой, какой запросто потопит их утлую лодчонку. Тем, кто живет под водой и ждет добычи на глубине, не придется ничего делать: Джек сам вынесет себе смертный приговор.

– Джек, – позвала еще раз Сюзанна. – Спой мне песню.

И снова он заставил ее подождать, пока ответит.

– Чего?!

– Песню, – повторила Сюзанна. – Спой мне что-нибудь.

Она помолчала еще, но Джек не отвечал.

– Вот ту, которая мне нравится. Про мальчика на поезде.

– Ты серьезно?!

Джек явно не верил своим ушам.

– Да. Серьезно.

Самой ей медведь на ухо наступил, но она все же кое-как пропела первую пару строк.

Джек, видимо, из чистого сострадания подхватил песню, и Сюзанна слушала, пытаясь забыть о существовании призраков и о том, что «жизнь» Джека висела над пропастью на тонком волоске.

Голос у Джека был изумительный. Долго он страшно стеснялся и не решался петь для Сюзанны, но в итоге научил ее нескольким песням.

Эта была ее любимой. Сюзанна стала подпевать на припеве, и, хотя слова не бодрили ее, как обычно, она надеялась, что пение дает Джеку возможность сосредоточиться на чем-то, кроме мыслей о весьма вероятной гибели.

Песня закончилась, и Сюзанна сразу попросила спеть еще. Ей показалось, она расслышала ворчание – что-то про то, что у нее кукуха съехала, – но все же новая песня зазвучала. На сей раз голос Джека окреп, в нем больше не слышалось дрожи. Он пел про мужчину, какого-то бродягу, и про женщину, которая его дожидается. Очень красивая песня. Сюзанна не слышала ее раньше, и теперь у нее на глазах выступили слезы. Она старалась вслушиваться в слова, чтобы запомнить их наизусть. Если у нее получится, она в будущем сможет петь эту песню самой себе. Петь – и вспоминать Джека.

– Ладно, – сказала Сюзанна, когда он закончил, стараясь скорее успокоить себя, чем его. – Ладно, не открывай пока глаз. Мы пройдем к лодке на ощупь. Чтобы спуститься на воду, зрение необязательно.

Сюзанна не была в этом уверена, но ей подумалось, что призраков музыка тоже могла успокоить. Может, сейчас они не такие злые, не такие бешеные? Узнают ли они музыку? Она сразу же отбросила эту мысль. В призраках не осталось ничего от людей. Да это и неважно. Пора двигаться дальше.

– И что мы будем делать потом? – спросил Джек. – Только не говори, что станешь грести с закрытыми глазами.

– Давай решать проблемы по мере поступления, – резко отозвалась Сюзанна.

Она замерла перед тем, как подняться на ноги, и сделала глубокий вдох. Нужно оставаться спокойной. Им обоим нужно оставаться спокойными.

Она нащупала шероховатые, неровные бока лодки. Когда она пробегала пальцами по борту, нащупывая опору – а на самом деле просто пытаясь успокоиться, – в пальцах у нее остались занозы. Удостоверившись, что теперь призракам ее не отвлечь, она открыла глаза и стала пристально смотреть в выцветшую глубь серебристо-серого леса. Сделав еще один глубокий вдох, она откинулась назад и потянула лодку за собой. Та проскользила пару метров. Прежде чем подготовиться к следующему рывку, Сюзанне пришлось остановиться и отдышаться.

– Эй, – сказал Джек, протискиваясь мимо нее к корме лодки и кладя обе руки на борт. – Дай помогу.

Вместе они протянули и протолкали лодку из сарая, а потом по пляжу, пока не дотащили до самой воды.

– Забирайся, – сказала Сюзанна. – Не хочу, чтобы ты мочил в этом ноги. Я толкну лодку еще пару раз, теперь это будет просто.

Ей тоже не хотелось опускать ступни в маслянистую тягучую жидкость, но как-то спустить лодку было нужно.

Джек не стал спорить и забрался в их судно, но она заметила, что его движения скованные и неловкие, словно ему было не по себе в своем теле. Его лицо не выражало никаких эмоций, но она чувствовала, что он сильно напряжен.

– Найди что-нибудь, на что будешь смотреть, – посоветовала она. – На воде будет сложнее игнорировать призраков.

И он нашел. Его серые глаза, не отрываясь, смотрели на ее лицо, словно она была единственным, что связывало его с жизнью (что отчасти было правдой). Сюзанна поморщилась: ей не нравилось такое настырное внимание. Ей не хотелось, чтобы Джек заметил, как она сама нервничает и сомневается. Ему нужно было оставаться спокойным.

«Пожалуйста, пожалуйста, – подумала Сюзанна, – пусть в этот раз мне не придется плыть». Она сильно толкнула, и маленькая лодчонка разрезала липкие, точно смола, волны. Одной ногой Сюзанна стояла в воде, которая горячила ей лодыжку (а должна была холодить!). Она почувствовала, как свободно заскользила лодка по воде. Не желая идти дальше, Сюзанна прыгнула и приземлилась с глухим стуком на дно лодки, пуская ее в дикий пляс.

Джек протестующе вскрикнул и растопырил руки, хватаясь за борта.

– Прости, – пробормотала Сюзанна. Она села на место, не обращая внимания на весла. – Все хорошо, – сказала она. – У нас все в порядке. Сейчас подождем, когда лодка успокоится, и поплывем.

Лодка успокоилась, однако Сюзанна переживала не за нее, а за Джека. Он был белым как полотно, и, похоже, его тошнило. Ему нужно перестать нервничать. Сюзанна не хотела узнать, как выглядит шторм в истинной пустоши.

К ее удивлению, призраки не последовали за ними на воду. Сюзанна этого не понимала: не было никакого препятствия, ничего, что бы их сдерживало. Однако они остались на берегу. Когда она рискнула бросить взгляд через плечо, то увидела, как вся орда, которая пряталась в лодочном домике, мечется взад-вперед, однако не желает – или не может – выйти на открытую воду.

– Джек! – охнула она. – Смотри!

Это противоречило всем советам, что она давала ему раньше. Сюзанна смотрела прямо на призраков: ей даже показалось, что она с каким-то из них встретилась взглядами. Однако приближаться к лодке они не торопились.

– Мне кажется, они не могут пересекать воду, – сказала она. – Не понимаю, почему. Но это единственное разумное объяснение.

– А обычно это не так?

– Не знаю, – честно ответила Сюзанна. – Раньше мне на озере никогда призраки не попадались. Я всегда дохожу сюда днем; на свету они не выходят.

Конечно, озеро – и особенно его дно – все равно не было пустынным, но Сюзанна предпочла об этом умолчать. Джека и так трясло.

– Ну что, поплыли? – спросил он.

Ему не сиделось, и смотреть на оставшихся на берегу призраков он тоже был не в настроении.

– Просто это, они же скоро поймут, что озеро круглое. Его можно обойти.

Да, в этом было зерно истины. Сюзанна энергично схватилась за весла. Они лежали у ее ног, на секунду она помедлила, протянув руку к собственному ботинку – тому самому, что окунула в озеро. Да, ему полагается быть мокрым, но все же не… Сюзанна отдернула руку и уставилась на кончики пальцев. Потерла их. На ее коже была маслянистая дурнопахнущая пленка.

Здесь, в настоящей пустоши, в озере плескалась не вода.

– Поплыли, – сказала она скорее себе, чем Джеку.

Неважно, чем заполнено озеро; главное, чтобы ни ей, ни ему не пришлось в нем искупаться. Сюзанна твердо решила остаться в лодке, что бы ни случилось.

Она расположила весла в нужном положении и, несколько поэкспериментировав с углом наклона, принялась грести.

– Да нет, все в порядке, – сказала она, уже запыхавшись и сильно потея под палящими лучами солнца. – Не нужно мне помогать.

– Что? – Джек дернул головой в ее сторону, отрывая взгляд от бурлящей черноты под лодкой.

Секунду он смотрел на нее в замешательстве, а затем густо покраснел и сглотнул.

– Ой, прости, – он протянул руку, чтобы взять весла, но потом остановился. – Я вообще-то не знаю, как грести. Я могу перевернуть лодку. А разве ты не сказала… – он посмотрел на нее с надеждой. – Ты вроде говорила, что грести – это твоя работа?

Сюзанна рассмеялась. Будто гора свалилась с ее плеч. Теперь не нужно было следить за каждым своим взглядом, и от этого облегчения у нее слегка закружилась голова… а может, это была качка.

– Все хорошо, – сказала она и серьезно добавила: – И, кстати, лучше так не делать. Не смотри в воду. Она может… гипнотизировать.

А еще был риск, что он увидит что-нибудь под водой. Что-то такое, что его напугает. А Сюзанне было нужно, чтобы Джек оставался спокойным.

– Гляди-погляди, что загадала, найди, – сказала она внезапно.

– Чего? – Джек непонимающе поморгал. Потом на его лице просияла улыбка. – Детская игра? Серьезно? Тут особо и загадывать нечего. Ну ладно, гляди-погляди, что-то на «в» найди.

– Весло? – догадалась Сюзанна.

Джек уставился на нее в притворном изумлении.

– Ничего себе. Поверить не могу, что ты угадала. Вариантов-то была масса.

– Гляди-погляди, что-то на «х» найди, – отпарировала Сюзанна.

– Хитрожопый?

Черт. Как он догадался? Видимо, Сюзанна не могла скрыть раздражения на лице, потому что Джек расхохотался.

– Я знаю игру получше. Ты когда-нибудь играла в «Я никогда не…»?

Сюзанна покачала головой. Теперь она гребла медленнее, и, если бы не жара, на озере было бы даже приятно. Спокойно. Один быстрый взгляд за спину сказал ей, что призраки не так умны, как думал Джек. Они еще не догадались, что можно пролететь по берегу и ждать их на другой стороне.

– Это просто, – сказал он. – Я говорю что-то, чего никогда не делал, и если ты делала, ну, обычно нужно пить…

– Просто пить?

– Алкоголь, – пояснил Джек.

– А тебе не рано играть в такие игры? – язвительно спросила Сюзанна.

– А я никогда и не играл, – признал Джек.

Так вот почему игра была Сюзанне незнакома, хотя она обладала всеми его воспоминаниями. В этих воспоминаниях было кое-что о распитии алкоголя… впрочем, совсем недавнем, видимо.

– Ну так вот, давай тогда договоримся, что тот, кто не делал того, что не делал говоривший первым, получает очко. Кто наберет десять, выигрывает.

– Хорошо.

Эта мирная сцена казалась почти нереальной, но Сюзанне хотелось, чтобы она продлилась как можно дольше; у нее оставалось не так много времени на создание воспоминаний с Джеком. Плюс, раз она знала все, что происходило в его жизни, выиграть будет несложно.

– Ты первый, – сказала она.

Надо же дать бедняге фору.

– Я никогда… – он наклонил голову, что-то просчитывая, – не ел морепродукты.

– Мне очко! – воскликнула Сюзанна и закатила глаза. – Я вообще не ела ничего до того времени, как не прошла в твой мир, так что в моем меню было лишь то, чем ты меня кормил.

– Да уж, вряд ли я угощал тебя креветками! – рассмеялся Джек. – Черт, я вообще об этом не подумал. Твоя очередь.

Сюзанна опустила весла в воду и потянула на себя, но совсем легонько. Лодка едва двинулась вперед.

– Я никогда… меня никогда не тошнило.

Она видела это тысячу раз в чужих воспоминаниях, и на вид процесс выглядел отвратительно. Проталкивать обратно полупереваренную пищу, да еще иногда она идет через нос… Фу!

– Всех когда-то тошнило! – запротестовал Джек.

– А вот меня нет. Помнишь, я и ела-то мало! Как вообще может стошнить, когда в желудке ничего нет!

Джек пристально посмотрел на нее.

– Да, как-то я не продумал все тонкости игры с тобой.

– Сдаешься?

– Нет!

Сложив руки на груди, он задумчиво уставился в сторону берега.

Прекрасно, подумала Сюзанна. Просто прекрасно. Он расслаблен, сосредоточен, не думает ни о призраках, ни об озерных глубинах… вообще ни о чем, что вызвало бы внезапный шторм и перевернуло лодку.

– Хм… – протянул он. – Я никогда не носил лифчик!

Он торжествующе ухмыльнулся.

– А вот и носил, – возразила Сюзанна. – Помнишь, на вечеринке ты на спор обменялся одеждой с какой-то девчонкой? На ней была розовая шифоновая блузка и белая мини-юбка, – Сюзанна хмыкнула. – Вид на каблуках у тебя был крайне привлекательный.

Джека как обухом стукнули. Улыбка тут же сползла у Сюзанны с лица.

– Я забываю, – тихо сказал он. – Я вечно забываю, что у тебя есть мои воспоминания.

Она не знала, что ответить. Не надо было вообще ему об этом рассказывать, но он, по сути, сам догадался. Одним долгим вечером в первом убежище он повернулся к ней и спросил, как она смогла превратиться в Сэмми, откуда знала про нее. Она не придумала, что ему ответить. И Джек понял правду по ее молчанию.

И все же, как показалось ей сейчас, до этой минуты он не осознавал всех последствий своего открытия.

– Прости, – сказала она ему. – Ничего не могу с этим поделать.

Он слегка кивнул – мол, понимаю, – но легче от этого не стало. Сюзанна его не винила: если бы у нее были такие воспоминания, как у Джека, ей бы тоже не захотелось, чтобы их кто-нибудь видел.

Поднялся ветерок, приподнимая гладкие, потные волосы у ее лица. Сюзанна внезапно поняла, что ей уже не так жарко, как было вначале. Скорее, душно, но воздух уже не горел, не обжигал. Короткий взгляд вверх подтвердил опасения: по бурому небу побежали уродливые черные тучи.

Черт.

– Моя очередь? – предприняла она отчаянную попытку.

– Знаешь что, – ответил Джек, не глядя на нее. – Что-то мне разонравилась эта игра. Ты выиграла.

– Джек, – умоляюще запросила Сюзанна. – Слушай, прости меня, я…

Что-то ударило в дно лодки.

– Что это было? – Джек широко распахнутыми от страха глазами уставился на Сюзанну.

Его теперешний ужас был ничуть не лучше, чем тошнотворная смесь стыда и неловкости, из-за которой закончилась игра. Снова поднялся ветер и закачал их лодчонку, но Сюзанна знала, что Джек этого не заметил: что-то под лодкой ударило по днищу снова, на сей раз сильнее.

– Все в порядке, – прохрипела она Джеку.

Он балансировал на краю паники, и надо было его успокоить. Все не было в порядке, и она знала, что Джек не обманулся ее заверениями – тем более что она тут же схватилась за весла покрепче и начала изо всех сил грести. Она тянула их на себя, напрягая мышцы в спине, руках и ногах, однако лодка едва двигалась вперед. Там, где прежде мягко вздыхали волны, теперь клубились пенные, бурные валы. В лодку стукнули еще дважды: сначала тычок в бок, будто кто-то старался перевернуть судно, а потом резкий, сильный удар, от которого треснули доски на носу. Джек с Сюзанной долго наблюдали за трещиной, но вода внутрь не заливалась. Во всяком случае, пока.

– Быстрее, – просипел Джек. – Надо плыть быстрее!

– Я пытаюсь, – пыхтела Сюзанна. – Джек, постарайся успокоиться. Если у тебя получится, вода тоже угомонится.

– Я спокоен, – возразил Джек отнюдь не спокойным голосом. – Мне кажется… – Он замолчал, прерванный еще одним ударом по дну. – Мне кажется, дело не во мне!

Да, дело не в нем. Это было что-то новое. Сюзанне сотни раз приходилось нырять в озеро, когда она переправляла души, и сражаться с существами, которые прятались в воде. Это были те же призраки, только более склизкие, более изворотливые. Словно ужи, они обвивались вокруг жертв и тянули их вниз, пока наконец…

Но это был не водный призрак. Те были мелкими и атаковали стаей. А то, что затаилось сейчас в воде, могло в щепки разбить их маленькое суденышко.

Весла опустить. Протянуть. Поднять.

Опустить. Протянуть. Поднять.

Сюзанна гребла изо всех сил, сосредоточившись на ритме, но при этом не отводила взгляда от Джека. Он сидел посередине маленькой скамьи, вытянув руки и вцепившись в борта. Костяшки пальцев у него побелели от напряжения, челюсти были крепко сжаты. Он смотрел на нее, но Сюзанне казалось, что он ее не видел. Джек замер, словно ожидая следующего…

Бум!

На этот раз приподнялась корма, да так сильно, что Сюзанне показалось, будто она свалится за борт. Негромко вскрикнув, она выронила весла и вцепилась одной рукой в бедро Джека, а другой – в борт лодки.

Судно опустилось обратно на воду, и Сюзанна упала вместе с ним, больно ударившись коленями о дно и приземлившись лицом в футболку Джека.

Она попыталась подняться, но слишком медленно. Весла исчезли в глубинах вод.

– Нет! – закричала она.

– Они не упали, – в полном ужасе прошептал Джек. – Они не упали, их кто-то схватил. Что за тварь там сидит?!

– Я не знаю, – закричала Сюзанна.

Теперь запаниковала и она сама: без весел они были прикованы к озеру и стали легкой добычей. Единственным способом выбраться из воды, единственным способом достичь «безопасного» берега было…

– Сюзанна, я не умею плавать, – напомнил ей Джек.

Он явно был на грани безумия; страх грозил лишить его разума. Сюзанне хотелось что-то сказать ему, как-то помочь, но она чувствовала себя совершенно беспомощной.

Они застряли.

Еще один оглушительный удар снизу, как раз в уже треснувшую доску. Не выдержав, доска разломилась пополам. Сюзанна в ужасе смотрела, как на дне начинает бурлить вода.

Они утонут.

– Джек, – сказала она. – Нам нужно…

– Нет! – Он даже не дал ей договорить. – Нет, нет, я не могу, Сюзанна, не могу!

– Я тебе помогу, – она поднялась и сделала шаг вперед.

Вода заплескалась у нее под ногой, а Джек отскочил назад. Его быстрые лихорадочные движения качнули лодку, и Сюзанна упала на четвереньки. Лодка зачерпнула воды, и…

– Джек!

Что-то вынырнуло из-под воды. Не рука… Щупальце?

Сюзанна понятия не имела, что за тварь обернулась вокруг руки Джека… и потянула. Джек изогнулся назад, свободной рукой пытаясь ухватиться за лодку, но пальцы его схватили лишь пустоту.

Сердце Сюзанны не успело сделать и одного удара, как Джек исчез.

– Нет! – вскричала Сюзанна. – Нет, нет, нет. Джек!

Черная вода бурлила. Волны кружились и извивались. Но Сюзанна о них даже не думала. Перебросившись через борт, она нырнула в липкую глубину.

Прикосновение ее обожгло, но она и этого не заметила. Сюзанна продиралась сквозь воду, такую маслянистую, что каждый взмах руки, каждый пинок ногой давался ей с трудом. Где же он? Где Джек? Где тварь, что его утащила?

Они где-то здесь. По-другому не может быть.

У нее в голове звучали слова, которые она сказала Джеку. Ей не следовало их говорить. «Я обещаю, Джек». «Я проведу тебя сквозь пустошь». «Я клянусь». Она не может нарушить обещание. Не нарушит его. Где же Джек?

Руки Сюзанны натыкались лишь на густую, клейкую воду. Глаза упирались в темноту. Мрак разрывали шепчущие тени, но Сюзанна не обращала на них внимания. Призраки не имели значения. Они могут причинить ей боль, могут удерживать под водой, пока у нее не заноют легкие. Умереть она не может, но потерять Джека будет хуже смерти.

Голова Сюзанны показалась над водой, она вдохнула один, два, три раза – и погрузилась обратно. Он же где-то тут, куда ему деваться. Она отказывалась верить, что Джек исчез.

Тут так ужасно, невероятно глубоко. Она плыла вниз, сколько могла, но до дна не достала. Она поворачивалась во все стороны, через силу открывая веки, хотя эта жидкость разъедала ей глаза. Ничего. Нигде.

Нет. Нет, пожалуйста!

Сюзанна выплыла на поверхность еще раз. Вода успокоилась, и гладь ее теперь нарушали только лихорадочные движения самой Сюзанны. Она крутилась, смаргивая зловонные капли с век, выглядывая любую рябь, любой признак присутствия Джека.

Ничего.

– Джек! – закричала она снова. – Джек!

Ей ответили призраки. Она слышала их шипение и визги с самого берега. Их вопли звучали как смех.

Словно они знали, что Джек пропал, и смеялись над ее горем.

– Нет! – пронзительно выкрикнула она.

Сюзанна наглоталась воды, и теперь у нее саднило в горле и крутило желудок. Если бы эти ощущения помогли вернуть Джека, она бы встретила их с радостью.

– Джек, где ты?

Набрав полные легкие воздуха, Сюзанна согнулась пополам и устремилась во тьму, но, погружаясь, она заметила, что окружавшая ее чернота начинает выцветать. Вода утратила жар и стала свежее и легче воздуха. Пустошь исчезала; тот самый ад, из которого Сюзанна мечтала выбраться всеми силами души, ускользал от нее.

Она знала, что это значит.

– Нет, – прошептала она.

Внезапно Сюзанна поняла, что стоит на четвереньках в белоснежной пустоте.

– Нет, пожалуйста. Джек! Джек!

Не в силах подняться, не в силах встретиться лицом к лицу с новым миром и новой душой, что ожидала ее, Сюзанна уронила голову на руки и разрыдалась.


Глава 15 


Дилан почти не замечала, как колет у нее в боку и как горят мышцы ног. Всеми силами она сосредоточилась на фигуре бегущего впереди Тристана. Ей ни за что нельзя было отставать. Как только он забегал вперед, тело Дилан отзывалось волнами боли от натянувшейся между ними нити. Ей приходилось заставлять себя бежать быстрее и быстрее. Когда Тристан добежал до их дома, он был на добрых несколько метров впереди нее, но Дилан была даже рада. Ко времени, когда она сама домчалась до входной двери, Тристан уже отпер ее, и Дилан смогла прошмыгнуть сразу на лестницу. Подъем дался ей с огромным трудом, но она крепко вцепилась в перила и подтягивала себя вверх по ступеням, пролет за пролетом. Тристан, однако, оказался в квартире раньше ее. Дилан остановилась, тяжело опершись на поручни, и уставилась в открытую дверь. Перед ее глазами мелькали звезды, и она подумала, что точно упадет, если отпустит руки. Но выбора не оставалось: кое-как Дилан проковыляла через лестничную площадку к квартире.

– Тристан? – с трудом выдохнула она. – Тристан, ты где?

Он появился через секунду: темный силуэт в конце коридора. Руки сжаты в кулаки. Из-за его спины лился свет из гостиной, поэтому лица его Дилан не видела. Однако она сразу почувствовала, что в квартире царит зловещая атмосфера. Случилось что-то плохое… что-то очень, очень плохое.

– Он здесь? – Прошептала она, боясь пошевелиться и медля в дверях. – Инквизитор?

Тристан медленно мотнул головой, и Дилан, ослабев от облегчения, сползла вниз по стене. Это, казалось, вывело Тристана из транса, и он подошел к ней. Шаги его звучали медленно, размеренно. Словно ему не хотелось идти.

– Что случилось? – спросила Дилан. – Что не так?

Тристан не ответил. Он молчал, пока не оказался с ней лицом к лицу. Он протянул ей руку.

– Дилан…

Что-то в его голосе заставило ее отшатнуться. Почему он так осторожен? Почему медлит с ответом? Дилан снова почувствовала страх.

– Что не так? – повторила она и слегка подвинулась в сторону, пытаясь заглянуть Тристану за плечо в глубь квартиры.

Однако Тристан не дал ей ничего рассмотреть.

– Что там? – Спросила она настойчивее. – Что ты прячешь?

– Дилан… – Тристан осторожно взял ее за руки и попытался мягко оттолкнуть назад. – Пойдем посидим на ступеньках, хорошо? Просто присядем, и…

– Нет!

Дилан вырвалась из его рук. Уперлась ногами в пол и решительно уставилась на Тристана, чтобы он увидел, что она твердо намерена остаться.

– Скажи мне, что случилось. Инквизитор был здесь?

Медленный кивок. Лицо Тристана напоминало каменную маску с ожившими глазами. В глазах у него стояли боль, сочувствие, жалость. Но жалел он не себя, поняла Дилан. Ему было жаль ее.

– Что он сделал? Что-то не так с квартирой?

Задав вопрос, она сразу поняла, что ошиблась. Тристан бы так себя не вел, если бы речь шла только об имуществе, о вещах…

– Мама! Папа!

Она рванулась вперед. Ее мысли слились в один поток ужаса, но Тристан стоял у нее на пути. Загораживал проход.

– Нет.

Она толкнула его.

– Уйди! Уйди! Мама!

Она толкалась пиналась и отпихивала Тристана.

– Папа!

Она смутно понимала, что за ее спиной на лестничной клетке открылась дверь, но ей было совершенно неважно, кто вышел из двери, что они сказали. Важно было лишь найти родителей и…

Тристан, тихо выругавшись, взял ее за плечи и аккуратно вывел в коридор. Закрыл входную дверь. Как только он отнял руку, чтобы задвинуть замок, Дилан воспользовалась моментом, вырвалась из его хватки и, спотыкаясь, шагнула в глубь квартиры.

В гостиной никого не было. Комната выглядела вполне обычно.

Дилан повернула к родительской спальне, взялась за дверную ручку.

– Дилан, остановись, – Тристан накрыл ее руку своей, призывая помедлить.

На сей раз в его жесте не было никакого принуждения; он не сдерживал ее. По какой-то причине именно это заставило Дилан остановиться. Холодный ужас заполнил ей внутренности. Она боялась открыть дверь, боялась увидеть, что ждет ее там.

– Пожалуйста, – прошептал Тристан. – Тебе не обязательно это видеть.

Он был неправ. Ей было обязательно.

Когда Дилан ступила за черту и старушка Элайза сказала ей, как вернуться обратно на пустошь, к Тристану, она добавила, что это под силу каждому. Чтобы открыть дверь, нужны лишь сила и отвага. Нужно знать, что, возвращаясь, рискуешь жизнью, рискуешь собственной душой. Дилан стояла перед дверью, которую выбрала, и думала, что ей понадобится вся ее смелость, до последней капли… что нужно будет много часов стоять, собираясь с мыслями. Однако, к ее удивлению, дверь подалась сразу, как Дилан к ней прикоснулась.

Эта дверь откроется, если она просто повернет ручку; не было никакой магической силы, что держит ее запертой. Но Дилан обнаружила, что не может этого сделать. Ее пальцы не сжимались, запястье не поворачивалось.

Тристан попытался увести ее от двери.

– Пойдем посидим в гостин…

Дилан открыла дверь.

Ее родители лежали в кровати. Можно было подумать, что они спят: Джеймс на боку, Джоан, пристроившись у него в объятиях. Оба были повернуты лицом к двери, где стояла Дилан. Казалось, они просто отдыхают. Может, сморил дневной сон? Однако в комнате было слишком тихо. Совсем тихо. Одеяло не приподнималось и не опадало от их дыхания.

Дилан шагнула внутрь. Она чувствовала, что Тристан идет за ней, едва не касаясь ее. Стоит рядом, молчаливо поддерживая.

Не было ни крови, ни следов от когтей, ни рваных ран… Это не призраки на них напали. Лица у родителей были спокойны, кожа не тронута. Дилан заметила, что они держатся за руки. Мамино обручальное кольцо тускло поблескивало в мягком свете ночника. Будто кто-то сфотографировал их в момент тихого семейного счастья.

Фотография. Застывшая, неподвижная. Заледенелый снимок совместной жизни.

Дилан не почувствовала, что ноги у нее подогнулись, но Тристан уже успел подхватить ее за поясницу. Медленно опустив ее на пол, он сел за ее спиной, обнял сзади и прижался грудью к спине. Его объятия казались Дилан единственным, что не давало ей развалиться на части. Она словно наблюдала за собой со стороны. Она кричала, так громко кричала – но как же это было возможно, раз в легких у нее совсем не было воздуха? Однако звук эхом раздавался в ее голове снова, и снова, и снова.

Они ушли. Ее мама с папой ушли. Нет, не ушли; умерли. Джоан и Джеймс, ее родители, ее семья, были мертвы.

– Зачем? – еле всхлипнула она, все еще не в силах вдохнуть. – Зачем он это сделал? Зачем?

Она попыталась говорить дальше, облечь в слова вопросы, стремительно проносящиеся в мозгу, но получалось лишь бессловесное причитание. Она стонала, как пойманный в ловушку зверь. Дилан не знала, сколько просидела так. Время потеряло всякий смысл; она тонула. Оглушенная горем, Дилан растворилась в собственных слезах. Тристан все бормотал что-то тихо ей на ухо, но она понятия не имела что. Слова не доходили до нее. Ничто, ничто не могло пробить эту стену горя.

Прошло какое-то время, когда она поняла, что Тристан пытается поднять ее на ноги. Она не возражала: ей было безразлично, что с ней случится или куда ее отведут. Словно тысячи иголок впились ей в ноги, когда кровь устремилась в затекшие конечности, но эта боль ничего не значила. Ее просто не было. Дилан стояла на месте, уставившись прямо перед собой, пока Тристан не стал ее поворачивать. Она не сопротивлялась – но потом мама с папой исчезли из поля ее зрения. Жизнь тут же вернулась к Дилан.

Она вырвалась из рук Тристана и, спотыкаясь, побежала к кровати. Отсюда ей были видны очертания лица Джоан и тонкие седые прядки у висков отца. Крошечные знаки времени; признаки наполовину прожитой жизни. Это было несправедливо.

– Зачем?! – спросила она снова, и на этот раз голос ее стал срываться на крик, в истерику. – Зачем Инквизитор это сделал?

Она резко обернулась к Тристану. Тот смотрел на нее с растерянным видом, словно не зная, то ли радоваться, что она вышла из ступора, то ли переживать из-за лихорадочного блеска в ее глазах.

Он серьезно смотрел на нее, и мышцы у него на шее двигались. Он пытался что-то сказать.

– Я не знаю, – ответил он наконец.

– Нет! – сдавленно крикнула она. – Это неправильно! Нечестно! Он не может, не может их забрать!

– Ангел… – Тристан шагнул ей навстречу, раскинув руки для объятий, но остановился в паре шагов.

– Они мои! – завопила Дилан. В ее мозгу горе подернулось пеленой алого гнева. – Мои! Не может он просто так прийти и забрать их! Нет!

Ее трясло от адреналиновой ярости. Она вопила, подняв руки к голове. Пальцы, прорывая бороздки в волосах, хватали, тянули. Дергали, причиняя боль.

– Дилан, – Тристан взял ее за запястья. – Не надо. Пожалуйста.

Она отшатнулась от него.

– Он еще тут? – потребовала она ответа. – Инквизитор. Ты чувствуешь его присутствие? Он смотрит? – Она оторвала взгляд от Тристана и подняла глаза к потолку и небесам за потолком. – Слышишь меня, ты, х…

– Дилан! – рявкнул Тристан, заглушая ругательство.

– Чувствуешь его? – спросила она снова.

Дожидаясь ответа, Дилан втягивала воздух короткими резкими глотками, стараясь подавить жажду разрушения. Ей хотелось крушить, разбивать. Уничтожить все, чего коснутся ее руки.

Она стояла спиной к маме с папой, и поворачиваться было нельзя. Если она увидит их, то не сможет удержать свой гнев. А он был ей нужен: только так она могла устоять на ногах. Только гнев давал ей силы дышать.

Тристан закрыл глаза, и она увидела, как между его бровями появилась крошечная морщинка напряжения. Внезапно он распахнул веки, и Дилан не пришлось даже снова спрашивать. Она поняла.

– Покажись! – завопила она.

Она промчалась мимо Тристана в гостиную и остановилась посреди комнаты. Ей казалось, что стены надвигаются на нее.

– Я знаю, что ты здесь! – кричала Дилан.

– Дилан!

Голос Тристана звучал напуганно. Дилан было наплевать. Она бы сказала вещи куда хуже, если бы знала, что это привлечет внимание Инквизитора и он покажется ей. Он еще вернет ей ее родителей, черт побери! Они с Тристаном сделали все, что от них требовалось; у него не было никакого права их так наказывать. Наказывать ее маму с папой, которые вообще ничего плохого не сделали!

– Эй, я с тобой разговариваю! Покажись!

Тристан налетел на нее неожиданно, со спины. Обхватив ее сзади обеими руками, он зажал ладонью рот Дилан.

– Дилан, прости, – еле слышно выдохнул он. – Прости, но так нельзя. Он может отправить нас обратно на пустошь. Он может разлучить нас, может сделать тебя призраком. Он может заставить меня исчезнуть, Дилан!

Ей было наплевать. В ней кипели ярость и сердечная боль, заставляя забыть о логике, о морали, обо всем на свете.

– Покажись!

Тристан обхватил ее крепче. Прижал к себе, не давая пошевелиться. Все его тело напряглось, как натянутая струна.

– Он здесь, – прошипел он. – Инквизитор здесь!

В мгновение ока огонь в Дилан погас. Гнев испарился, и на его месте осталась лишь боль. Боль и страх.

– Где? – прошептала она.

Она ничего не видела… а потом увидела. Лишь моргнула раз – и Инквизитор уже стоял между ними. Выглядел он именно так, как в воспоминаниях Дилан: очертания слегка расплывались, что не давало сосредоточить на нем взгляд; глаза, что смотрят в самую душу. Существо, пришедшее из кошмаров, источающее угрозу. Он не двигался, просто стоял, наблюдая и чего-то ожидая. Нарушить молчание казалось Дилан почти невозможным, но она силой заставила себя открыть рот. Ею владела мрачная решимость. Она должна все исправить. Нельзя, чтобы родители платили за ее оплошности.

– Зачем? – сказала она.

Она почувствовала, как напрягся за ее спиной Тристан. Он хотел, чтобы она проявила осторожность. Но Дилан нужны были ответы.

Инквизитор молчал, лишь слегка наклонил голову, словно не понимая вопроса.

– Зачем ты их забрал? Они ничего не сделали!

Инквизитора, казалось, ничуть не смутил жар в ее голосе. Он еще посмотрел на нее, а потом спокойно ответил:

– Я забрал их из-за тебя.

Дилан онемела.

– Но мы сделали все, о чем ты нас просил! – сказала она наконец. – Мы выполнили свою часть сделки, – она покачала головой, одновременно не соглашаясь со словами Инквизитора и борясь со слезами, которые снова выступили у нее на глазах. – Мы закрыли прорывы в завесе, мы убили призраков. Мы заключили с тобой сделку и не нарушили ее условий! У тебя не было права забирать их!

– Вы не выполнили всех условий, – возразил Инквизитор.

– Неправда, выполнили! – заорала она.

– Дилан, – предостерегающе пробормотал Тристан и повернулся к Инквизитору: – Это ведь из-за призрака, который пробрался сюда? Того, который убил животных? Он мертв. Мы не смогли найти прорыв, но призрак мертв.

– Он умер не от ваших рук, – мягко сказал Инквизитор.

– Пожалуйста, – взмолился Тристан. В его голосе звучало столько же отчаяния, сколько чувствовала Дилан. – Не делай этого с родителями Дилан.

– Все уже решено.

– Но можно перерешить, – задыхаясь, возразила Дилан. – Ты можешь вернуть их!

Наверняка же мог. Иначе и представить невозможно. Она не примет иного.

– Я сделаю что угодно.

Инквизитор долго изучал Дилан, словно обдумывая ее слова, а потом медленно покачал головой.

– Вы нарушили равновесие, – сообщил он. – В завесе нет никаких дыр; никакие проводники не пытались пробраться сквозь нее со своими душами, но граница уже нарушена. И это из-за вас. Призраку удалось пробраться наружу; целый автобус детей был поглощен пустошью и оставлен на милость призраков. И это еще не все. Убежища не защищают души; один проводник потерялся среди туманов.

Впервые Дилан услышала отзвук какой-то эмоции в голосе Инквизитора. Страх. Она услышала страх.

– Вы нарушили равновесие, и мне нужно его восстановить. Я заключил с вами сделку, и я не нарушу ее условий. Однако если вашим душам будет позволено остаться здесь, то я должен взять две другие с собой. Я выбрал эти, – он посмотрел в сторону спальни, где лежали тела родителей Дилан.

– Но почему они? – охнула Дилан. – Ты мог забрать кого угодно. Убийц, педофилов. Не обязательно было брать моих родителей. Они хорошие люди!

Наверно, ей следовало постыдиться: стоит тут и пытается выторговать жизни своих родителей за счет других душ, но она не шутила, когда говорила, что согласна на что угодно.

– Ты бы украла чужую жизнь, чтобы тебе самой стало лучше? – спросил он и покачал головой. – Нет.

– Пожалуйста, – упрашивала Дилан. – Пожалуйста, должен же быть какой-то выход.

– Выбор у тебя есть, – сказал Инквизитор. – Или родители – или вы двое.

Она не дала себе ни секунды на размышления.

– Тогда мы. Мы вернемся на пустошь вместо них.

Инквизитор приковал ее к месту своим пугающим взглядом, вычитывая что-то у нее в душе.

Она не сопротивлялась. Пусть заглядывает в самые дальние уголки ее души; там он увидит только одно: мертвую решимость.

– Забери нас, – сказала она ему.


Глава 16 


Под ее коленями лежал ковер. Сюзанна смутно это осознавала и понимала, что это значит одно: она находится в чьем-то доме. В чьем-то мире. Ей дали перевести еще одну душу. Что-то внутри призывало ее встать; приказывало приниматься за дело, но она проигнорировала этот голос.

Но этот позыв выполнять работу вскоре стал болезненным. Электрические разряды пронзали ее, заставляя нервы трепетать; все тело горело как в огне. И все же Сюзанна сопротивлялась.

Она потеряла его. Она пообещала Джеку, что проведет его через пустошь, и она его потеряла. Сюзанна всхлипнула, прижав руку к груди, словно это могло унять боль в сердце.

Она подвела Джека.

– Прости меня, Джек, – шептала она снова и снова. – Прости, пожалуйста, пожалуйста.

Он не ответил. Он больше никогда ей не ответит.

– Дилан? Дилан, это ты плачешь? Что с тобой?

Голос звучал приглушенно, словно доносился из соседней комнаты, однако одного имени было достаточно, чтобы вывести Сюзанну из паралича. Она подняла голову и увидела, что находится в комнате ребенка. Вернее, подростка, поправила она себя, увидев плакаты на стенах и рассыпанную по столу косметику. Комната была совсем небольшая, но тут хватало места и для кровати у стены, и для парты, и для комода.

В узкий платяной шкаф было встроено зеркало в полный рост. Дверь толком не закрывалась: из нее торчал какой-то малиновый рукав. Из-за этого зеркало висело под углом, и Сюзанна видела свое отражение.

Ну и жалкое было зрелище. Стоя на коленях, она пальцами вцепилась себе в бедра. Плечи поникли, словно она собиралась от чего-то защищаться. Но больше всего ее поразило собственное лицо. Сюзанне редко представлялась возможность изучить свое отражение в зеркале, но она никогда не видела себя в таком состоянии. Лицо все еще принадлежало ей: она не успела превратиться в человека, которого знала ее новая душа. Однако нос у нее распух, щеки были все в пятнах. Глаза налились кровью и окружены синяками. Волосы сбились в колтуны и прилипли к лицу, точно щупальца. Они должны были быть еще мокрыми от воды, но когда пустошь исчезла, ее волосы и одежда сразу высохли.

Вид у нее был ужасающий, словно из тела вырвали душу. Сюзанна не была вполне уверена, что это не так.

Открылась дверь, и мужской голос – тот же, что и раньше – позвал:

– Дилан?

Он замер в дверях, обнаружив Сюзанну. Мужчина средних лет, крепкий и здоровый на вид, с едва заметной сединой на висках. Джеймс. Пелена горя едва начала спадать с души Сюзанны, и внутрь заструились сведения о новой душе. Его звали Джеймс, и он был женат на Джоан. Его дочь, Дилан, жила в их доме вместе со своим бойфрендом…

Сюзанна раскрыла рот, осознав, что это за душа.

Но сюрпризы на этом не закончились.

– Джеймс? Это Дилан? – Раздался женский голос из коридора. Джоан. – Так рано вернулась из школы?

Джеймс ей не ответил, продолжая таращиться на Сюзанну.

– Джеймс? – Лицо Джоан показалось у Джеймса из-за плеча. Она выглядела несколько старше; худое лицо исчертили морщины. Взгляд острых глаз устремился на Сюзанну. – А вы кто такая?

Сюзанна открыла было рот, но не издала ни звука.

Что происходило? Как это было возможно? Такого просто не бывает, во-первых. Проводникам не доверяют по две души одновременно, никогда. В пустоши для этого слишком опасно; Сюзанне иногда еле хватало умений, чтобы и одну душу не потерять. А порой и не хватало. Вот как сегодня…

Она отогнала эту мысль, сосредоточиваясь на загадке, которая предстала перед ней сейчас.

Было две души, и Сюзанна их обоих знала. Это родители Дилан. Что значило – она снова оглянулась по сторонам, – что сейчас они находились в комнате Дилан. Что же случилось?..

Там, где обычно были последние воспоминания, зияла любопытная дыра. Сюзанна никогда с таким раньше не сталкивалась.

– Что вы делаете в комнате Дилан? – спросила Джоан.

На этот раз в ее голосе зазвучали резкие подозрительные нотки, и она попыталась протиснуться мимо Джеймса. Он рукой загородил ей путь. Джеймс еще ничего не сказал, но смотрел на Сюзанну с каким-то смутным пониманием… хотя это тоже было совершенно невозможно.

– Вы одноклассница Дилан? – Джоан оглядела комнату, словно Дилан могла просто взять и появиться из воздуха каким-то магическим образом. – Где она?

– Я… – Сюзанна не знала, что сказать.

Ей следовало перевоплотиться в Дилан, естественно: она была связующим звеном между этими двумя душами. Однако Сюзанна не то чтобы сопротивлялась превращению. Его просто не произошло.

– Вы подруга Тристана? – тихо спросил Джеймс.

В полном изумлении, Сюзанна вгляделась в его серьезное лицо и медленно кивнула.

Похоже, он ждал этого ответа, но был ему не рад. В его глазах промелькнула тень отчаяния. Он повернулся посмотреть на женщину рядом, и его скорбь усилилась, сжимая и так уже разбитое сердце Сюзанны.

– Вы знаете Тристана? – спросила она.

Какой нелепый вопрос. Конечно, он знал Тристана; она видела это в воспоминаниях Джеймса. И в воспоминаниях Джоан тоже. Джеймс кивнул.

– Вы… вы знаете, кто он такой?

Этого они знать, разумеется, не могли; однако что-то странное здесь все же происходило.

– Что? Вы о чем? – Резко спросила Джоан. – Вы не ответили на мои вопросы!

Сюзанна поняла, что Джеймс что-то знает, а вот мама Дилан была в полном неведении. Сюзанна поднялась на трясущихся ногах.

– Меня зовут Сюзанна.

На этот раз она не будет врать своим душам.

– Я паромщица, как и Тристан. Вернее, Тристан раньше был проводником, – уточнила она. – Наша задача – переводить души через пустошь, доставлять их в мир за пределами мира живых. Я не… – Она нахмурила лоб, просеивая воспоминания из обеих жизней, но все же не находя ничего, что проливало бы свет на их последние минуты. – Я не знаю, как вы тут очутились, но если вы видите меня – а я вас, значит… – Она поморщилась. – Значит, ваши души расстались с телами.

– То есть мы умерли, – сказал Джеймс.

Это не был вопрос. В голосе Джеймса не было удивления. Казалось, он смирился с неизбежным, словно она подтвердила его подозрения.

– Да, я именно об этом.

Пару секунд стояла тишина. Потом Джоан издала звук: то ли хмыканье, то ли насмешливое восклицание.

– Что это за ерунда? – спросила она. – Вы бредите?

Она пригвоздила Сюзанну к месту пронзительным взглядом.

– Что вы здесь делаете – и где Дилан?

Сюзанна задумчиво посмотрела на нее. Заглянув внутрь себя, она нащупала ту силу, которая дана проводникам, чтобы управлять душами. У них была власть склонять души перед своей волей – и тем самым обеспечивать их безопасность. Конечно, рановато было прибегать к профессиональным уловками, и раньше ей не случалось управляться с двумя душами одновременно, но…

– Джоан, – пробормотал Джеймс, поворачиваясь к жене и беря ее за руки.

Сюзанна помедлила, проглатывая гипнотизирующие слова. Они рвались на волю, пощипывая ее за кончик языка.

– Просто послушай ее.

– Но… – еще один смешок. – Ты вообще ее слышал? Это же чушь!

– Это правда, – тихо сказала Сюзанна, добавив лишь крохотную щепотку убедительности.

Она почувствовала, что Джеймс может выполнить большую часть работы за нее.

– Джеймс, – обратилась Джоан к мужу. – Ты ведь не веришь в это все? Посмотри на нас. Мы все еще дома, в своей квартире. Да бога ради, если бы мы…

– Попытайтесь связаться с кем-нибудь, – перебила ее Сюзанна. – Позвоните другу, поговорите с кем-нибудь на улице. Просто попробуйте.

На самом деле, времени на подобные промедления у них не было. Всем проводникам полагалось уводить души как можно быстрее, сразу же приступать к путешествию, которое становилось чем дальше, тем опаснее. Но Сюзанна инстинктивно знала, что Джоан должна примириться со своей участью прежде, чем они пустятся в дорогу. Она должна принять то, что с ней случилось, – даже если полностью осознать это она пока не в состоянии.

– Не буду я просто…

– Джоан, солнышко, попробуй. Позвони тете Глэдис – ты же говорила, что тебе и так и так нужно с ней поговорить.

– Джеймс…

– Просто послушайся, ладно? – В голосе его послышались стальные нотки, от которых Джоан вся напряглась. Он смягчил их тихим «пожалуйста».

Закатив глаза, словно имела дело с двумя помешанными, Джоан достала из кардигана телефон и принялась тыкать в кнопки. Телефон у нее был допотопный, с настоящей клавиатурой вместо сенсорного экрана. Сюзанна чуть не пыхтела от нетерпения, пока Джоан набирала номер. Они и так уже опаздывают.

Наконец Джоан поднесла трубку к уху, ожидая.

– Гудков нет, – сказала она наконец. – Наверно, связь пропала.

– Попробуй по городскому, – предложил Джеймс. – Набери 911, они-то должны ответить. Это тебя убедит.

Вместо этого Джоан одарила Джеймса долгим тяжелым взглядом.

– Почему ты ей веришь?

– Я кое-что видел, – сообщил он, и глаза его наполнились старым воспоминанием. – Когда я выгонял Тристана. Понимаешь… как только я их развел в стороны, он упал замертво, а Дилан начала истекать кровью, и… – Джеймс вздрогнул. – Словно что-то держало их вместе. Все это исчезло, когда они снова оказались вместе. Они сказали, что это все авария, – он пожал плечами. – Что-то случилось – Дилан уже не была прежней, и теперь с ней был Тристан. Они больше ничего мне не рассказали. Мне вроде как было опасно слишком много знать.

– Они были правы, – сказала Сюзанна.

Ее удивило, что Джеймсу разрешили знать даже то, что было ему известно. Впрочем, это могло отчасти объяснить то, почему он сейчас стоял перед ней.

– Но… – Джоан потрясла головой, словно не соглашаясь со словами Джеймса.

Однако первые отблески ужаса на ее лице сообщали, что она понемногу начинала верить. Однако Джоан сразу же сжала челюсти:

– Нет.

Она резко развернулась и устремилась прочь по коридору. Джеймс последовал за ней, и Сюзанна заспешила следом. Она дошла до двери в гостиную как раз в тот момент, как Джоан поднимала трубку городского телефона. Нажав трехзначный номер большим пальцем, она прижала телефон к лицу и прислушалась.

Сюзанна ждала неизбежного, но Джоан так запросто не сдавалась. Отдернув трубку от лица, она попробовала снова.

– Джоан, – тихо сказал Джеймс, но она не обратила на него никакого внимания. – Джоан, солнышко, пожалуйста.

– Нет! – Тряхнув головой, она попробовала еще раз.

Дрожащей рукой она крепко, до побелевших костяшек, сжимала телефон. Джеймс, оставив свое место рядом с Сюзанной у двери, прошел через комнату и осторожно взял телефон из рук жены. Она не возражала. Не сопротивлялась она, и когда он привлек ее в объятия.

– Нет, – услышала Сюзанна, когда Джоан зарыдала Джеймсу в плечо. – Нет, нет, нет. Не может быть. Нет!

Ее восклицания звучали мучительно похоже на крики, которые сама Сюзанна глотала всего несколько минут назад. Паромщице пришлось прислониться к стене, чтобы устоять перед волной скорби, что снова грозила накрыть ее с головой. Держась за косяк двери, она слушала, как Джеймс шепчет что-то в ухо Джоан. Похоже, слова не помогали, потому что Джоан лишь глубже тонула в его объятиях. Ноги отказались ее держать, и телефонная трубка со стуком упала на пол.

Они стояли так долго, целую вечность. Сюзанне до одури не хотелось вмешиваться, но в квартире было небезопасно, и пустошь не простит их за промедление.

Сюзанна не могла подвести родителей Дилан так же, как она подвела Джека.

– Нам пора идти, – сказала она.

– Еще минутку, – потребовал Джеймс, обернувшись с упреком на лице.

– Нет, – не сдавалась Сюзанна. Она покачала головой. – Вы не понимаете. Нам надо уходить. Если у вас есть вопросы, я на них отвечу – когда мы окажемся в безопасности.

– Но мы и сейчас в безопасности, – возразил Джеймс.

– Нет, – ответила Сюзанна. – Нет, вовсе нет.

Она на автомате потянулась внутрь, готовясь воспользоваться властью паромщицы. Интересно, а на двоих ее сила вообще станет действовать? Однако Джеймс снова пришел ей на помощь.

– Нам нужно время, – сказал он. – Нужно как-то это все осознать.

– Сейчас времени на это нет, – ответила Сюзанна. – Нужно идти! Мы в пустоши, и…

– Что это за пустошь? – спросил Джеймс.

– Не сейчас, – глядя на него в упор, ответила она. – Я отвечу на все вопросы, когда мы будем в безопасности, – Сюзанна поморщилась. – Пожалуйста, нам надо идти.

* * *
Это было так странно и невероятно – выходить из двери в квартиру Дилан и спускаться по ступенькам ее дома. Сюзанна шла впереди, и Джеймс следовал прямо за ней. Крепко сжимая руку Джоан, он вел жену за собой. Мама Дилан, видимо, находилась в состоянии шока и не мешала мужу направлять ее, как малого ребенка. Однако что-то подсказывало Сюзанне, что долго это не продлится. Либо она снова станет той подозрительной, резковатой женщиной, какой ее впервые увидела Сюзанна, либо горе от потери собственной жизни – и собственной дочери – оглушит ее и сломает. Время покажет.

Пустошь Джоан и Джеймса начиналась вполне безобидно. Они вышли на широкую улицу многоквартирных домов из красного песчаника. Вокруг не было никого. Сюзанна повела их по улице, вдаль от всего, что было им знакомо. Городской пейзаж все тянулся и тянулся. Постепенно он становился все более мрачным, пугающим. Это чувствовала даже Сюзанна. Она была не против широких аллей и просторных пейзажей, но от высоких домов она чувствовала себя словно в западне. А еще пустота дверных проемов, безжизненные окна… Ей определенно было не по себе.

Две души шли достаточно быстро, чтобы она не волновалась, что они потеряются – и достаточно далеко, чтобы ей не было слышно их слов. Каждый раз, когда она оглядывалась, Джеймс с Джоан перешептывались, склонив головы друг к другу.

– Мы скоро придем в первое убежище, – сказала она им, просто чтобы не молчать. – А за ним будет только открытая местность.

– Это плохо? – спросил Джеймс.

Сюзанна пожала плечами. Честно говоря, разницы особой не было. В этих бесчисленных пустых зданиях могли скрываться целые орды призраков, но покуда солнце не зашло, они им ничего не сделают.

Каким облегчением было снова очутиться на пустоши, где существовали правила! Однако Сюзанна бы не задумываясь обменяла это городское кладбище на пылающее солнце и песчаные бури, если бы это вернуло ей Джека.

– Если добраться до убежища прежде, чем зайдет солнце, все будет в порядке, – ответила она. – Однако нам придется идти быстрее. – Перегоны будут длиннее.

Если призраки застанут ее с двумя душами на открытой местности, Сюзанна точно потеряет одну из них. А то и обе.

Первое убежище располагалось в квартире на первом этаже. Там было довольно чисто. Здание ничем не отличалось от окружающих, и все же Сюзанна невольно вспомнила о Джеке, об их первой ночной остановке. Как сложно было увести его так далеко от дома! В ее мысли ворвалось воспоминание о том, как он целовал ее, думая, что это его девушка Сэмми. Вместе с этой картиной всплыла и еще одна: как всего несколько дней назад Джек дразнил ее, что это был ее первый (и единственный) поцелуй.

Какие сладкие, какие горькие воспоминания.

Джеймс и Джоан, похоже, не обращали особого внимания на то, что их окружало. Они зашли в квартиру, едва оглянувшись вокруг, и сразу уселись на засаленный диван в крошечной гостиной. Они крепко прижались друг к другу; Джоан вцепилась в руку Джеймса.

– Здесь мы в безопасности, – сообщила им Сюзанна. – Просто не выходите наружу, хорошо?

– Почему? – спросил Джеймс.

– Что почему?

– Почему нельзя наружу?

Сюзанна внимательно посмотрела на него, размышляя, стоит ли раскрывать ему неприглядную правду. До сих пор, надо признать, он держался на удивление хорошо.

– Там… Там снуют разные твари. Мы зовем их призраками. Они… ну, они хотят обглодать вашу душу, пока от вас ничего не останется и вы не станете одним из них.

Джеймс посмотрел на нее долгим суровым взглядом, а затем кивнул.

– Думаю, я уже видел одного.

– Я… чего? – Сюзанна уставилась на него с недоверием. – Это очень вряд ли. За пределами пустоши призраков нет.

– Я видел одного, – повторил Джеймс. – Было там одно видео в интернете. Я показал его Тристану, и он явно знал, что это было. Это было… – Он вздрогнул в отвращении, и это больше, чем его слова, убедило Сюзанну, что он и правда видел призрака.

Ей хотелось расспросить его; узнать, где и когда появился призрак; хотелось узнать все детали того, что видел Джеймс. Но Сюзанна твердо выучила свой урок: ей нужно перестать обращать столько внимания на реальный мир и вместо этого жить в мире, который ей дан. Ставки были слишком высоки. От нее зависели чужие души.

Кроме того, у нее был доступ к воспоминаниям Джеймса. Она быстро пробежалась по ним, особенно по совсем недавним, но ничто не бросилось ей в глаза. Лишь снова эти занятные белые пятна, точно кто-то стер куски его памяти.

До чего странно.

Сюзанна села на стул и уставилась из окна на сгущающиеся сумерки. Ей не нравилось, что душ было две, а она одна. Она чувствовала себя уязвимой, точно было нарушено какое-то равновесие. Джеймс с Джоан тоже не разговаривали, и между ними троими повисла такая тяжелая тишина, что они чуть не задыхались.

Видимо, эту тяжесть чувствовала не одна Сюзанна.

– Нет, я так не могу! – Джоан подскочила с дивана, поплотнее завернулась в кардиган и повернулась лицом к двери. – Я не могу здесь оставаться. Не могу. Дилан там одна; она так испугается. Я ей нужна.

Она сделала шаг к двери, и Сюзанна вспрыгнула со стула. В мгновение ока она оказалась перед Джоан, а Джеймс подошел к жене сзади и положил руку на плечо.

– Вам нельзя выходить, – повторила Сюзанна. – Я же говорила, это небезопасно.

– Нет, – Джоан потрясла головой. – Нет. Неважно, что вы мне тут говорите. Я нужна моей малышке. Мне нужно идти!

– Куда идти? – спросила Сюзанна. – Вы уже вышли из своего мира. Назад не вернуться.

Только теперь Сюзанна знала, что это ложь. Наглая, отвратительная ложь, которой проводники потчевали душу за душой; которую проглатывали и сами. Душам не разрешалось возвращаться, а это совсем другое дело.

Хотя… Что-то в квартире Джоан и Джеймса было не так. Совсем чуточку. В то время Сюзанна это не осознала: она была слишком раздавлена потерей Джека, а потом ее застигло врасплох новое задание. Однако теперь смутные воспоминания что-то неотвязно нашептывали ей на ухо.

На улице было слишком пустынно. И сама квартира не была призрачным отражением реального мира, всего на волосок влево, всего шаг от потока времени.

Обычно, когда Сюзанна подбирала души, она почти чувствовала реальный мир, почти касалась его. Он щекотал ей кожу легчайшим порывом ветерка.

Но в той квартире воздух был мертвым, словно кто-то захлопнул дверь в мир живых. Словно тот, кто забрал жизни Джоан и Джеймса, хотел забросить их так далеко на пустошь, чтобы они больше никогда не смогли вернуться.

«Как же вы умерли?» – хотела спросить Сюзанна.

Но сейчас было не время спрашивать.

– Я должна попытаться, – отрезала Джоан. – Вы не понимаете, я ей нужна!

– Мне очень, очень жаль, – сказала Сюзанна.

Она говорила искренне, но слова звучали безжизненно.

– Если выйдете наружу, то погибнете. И потеряете шанс увидеть Дилан, когда придет ее время.

– Но что она будет делать там совсем одна?

Сюзанна поджала губы. Она не знала.

– Она не одна, солнышко, – вступил в разговор Джеймс. – У нее есть Тристан.

– Он всего лишь мальчишка! – закричала Джоан.

Она резко развернулась и встала так, чтобы быть лицом к ним обоим. Сюзанна поняла: она готовится к битве. Это не имело никакого значения, и в прошлом Сюзанна просто позволила бы ей побушевать, но на сей раз она отвечала перед Дилан и Тристаном. В прошлом у них были из-за нее проблемы, и все же они ей помогли.

И еще Тристан всегда мог рассчитывать на Сюзанну.

– Он не просто мальчишка, – сказала она Джоан. – Он проводник, как и я. Он сильный и храбрый. Он любит ее и не позволит дурному случиться с ней.

– А по счетам он тоже заплатит? – парировала Джоан. – Он даст ей крышу над головой? Накормит себя и ее? Конечно же нет, – она вскинула голову. – Да ему без документов даже работы не дадут. Я уж помучилась, когда устраивала его в школу. Они оба окажутся на улице. Мне. Нельзя. Здесь. Оставаться.

Сюзанна думала, что Джоан выбежит из квартиры, что придется ее догонять и делать все возможное, чтобы спасти женщину от ее же собственной глупости. Однако внезапно силы покинули Джоан. Оскал пропал с ее лица; на глазах выступили слезы, и она просто рухнула на выцветший протертый ковер и сжалась в комочек. Ее сотрясали рыдания, и, к стыду Сюзанны, она почувствовала, что хочет сбежать. Лучше встретиться с оравой призраков, чем стоять здесь и слушать, как Джоан рыдает о судьбе осиротевшей дочери.

– Мне так жаль, – прошептала Сюзанна.

Этих слов было недостаточно, но больше сказать было нечего.

Пока она стояла, заставляя себя созерцать горе Джоан, в голову ей пришел вопрос. Мать Джека чувствовала то же самое? Она стояла где-то в морге, опустошенная и сломленная? Утешала ли она себя мыслью, что он ушел в лучший из миров?

– Джоан, давай. Поднимайся, – мягко заговорил Джеймс.

Он склонился и подхватил ее на руки. Бросив короткий взгляд на Сюзанну, он отнес жену в единственную в убежище спальню и закрыл за собой дверь. Однако Сюзанна успела увидеть, что глаза у него такие же померкшие, такие же полные боли, как и у Джоан.

Сюзанна осталась одна.

Ей следовало бы почувствовать облегчение и благодарность. Но горе Джоан и Джеймса проникало сквозь стены, кралось в щель под закрытой дверью и эхом отзывалось в раненом сердце Сюзанны, скорбевшем по Джеку.

Как ей хотелось хоть на секунду стать прежней собой: холодной, бессердечной паромщицей, которая наблюдала, как Майкл – и бесчисленные души до него – разражаются слезами, рвут и мечут, и не чувствовать ничего. Ни жалости, ни понимания. Лишь желание поскорее от них избавиться, перейти к новому заданию.

Однако, если бы ей предложили сейчас такую возможность, она бы от нее отказалась. Она должна была чувствовать эту боль – ради Джека. И должна была скорбеть по Дилан и Тристану, должна была сочувствовать их утрате.

Рухнув на диван, где больше не сидели Джоан с Джеймсом, Сюзанна уронила лицо на руки. Голова у нее была наполнена той же тяжестью, что и сердце. В висках бешено стучало, и массаж ничуть не помогал. Силой воли заставляя себя не расплакаться, она легла на спину. Закрыв глаза, она попыталась представить, что спина ее упирается не в диванные подушки, а в мягкие объятия Джека. Что холод диванной ткани сменился теплом его груди; что он обнимает ее одной рукой, не давая рассыпаться на части от горя.

Раньше она любила эти одинокие минуты, наслаждалась тишиной. Спокойствием. А теперь ей было так, так бесконечно одиноко. Сюзанна закрыла глаза. Провалится ли она в один из своих снов? Лучше бы не надо. Если она заснет, то заранее знает, что увидит. Что ей придется пережить еще раз. Стараясь глубоко дышать, она сосредоточилась на том, чтобы расслабить мышцы… чтобы переживать одно мгновение за другим. Медленно, постепенно, ее дыхание выровнялось, и она скользнула в сон.

– Сюзанна, я не умею плавать, – раздался тонкий, напуганный голос Джека.

Еще один оглушительный удар снизу. Как раз в треснувшую доску. Вода, заполняющая лодку. Как быстро она прибывает.

Еще один оглушительный удар снизу, как раз в уже треснувшую доску. Не выдержав, доска разломилась пополам. Сюзанна в ужасе смотрела, как на дне начинает бурлить вода.

Они утонут.

– Джек, – сказала она. – Нам нужно…

– Нет! – Он даже не дал ей договорить. – Нет, нет, я не могу, Сюзанна, не могу!

– Я тебе помогу.

Лодка закачалась.

– Джек!

Что-то вынырнуло из-под воды. Не рука… Щупальце?

Сюзанна понятия не имела, что за тварь обернулась вокруг руки Джека… и потянула. Джек изогнулся назад, свободной рукой пытаясь ухватиться за лодку, но пальцы его схватили лишь пустоту.

Джек исчез.

– Нет!

Крик все длился и длился.

– Нет, нет, нет. Джек!

Руки Сюзанны натыкались лишь на густую, клейкую воду. Глаза упирались в темноту. Голова Сюзанны показалась над водой, вдохнула один, два, три раза – и погрузилась обратно. Он же где-то тут.

Тут так ужасно, невероятно глубоко.

Нет. Нет, пожалуйста!

Сюзанна выплыла на поверхность еще раз. Вода уже снова успокоилась: какой яркий контраст с бурей чувств, что охватила Сюзанну.

– Джек! – закричала она снова. – Джек!

В ответ ей засмеялись призраки. Смеялись над ее болью, ее страхом.

– Нет! – пронзительно выкрикнула она. – Джек, где ты?

Сюзанна согнулась пополам и устремилась во тьму, но, погружаясь, она заметила, что окружавшая ее чернота начинает выцветать…


Глава 17 


Дилан затихла в объятиях Тристана. Они лежали на диване в гостиной. Дверь в комнату родителей была плотно закрыта. Было темно, но ни он, ни она не встали, чтобы включить свет. Комнату освещал лишь экран телевизора. Шел какой-то сериал, но Тристан не обращал на него внимания и знал, что и Дилан тоже. Телевизор нужен был, чтобы скрыть тишину; чтобы им не пришлось разговаривать.

Они не позвонили ни в «Скорую», ни в полицию. Не оповестили родственников Дилан, не постучались в соседские двери. Ничего не сделали с двумя телами, что лежали в большой спальне.

Дилан отказывалась что-то предпринимать. Они не умерли, сказала она. Инквизитор, может, и забрал их души – на время, – но тела их были живы. Просто ждали, когда души к ним вернутся.

Дилан свято верила, что так и случится.

Она обменяет их жизни на свою и жизнь Тристана. Да, душу Тристана она тоже отдаст.

Вот поэтому телевизор и работал. Поэтому и повисла такая плотная, тяжелая тишина.

Часы на стене сказали Тристану, что уже миновала полночь. Скоро им нужно будет ложиться спать, особенно если они собираются возвращаться на неприветливую пустошь, как только Инквизитор вернется. Однако Тристан не спешил. Он знал, что увидит, как только закроет глаза. Он увидит Дилан, которая будет умолять Инквизитора вернуть ее родителей. И забрать ее вместо них. Если бы все пошло, как ей хотелось, они бы уже вернулись на пустошь. Вместо этого Инквизитор дал им ночь подумать, утвердиться в своем решении.

А это значило, что если Тристан не переубедит Дилан, то у него остаются считаные часы, чтобы держать ее в объятиях. Считаные часы, когда они вместе, в безопасности и живы. Потому что как только они окажутся на пустоши, все изменится.

Внезапно Дилан вздохнула и села. Тристан удивился: он думал, она уже засыпает. Она протянула руку, взяла со стола пульт и выключила звук телевизора.

– Ты думаешь, что я делаю неправильный выбор, – тихо сказала она.

Она его не обвиняла; в ее голосе звучала лишь горестная опустошенность и еще, пожалуй, немного разочарования. Словно она была расстроена, что Тристан не может взглянуть на вещи с ее стороны.

– Да, – ответил он.

Не было смысла притворяться: он никогда бы не одобрил решения, которое отнимет у него Дилан. Тем более, если это же решение заберет у нее жизнь – жизнь, которая только начиналась. Дилан так отчаянно боролась за вторую возможность; как она может так легко отступиться теперь?

Дилан расстроенно простонала.

– Это мы виноваты, – сказала она. – Ты ведь слышал, что сказал Инквизитор. Все, что произошло, случилось из-за того, что мы нарушили равновесие. Это мы несем ответственность, нам и расплачиваться. А не моим родителям.

– А если бы ты спросила их самих, что бы они выбрали?

– Но я ведь не могу их спросить! – рявкнула Дилан. Поняв, что вспылила, она медленно и размеренно задышала, чтобы успокоиться. – У них не было возможности выбирать, и это нечестно. Но я могу выбрать.

– Они бы не согласились с твоим выбором, – Тристан посмотрел на нее в упор.

Ну же, пусть попробует сказать, что ее родители – или один из них – когда-нибудь решились бы украсть ее жизнь, чтобы пожить подольше самим. Дилан не стала с ним спорить, признавая правоту его слов.

– Я не стану отнимать их счастье, Тристан. Нет.

– А ты думаешь, без тебя они будут счастливы?

– Они будут вместе. Они заслуживают шанса быть вместе. Ты не знаешь, каково было моей маме. Все это время прожить одной.

– Ну, отчасти все-таки знаю, – серьезно сказал Тристан.

Дилан открыла рот – у нее, видимо, уже был готов следующий аргумент, – но говорить не стала. Впервые за весь разговор она посмотрела на Тристана.

– Прости, – срывающимся голосом сказала она. – Я дала тебе шанс пожить и сразу же его забираю. Но я должна. Разве ты не видишь?

– Ты думаешь, я расстроен из-за этого? – спросил потрясенный Тристан.

Дилан уставилась на него в упор с выражением искреннего недоумения на лице, и Тристан наконец понял: Дилан не осознавала, что предлагал ей Инквизитор.

– Что случится, когда мы займем места твоих родителей на пустоши, Дилан?

– Знаю, это рискованно, – согласилась Дилан. – Но однажды ты довел меня до черты, значит, можешь сделать это и второй раз, – она схватила Тристана за руку. – Я в тебя верю. Ты доведешь нас. Нас обоих.

– Да, – выдавил из себя Тристан. – Я доведу тебя до черты – и оставлю тебя за ней.

Сердце Дилан ударило раз. Два. Три. Тишина.

– Что?

Так и есть: она и правда не понимала, какую сделку ей предложили.

– Если мы вернемся на пустошь, то пройдем ее вместе, – он сглотнул. – Но вместе мы не останемся. Я снова стану твоим проводником, а ты – моей душой. И когда мы дойдем до черты, я не смогу через нее перейти. Тебе придется отправиться туда без меня.

– Нет, – прошептала Дилан, не желая верить очевидному.

– Да.

– Но… – Дилан затрясла головой, и волосы упали ей на лицо. – Но этого же недостаточно. Мы столько пережили вместе!

– Думаю, Инквизитор так не считает, – возразил Тристан. – Особенно после того, сколько беспокойства мы ему причинили. Ты сама сказала: проблемы с пустошью – это наша вина.

– Но откуда тебе знать, что ты не сможешь перейти черту, – стала спорить Дилан. – Он не сказал…

– Я уверен, – твердо ответил Тристан. – Так что когда сообщишь ему свое решение, убедись, что в курсе, что именно выбираешь.

Секунду она молча смотрела, не глядя, на яркий экран телевизора.

– Что именно выбираю? – переспросила она осторожно.

– Да.

Возможно, несправедливо было возлагать на плечи Дилан всю ответственность за решение, но иначе Тристану оставалось только умолять, просить, убеждать, заставлять… что угодно, лишь бы Дилан решила, что они останутся здесь, останутся в живых. Останутся вместе. Он был готов провести ее через пустошь, если ей этого хотелось, но он не может, не станет делать ничего, чтобы она выбрала этот путь.

Он последовал бы за ней куда угодно – и защищал бы ее, как мог, – но если она хочет пройти этой дорогой, то решить это должна она сама. Она долго обдумывала, что делать. Аргументы один за другим возникали у Тристана в голове, но он не давал им вырваться наружу. Вдруг он попытается ее переубедить, а потом она пожалеет о своем решении…

– Прости, – сказала она наконец.

Дилан не поворачивалась к Тристану, таращась на телевизор, так что ему не было видно выражения ее лица.

– Мне так жаль, Тристан, но я просто должна. Я не могу допустить, чтобы они отдали за меня свои жизни. Я и так должна была умереть. Если такова цена второго шанса на жизнь, то мне он не нужен. Я знаю, что это несправедливо по отношению к тебе… – Голос Дилан стал совсем высоким и напряженным, и она замолчала. Тристан увидел, что ее трясет мелкой дрожью. – Я привела тебя сюда, чтобы ты смог пожить… чтобы мы смогли быть вместе. И теперь я забираю это у тебя. Но я не могу тут оставаться. Не могу продолжать жить, зная, что они умерли ради меня. Я не смогу жить со своим выбором, – она наконец повернулась. Лицо ее было мокро от слез. – Что, если они не перейдут пустошь? Или перейдет кто-то один? Моя мама может стать призраком. Или папа. Представляешь себе? Моя мама, по ту сторону черты, одна… кто знает, как долго. А может, и навсегда, если я не выдержу путешествия, когда придет мой черед, – она сжала Тристану руку, сверля его взглядом. – Они только-только нашли друг друга заново. Им нужно это время вместе. Они его заслужили.

«А я не заслуживаю?» Вопрос висел у него на кончике языке, но он проглотил его – как и многое другое, что ему так хотелось сказать. Он сказал Дилан, что это ее решение. И она его приняла.

Теперь они оба должны принять последствия.

– Ладно, – сказал он. – Если ты этого хочешь.

– Я этого не хочу, – Дилан икнула, и новые слезы потекли по уже проторенным дорожкам. – Но я должна, – у нее задрожала губа, но она продолжала: – Ты мне нужен, Тристан. Ты поможешь мне?

Что еще он мог сказать?

– Да, – пообещал он. – Я тебе помогу.

* * *
Рассвет – последний настоящий рассвет, который они видят, – пришел не желто-оранжевой вспышкой. Он протек на небо стальной серостью, которая медленно светлела, пока их взглядам не открылся мир. Тристан наблюдал за приходом утра через окно гостиной. Дилан лежала на диване, наблюдая за Тристаном. Ни он, ни она так и не заснули, что было очень глупо. Дилан чувствовала тяжесть в конечностях; ее глаза засыпал песок. Они начнут путь по пустоши, усталые до смерти, но Дилан не чувствовала никакого сожаления: ей не хотелось пропустить ни секунды, что осталась им с Тристаном.

Когда он повернулся проверить, как Дилан – он делал это каждые пять минут, – она села на диване. Одеяло, под которым она свернулась прошлой ночью, соскользнуло с ее плеч. Она прижала его к животу, словно собирая последние остатки тепла, хотя в квартире вовсе не было холодно.

– Привет, – мягко сказала она.

– Привет, – ответил он и попытался улыбнуться.

Попытка провалилась, и он бессильно опустил взгляд на ковер.

– Уже утро.

– Ага, – сказала Дилан, вставая и потягиваясь.

Диван был не слишком удобным. Она подошла к Тристану, прижалась грудью к его спине и, положив подбородок ему на макушку, обняла его за шею. Он поднял руку и обхватил пальцами ее левое запястье, приковывая к себе. Так, вместе, они стали смотреть в окно.

Наблюдали наступление последнего дня их жизней.

Они смотрели, как соседские кошки сновали по тротуарам. Как начали загораться огоньки в окнах домов на другой стороне дороги. Люди просыпались и готовились встречать новый день. Затем, немного позже, они увидели, как те же самые люди, поникнув, плелись на работу. Тонкий ручеек машин превратился в сплошной поток, когда стрелки часов указали на восемь.

Жизнь шла, как обычно.

И она продолжит идти, когда они перестанут быть ее частью.

– Как думаешь, во сколько вернется Инквизитор? – негромко спросила Дилан.

В ответ Тристан лишь пожал плечами:

– Скоро.

Дилан поморщилась: ей не нравилась неопределенность. Однако Инквизитор и правда лишь сказал, что даст им ночь подумать и определиться. Теперь настало утро, так что времени, видимо, оставалось мало.

– Хочешь позавтракать? – спросила Дилан.

Тристан покачал головой.

– Я не голоден, – безучастно ответил он.

От покорности в его голосе у Дилан защипало глаза. Уронив голову ему на плечо, она обняла его крепче. Как она может так с ним поступить? Как может снова обречь его на пустое, бесконечное существование, на которое он был обречен до ее прихода?

И как может она поступить иначе?

Это был невозможный выбор.

– Тристан, прости меня, – прошептала она. – Пожалуйста, пожалуйста, прости. Я должна.

За словами последовал тихий всхлип, потом еще один. Повернувшись в кресле, Тристан выбрался из ее объятий и привлек к себе на колени. Обняв ее одной рукой, а другой, поддерживая за подбородок, он приподнял ее лицо. Их взгляды встретились.

– Ничего страшного, – сказал он. – Я понимаю.

От этого стало только хуже. Лицо Тристана расплылось смутным пятном, когда слезы потоками полились по щекам Дилан.

Это было так неправильно. Она совершала ужасный поступок по отношению к тому, кого любила больше всех на свете. И рассчитывала, что он ей в этом поможет. Он проживет без нее целую вечность, переправляя душу за душой; а она проведет целую вечность загробной жизни, ожидая, что он придет, но зная, что этого не случится никогда.

Она обрекает их обоих на адские муки.

– Прости, – выдавила она из себя еще раз.

– Шшш.

Тристан смахнул слезы у нее со щек, но они все лились и лились. Печально улыбаясь, он сцеловывал капли, преследуя их губами до самого рта. Легкие, невесомые поцелуи постепенно стали дольше, глубже.

Дилан прижалась к нему, сжимая руками плечи.

Нос у нее заложило от слез, и легкие умоляли о глотке воздуха, но она бы скорее задохнулась, чем отстранилась. Если поцелуй не закончится, им не придется столкнуться с неизбежным.

Если поцелуй не закончится, они навеки останутся в этом мгновении. Надежды Дилан разбились вдребезги, когда Тристан внезапно оторвался от ее губ. Она коротко и протестующе хныкнула, но одного взгляда на его лицо было достаточно, чтобы звук застыл у нее на губах.

– Это он? – задыхаясь, спросила Дилан. – Он здесь?

Тристан кивнул.

Инквизитор появился в центре комнаты. Тристан резко вспрыгнул на ноги и положил руку Дилан на плечо, тщетно пытаясь усадить ее за своей спиной. Под защитой. Она повела плечами, смахивая его ладонь, и встала с ним бок о бок. Они встретят судьбу вместе.

– Ваше время пришло, – сказал Инквизитор.

– Наше решение остается прежним, – ответила Дилан.

Она бросила быстрый взгляд на Тристана, и чувство вины сдавило ей грудь. Но потом она развернулась обратно к Инквизитору, решительно выпрямившись.

– Верни их. Мы отправимся на их место.

Инквизитор не выглядел ни удивленным, ни разочарованным. Ни довольным. Он, похоже, вообще не испытывал никаких чувств.

– Очень хорошо, – произнес он и поднял руку.

Дилан почувствовала, как внутри у нее все оборвалось, словно она летела в пропасть.

– Подожди! – выдохнула она.

Инквизитор остановился. Чувство падения исчезло.

– У меня есть вопросы, – сказала она.

Инквизитор молчал, и Дилан приняла это за знак, что можно продолжать.

– Мама с папой…

– Я верну их. Мы об этом договорились.

– Я смогу с ними попрощаться? Увижу их?

О боже, пусть да. Ей нужно было их увидеть целыми и невредимыми, стереть из памяти то, как они лежат в кровати, неподвижные и безжизненные.

– Ты их увидишь, – подтвердил Инквизитор. – Это будет необходимо. Ты пришлешь их обратно.

Он замолчал. Дилан непонимающе нахмурилась.

– Что ты имеешь в виду?

– Ты должна будешь найти их на пустоши. Они не вернутся, пока ты этого не сделаешь. Прикоснись к ним, к любой части тела, кожа к коже, и я буду знать, что ты выполнила задание. И верну их в мир живых.

– Погоди… Они вместе? На пустоши?

– Да, – Инквизитор кивнул. – Это исключение.

– А если мы их не догоним прежде, чем они перейдут черту? – спросила Дилан с легкой паникой. – Что, если их схватят призраки?

– Если такое случится, значит, ты опоздаешь.

– Но…

Инквизитор перебил ее:

– Я предлагаю тебе такую сделку. Догонишь ты или нет, вернуться сюда ты не сможешь. Не в этот раз. Если ты решишь отправиться за душами родителей, то наш предыдущий договор потеряет силу. Ты лишишься своей жизни, каков бы ни был исход.

Дилан шумно втянула воздух. Может, это все будет зря. Прошло уже много часов; родители могли далеко зайти. А что, если их уже поглотили призраки?

Нет, она отказывалась об этом думать. Они были на пустоши, и она их найдет.

– Хорошо, – голос ее дрожал.

Она невольно посмотрела на Тристана, который, не выдавая никаких чувств, стоял рядом.

Наверно, он разглядел мольбу в ее глазах, потому что протянул руку и взял ее ладонь.

– Мы справимся, – пообещал он Инквизитору и повернулся к Дилан. – Если это то, чего ты хочешь… – Он замолк, давая ей возможность возразить. Но она не стала. Она не могла. Он продолжил: – Если это то, чего ты хочешь, я обещаю тебе, что мы справимся.

Дилан ответила ему заплаканной улыбкой.

– Мы готовы, – объявил Тристан, не отводя глаз от Дилан.

Инквизитор не пожелал им удачи. Он не произнес ни единого ободряющего слова, ни единого упрека. Даже не попрощался. Он просто исчез.

– Подожди! – крикнула Дилан в пустоту. – Что? – Она повернулась к Тристану. – Он что, передумал? Что происходит? – Она обернулась кругом, выискивая Инквизитора взглядом. – Почему он не отвел нас на пустошь?

Тристан закрыл глаза и поник головой.

– Отвел, – прошептал он. – Мы здесь.


Глава 18 


– Я знала вашу дочь.

Сюзанна сомневалась, стоит ли говорить об этом, но умолчать о знакомстве с Дилан казалось ей таким же бесчестным, как и соврать.

Раньше Сюзанна то и дело врала душам, но в этот раз что-то не давало ей покоя, нашептывало на ухо, и она сдалась.

Словно груз упал у нее с души; крошечный демон, сидевший на плече, взмахнул крыльями и улетел. Крутой склон, на который они с таким трудом взбирались, внезапно показался ей не таким уж и неприступным, хотя она по-прежнему задыхалась и ноги у нее горели.

– Что? – отозвался Джеймс.

Благодаря длинным ногам он легко взбирался на холм, который, если злобное бормотание и громкое пыхтенье о чем-то говорили, давался с трудом Джоан.

– Как? – Он нахмурился. – Где? Вы были ее паромщицей? Я думал, Тристан…

Сюзанна помотала головой, и он замолчал. Она ответила не сразу, притворившись, что сосредоточена на склоне. Она не знала, как лучше ответить на вопрос; сколько ей вообще позволено рассказать. И по этой причине, кстати, ей бы лучше было совсем промолчать – однако теперь уже поздно.

– Мы встретились в мире живых. Я была там с… ну…

Какая же она дура. И тогда сглупила, и сейчас, когда упомянула об этом.

– Была одна душа, которую я попыталась отвести обратно, как Тристан отвел Дилан, только мы… у нас не получилось.

– Понятно, – пауза.

Джеймс поразмышлял над ее словами.

– И где теперь эта душа?

Слова не хотели срываться у нее с языка, но она их заставила.

– Его здесь нет.

– Он там… Там, куда мы идем? За чертой? – Джеймс неопределенно взмахнул рукой, выдавая легкое раздражение из-за того, что Сюзанна не могла им толком объяснить, что находится за пустошью.

– Нет, – Сюзанна покачала головой, борясь с собой. Ну же, говори. – Он просто… Его нет. Совсем. Он не перешел через пустошь. Стал одним из тех, о ком я вам рассказывала. Призраком, – она сглотнула тьму, что грозила всплыть на поверхность и затопить ее. – Вы сказали, что видели одного, да? Вот что стало с ним.

Джеймс долго не отвечал. Они уже дошли до вершины и остановились перевести дух и подождать, пока Джоан преодолеет последние несколько метров. Джеймс внезапно протянул руку и положил Сюзанне на плечо большую теплую ладонь.

– Мне очень жаль.

Сюзанна мрачно улыбнулась ему и сделала шаг в сторону. Она была благодарна ему за сочувствие – мало какая душа была способна забыть о своих чувствах и поинтересоваться переживаниями ее, Сюзанны, – но принять его утешение она не могла. Даже этот незначительный жест, это прикосновение, тонкая связь, поднял в ней такую бурю эмоций, что слезы того и гляди потекут по щекам. Еще чуть-чуть – и она разрыдается. А Джеймсу с Джоан нужна совсем не такая паромщица. Ей нужно было выполнять свою работу, и она должна на этом сосредоточиться. На этом, а не на своих ошибках. Нужно забыть про Джека.

Но боже, как же ей хотелось погреться в лучах доброты и сочувствия Джеймса. Разрешить себя обнять. Представить, что он – ее отец, а она – девочка-подросток, на которую похожа внешне.

Но ее желания ничего не значили. Она была паромщицей, а он – душой. Вот и все. Еще одна капля сочувствия – и она во всем признается: и как она обманула Джека, и сколько жизней было потеряно, когда призраки проскользнули в дыру, которую они с Джеком прорвали в завесе, и сколько неприятностей она причинила Дилан и Тристану – в какой опасности они оказались из-за нее! – когда им пришлось помочь им с Джеком выполнить условия сделки, которую они заключили с Инквизитором. Она не думала, что в сердце Джеймса сохранится теплота к ней, если он узнает правду.

– Ваша дочь… – Сюзанна вернулась к первопричине того, что она вообще стала в чем-то ему признаваться. – Ваша дочь вела себя очень храбро. То, чего она достигла… выжить в пустыне и проложить себе дорогу обратно в мир живых – это просто невероятно. Никому раньше этого не удавалось.

Во всяком случае, насколько было известно Сюзанне. Она больше не принимала на веру «факты», которые узнала на пустоши.

– А Тристан, – невероятным усилием она заставила себя растянуть губы в улыбке. – Он правда ее любит. Между ними есть связь. Им суждено быть вместе. Он за ней приглядит, обещаю. Он бы отдал за нее жизнь.

Сюзанна говорила все это не только Джеймсу, но и Джоан: та наконец взобралась на холм и теперь стояла в шаге от них, прислушиваясь. Сюзанна надеялась, что ее слова принесут какое-то утешение, развеют некоторые опасения родителей Дилан, но сейчас заметила, что речей было недостаточно, по крайней мере для Джоан. Сюзанна лишь напомнила ей, что они покинули Дилан.

Сюзанна подождала. Она была уверена: сейчас кто-то из них скажет то, что в какой-то момент говорят все души.

Исправь это все. Приведи меня обратно.

На сей раз было хуже: Джоан с Джеймсом знали, что она может это сделать. Они знали, что это возможно: их собственной дочери удалось.

Стоящая перед ними паромщица тоже это однажды сделала. Конечно, Сюзанна больше ни за что не совершит такой ошибки, но им-то не было это известно. Сюзанна собралась с духом, готовясь к неизбежному. К сокрушительному чувству беспомощности, когда ей придется сказать им, что она не может.

Но просьбы не последовало. Вместо этого Джеймс взял Джоан за руку, и они посмотрели друг на друга. Их лица избороздила скорбь. Чувствуя, что ее присутствие здесь некстати, Сюзанна отвернулась.

– Как вы умерли? – спросила она.

Нужно было зажать рот рукой. Сюзанна сама была в ужасе от своих слов, но, по правде говоря, она и понятия не имела, что они у нее вырвутся. С самого начала путешествия они вертелись у нее в мозгу и на языке. Она просто не понимала, что делают тут Джеймс и Джоан. Что с ними случилось? Сюзанна должна была это знать, но не знала. На месте воспоминаний сияла огромная дыра. Какой-то белый шум. Это сводило ее с ума.

И все же спрашивать… да еще так прямо. И сразу после того, как она напомнила им, что им пришлось оставить дочь в реальном мире – и, в их глазах, в полном одиночестве, потому что Тристан, очевидно, не считался за компанию. Сюзанна, что с тобой такое!

И все же слова прозвучали, и их не вернешь. Сюзанна с колотящимся сердцем ждала ответа.

– Что? – непонимающе спросила Джоан.

Вид у Джеймса тоже был огорошенный.

Их реакция сбила Сюзанну с толку. Вопрос-то самый простой.

– Что с вами случилось? Как вы умерли?

– Я не… – Джоан неуверенно посмотрела на Джеймса. – Я не помню. – Она обернулась к Сюзанне: – А что, я должна? Я подумала, так оно и бывает. Нет? Все помнят?

Да. Должна, еще как. Часто Сюзанне приходилось прятать судьбу душ от них самих на первом этапе путешествия. Так было проще: меньше вероятности, что они натворят каких-нибудь глупостей под влиянием печали или паники. Но рано или поздно правда им открывалась. И последние воспоминания всегда были доступны душам. Они сначала просто могли не понимать, что все случилось с ними самими, пока проводник не объяснял, что они оставили мир живых.

– А что вы помните? – настаивала Сюзанна. – Самое последнее?

Джоан зарделась. Сюзанне пришлось прокрутить последние воспоминания этих двух душ самой. Ох.

– Мы спали, – твердо сказал Джеймс. – Легли вздремнуть и, когда проснулись, услышали, как вы плачете.

Двое здоровых людей умерли безо всякой причины. Звучало странно, почти невероятно… Однако Сюзанна не была новичком в деле: она перевезла очень много душ. Должен был быть какой-то простой, очевидный ответ, который почему-то ускользал от нее.

– Утечка газа? – предположила она. – Или отравление углекислым газом? Это было бы логично.

Да, но что-то подсказывало ей, что ответ не в этом. Что тут вмешалась какая-то злая сила.

И разумнее всего будет не допытываться.

Теперь она знала многое, чего ей знать было не положено. Пустошью управляли другие существа – гораздо более могущественные, чем она. Если одно из таких существ – Инквизитор или еще кто-то – приложило руку к похищению жизней этих двух, то Сюзанне следовало проявить мудрость и не совать свой нос туда, где ему было не место.

Если в ее знаниях об участи душ были пробелы, ей придется с этим смириться.

– Нам надо идти, – сказала она. – Путь сегодня предстоит неблизкий.

* * *
Городской пейзаж остался далеко позади. Сюзанна была рада, однако одновременно это значило, что очередное убежище оказалось более… более сельского типа. Полуразваленная хижина, практически сарай. Но крыша еще держалась, и стены выглядели крепкими. Дверь же, как увидела, подойдя ближе, Сюзанна, висела криво, и древесина казалась подгнившей. Раздувшейся от влаги. Сюзанна сильно сомневалась, что она вообще закрывается.

– Вот мы и пришли, – устало сообщила она Джоан и Джеймсу.

Больше, чем дорога, ее утомило эмоциональное напряжение. Внутри у нее все саднило, и каждый шаг давался с трудом. Она нервничала насчет Джоан с Джеймсом: переводить две души одновременно оказалось сложнее, чем она предполагала. А ведь она и так знала, что придется нелегко. Защищать сразу двоих; учитывать их чувства, следить за двумя потоками мыслей и мнений о том, что происходило. Двоих было для Сюзанны слишком много, и она чувствовала себя не в своей тарелке.

И, конечно, трагедия с Джеком и все остальное, что случилось в последние дни, тоже наложили свой отпечаток.

– Сюда? – спросила Джоан.

Если судить по виду, устала она не меньше Сюзанны – однако убежище оглядела с явным неудовольствием. В мозгу Сюзанны всплыло воспоминание: Дилан с абсолютно таким же лицом ходила за Тристаном по лесу, когда они охотились за беглым призраком на окраине маленькой деревушки. Как там она называлась? Что-то про мост, вроде. Дилан смотрела на крошечный бункер с отвращением, и теперь, увидев то же выражение на лице Джоан, Сюзанна поразилась сходству между матерью и дочерью.

Однако на этот раз она мудро решила не делиться мыслями с окружающими.

– Да, тут скромно, – признала Сюзанна. – Но все же тут мы будем защищены от призраков, и это главное.

В эту секунду мимо единственного окошка на фасаде хижины пронеслась тень.

Сюзанна моргнула. Ей что, показалось? Должно быть, да. И все же она стала наблюдать за окном – и за щелью между покосившейся дверью и рамой. Может, снова заметит движение? Она ничего не видела, но затем…

– Тут еще кто-то есть? – спросил Джеймс.

– Что?

– Внутри кто-то есть? – Он показал пальцем. – Я увидел, как что-то движется.

Вот дерьмо.

– Ну… Не должно быть, – пробормотала Сюзанна. – Точно не другой проводник и не душа.

Во-первых, она бы почувствовала. А во-вторых, два проводника не останавливаются в одном убежище. Они существуют бок о бок, иногда в большой тесноте, но, по капризу пустоши, пережидают темные часы поодиночке. Как стопки бумаг в папке, ютящиеся в разных файлах.

– Это одно из тех существ? – визгливо спросила Джоан. – Может, нам найти другое место? Другое… как вы их называете… убежище? Другое убежище.

– Тут рядом нет других убежищ, – сообщила ей Сюзанна, подбираясь ближе к хижине. – И скоро стемнеет.

Да, уже совсем скоро. Свет мерк, и барьер между безопасностью и угрозой был тоньше бумаги. Им нужно попасть внутрь.

Сюзанна сделала шаг вперед, потом еще один. Но вот снова. Что-то темное промелькнуло на страшной скорости. В убежище было сумрачно, и неизвестное существо двигалось слишком быстро, превращаясь в смутное пятно, и все же Сюзанна знала, что это такое.

– Это невозможно, – сказала она себе.

Однако это было так. Тень снова промчалась мимо окошка – так близко, что Сюзанна услышала шорох ободранного тела по стеклу. Тишину разрезал низкий вой, переходящий в рык.

Но как он туда пробрался? Убежища были убежищами, потому что они должны защищать души.

– Ладно, – медленно сказала она. – Думаю, там только один. Что-то вроде птицы, попавшей в ловушку. Нужно просто выманить его наружу.

Да, и еще надеяться, что снаружи он и останется. Если с убежищем что-то не так, к приходу ночи призраков туда набьется, точно сельдей в бочку.

Кстати говоря, на пустоши с каждой секундой становилось темнее и прохладнее. Им нужно заходить в дом.

– Но вы говорили, они опасны? – хныкнула Джоан.

– Так и есть, – согласилась Сюзанна. – Но там только один… – Во всяком случае, она надеялась, что один. – С одним я легко справлюсь. Просто… держитесь в стороне. Но недалеко. Никуда не уходите. Как только призрак окажется снаружи, мы сразу должны зайти.

– Но если он пробрался внутрь… – сказал Джеймс.

Ага. Сюзанну терзала та же мысль. Но выбора у них не было.

– Даже если с убежищем что-то не так, если оно почему-то перестало выполнять свою функцию, все равно там безопаснее, чем на открытой местности. Нам нужно будет забаррикадировать дверь, закрыть ее до конца, если получится. Сквозь стены проходить они не умеют.

То есть не умеют, насколько это известно Сюзанне. Потому что проникать в убежища им тоже не полагалось. Призрак не стучал в окно, не рычал на дверь. Сюзанна думала, он ее не заметил: слишком был занят тем, чтобы озадаченно сновать взад-вперед. Словно влетевшая в дом муха. Сколько он уже сидит там, внутри?

Поначалу ей хотелось просто распахнуть дверь и понадеяться, что призрак вылетит наружу по своей воле, но не успела она положить руку на железную рукоять двери, как поняла, что этому не бывать. Призрак не вылетит наружу по той же причине, по какой его товарищи пока не напали на них из теней. Однако если ждать до темноты, чтобы призрак улетел, им придется иметь дело не с ним одним.

Ей необходимо схватить его и вытащить наружу.

От мысли, что придется дотронуться до призрака – по своей воле! – мышцы Сюзанны содрогнулись в конвульсии. Призраки – это злобные, тупые твари. Он нападет на нее. Он не поймет, что она пытается его освободить, спасти… Ну не смех ли?

Как она и сообщила Джоан и Джеймсу, ей было это под силу, однако получать царапины и ссадины ей не нравилось никогда.

– Держитесь в стороне, – напомнила она.

Сюзанна растворила дверь. Та сначала не поддалась, но затем раскрылась с громким, мерзким скрипом. Сюзанна поморщилась: эффект неожиданности утерян. Призрак либо услышал звук, либо заметил движения – а может, что вероятно, и то и другое – и издал яростный вопль. Сюзанна отшатнулась: призрак метнулся прямо на нее, и на блаженную секунду ей показалось, что, может, он так и улетит в дверь. Однако, наткнувшись на тусклые лучи, струящиеся из-за двери, он круто развернулся, возвращаясь в густые тени в глубине комнаты. Призрак метался взад и вперед, выискивая путь к отступлению. Но отступать было некуда.

– Полегче, – пробормотала Сюзанна. – Полегче.

Она что, пыталась угомонить призрака? Похоже на то.

– Я не причиню тебе вреда.

Да она бы и не смогла. Что, по сути, одно и то же. Впрочем, тупая тварь и понятия не имела, что она говорит.

Почему-то в памяти ее всплыла картина: Джек поет призракам у лодочного домика. Очень страшная сцена, но одновременно и удивительная. Музыка успокоила приступ кровожадности, Сюзанна была в этом уверена. Сама она, однако, петь не умела. Если она сейчас фальшиво затянет песню, то разозлит призрака еще больше.

– Держитесь подальше!

Резкий голос Сюзанны встревожил призрака: он лихорадочно заметался у задней стены, однако Джеймс продолжил подкрадываться все ближе. Сюзанна заметила его краем глаза у самой двери: если призрак решит вылететь, то точно покалечит Джеймса.

– Я могу помочь, – предложил Джеймс, подходя ближе и вытягивая шею. – Я просто хотел поглядеть…

Он замолчал, во все глаза уставившись на призрака, который в тот момент решил еще раз метнуться к выходу. В последнюю минуту он опять свернул, напуганный светом. Его резкие перемещения позволили Джеймсу разглядеть призрака куда лучше, чем он сам того хотел. Он отпрыгнул назад, зацепился стопой за брусчатку и чуть не рухнул на землю.

– Это оно, – сказал он. – Я видел его на видео.

Призрак расстроенно зарычал, и Джеймс побледнел сильнее.

– Это демон, – прошептал он.

– Он когда-то был человеком, – заметила Сюзанна.

Конечно, теперь в нем не осталось ничего, даже отдаленно напоминающего человека. Хотя…

Случай у озера не выходил у Сюзанны из головы.

– Вы умеете петь? – спросила она Джеймса.

– Чего?! – Он в полном замешательстве уставился на нее.

Сюзанна поняла его реакцию. Вопрос действительно казался неуместным.

– Вы умеете петь? – повторила она и поморщилась. – Так, чтобы попадать в ноты.

– Ну… так, неплохо, – Джеймс пожал плечами.

Он слегка повернулся и посмотрел в сторону Джоан, которая делала именно то, о чем попросила Сюзанна: держалась в стороне, но достаточно близко, чтобы Сюзанна могла до нее добраться в случае чего.

– Вот Джоан поет что надо.

Он заговорил громче, и Джоан, слегка склонив голову набок, бросила на него недоуменный взгляд.

– Песня, – выкрикнул он.

– Ты серьезно?

Джоан сделала несколько шагов вперед, но остановилась, увидев в дверной проем призрака.

– Это еще зачем?

– Это успокоит призрака, – пояснила Сюзанна. – Ну, я надеюсь. Если мы его усмирим, я смогу его схватить.

– Ну ладно.

Джоан посмотрела на них, как на полных психов, но тут сумерки разрезал вой. Вздрогнув от зловещего звука, Джоан исполнилась решимости. Она открыла рот и запела. Это было совсем не похоже на песни, которые Джек пел Сюзанне. Мягче. Мелодичнее. Видимо, пение задело какую-то струнку в Джеймсе: он издал задыхающийся звук, и лицо его приняло страдальческое выражение.

Исполнившись любопытства – но не спуская глаз с призрака, чтобы увидеть, успокаивается ли он, – Сюзанна быстро пробежалась по воспоминаниям Джеймса. Ах да, вот.

Джоан, значительно моложе, чем сейчас, стояла к нему спиной, держа что-то в руках. Она пела тихую песню и покачивала предмет. Джеймс в воспоминании позвал ее, и Джоан повернулась. Сюзанна увидела, что на руках у нее лежит крошечный ребенок. Малышка Дилан.

Для Джеймса воспоминание было одновременно сладким и горьким. Сюзанна оставила его, как только почувствовала напряженную любовь Джеймса и его жгучее чувство вины за то, что вскоре после этого он исчез из обеих их жизней. Сюзанне было его жаль: вернуть семью и почти сразу опять ее лишиться. Однако он сам выбрал свою жизнь, как и все души, которые Сюзанна переводила раньше.

– Посмотрите! – прошептал Джеймс, выдергивая ее в реальность. – Действует.

Он был прав. Сюзанна остановила взгляд на призраке. Тот двигался медленными кругами, словно опьянев. Он медленно приближался к ним… будто песня звала его к себе. Словно он вспоминал о том, что такое музыка.

Если впечатление Сюзанны было верным, это значит, что там, внутри, что-то теплилось. Крошечная искра человека, которым он был когда-то. В Сюзанне загорелся огонек надежды, но она его до поры до времени задула. Она не позволит себе даже подумать, что… Пока что не позволит.

– Продолжайте, – попросила она Джоан, когда голос женщины стал стихать, что значило конец песни. – Неважно, что именно. Можно ту же самую песню.

Однако она запела другое: начала с высокой ноты. Мелодия качалась вверх-вниз. Сюзанна, стоя в дверях, затаила дыхание: как же отреагирует призрак? Казалось, его не огорчила смена мелодии. Он вроде даже придвинулся ближе. Медленно шагая вперед, Сюзанна не отрывала от него взгляда. У призраков не было лиц как таковых, так что сложно было понять, что он чувствует. Однако Сюзанна была готова поклясться, что вид у призрака теперь был более спокойный, более мирный.

Ладно, на лучшее надеяться не приходилось. Совершенно безоружная, Сюзанна пересекла порог убежища. Призрак заметил, но не возражал: он мечтательно кружил в воздухе, словно в танце. Решившись рискнуть, Сюзанна обхватила его посередине, прижимая лохмотья одеяния к бокам. Это, наверно, было все равно что ловить ворона. Поначалу призрак показался ей слишком громоздким, но как только она приноровилась и схватила его поудобнее, он перестал сопротивляться.

А потом Джоан перестала петь.

– Ну что, поймали? – спросила она.

Как только призрак понял, что гипнотическая музыка закончилась, он начал извиваться и вырываться. Появившиеся когти прорезали в пальцах Сюзанны длинные царапины. Зубы призрака залязгали, пытаясь дотянуться до ее костяшек. Сюзанна держала его крепко, но чем сильнее боролся призрак, тем больше слабели ее руки. Как ни старалась Сюзанна, призрак постепенно сумел расцепить ее пальцы. Он отчаянно боролся.

– Пойте! – приказала она Джоан. – Быстрее! Что угодно!

Джоан не стала медлить и тут же разразилась песней, точно и не прерывалась. Эффект был моментальный: призрак обмяк в руках Сюзанны, словно вздохнув от облегчения.

– Ты ведь узнаешь музыку, да? – прошептала ему Сюзанна. – Что бы в тебе ни осталось от человека, оно узнало музыку.

Не желая испытывать удачу, Сюзанна быстро подошла к двери. Джоан с Джеймсом благоразумно расступились.

– Идите внутрь, – сказала им Сюзанна, добавив: – Но пока продолжайте петь.

Они не заставили себя упрашивать. Далекие всхлипы теней, которые Сюзанна упорно игнорировала, становились все громче, превращаясь в настоящий кошачий концерт. Скоро воздух будет кишеть призраками, которые несказанно обрадуются глупой паромщице, что осталась снаружи после темноты. Зная, что времени у нее мало, Сюзанна подкинула призрака вверх. Так, должно быть, люди выпускают на волю птиц. Плеска крыл не последовало, но призрак так или иначе взметнулся в воздух. Далеко он лететь не стал: поднявшись, он повернулся и собирался броситься обратно, Сюзанна еле-еле успела забежать в убежище. Невзирая на шум, производимый его племенем, призрак не рычал. Сюзанна внезапно поняла, что привлекают его внутрь вовсе не две души.

– Перестаньте, – крикнула она Джоан. – Больше не надо петь.

Джоан напевала мелодию без слов – слова, похоже, закончились какое-то время назад. Она резко остановилась, не допев ноту до конца. Призрак резко замер в воздухе, словно сбрасывая с себя оковы заклинания.

Он ринулся на них, выставив когти и обнажив зубы.

На этот раз он казался голодным, как и полагается призраку. Сюзанна была полна решимости защищать Джоан с Джеймсом, но закрывать дверь не торопилась. Ей нужно было понять, сможет ли призрак залететь обратно; пали ли защитные чары убежища.

Мысленно готовясь к боли, в случае если призрак проберется внутрь, Сюзанна слегка повернула голову от двери и крепко зажмурилась. Ну пожалуйста, пожалуйста, взмолилась она.

Призрак на полной скорости долетел до дверного проема… и кубарем взмыл в темнеющее небо.

Защита не подвела.

Сюзанна одновременно испытала облегчение и замешательство. Как же ему удалось пробраться в дом раньше? Она втянула воздух в легкие.

– Мы в безопасности, – сказала она Джеймсу с Джоан. – Они не могут сюда войти.

И как раз вовремя: вой приблизился, обернувшись шипением, рыком и воплями. Последний луч света вытек с неба, и призраки вырвались из теней.

– Я не понимаю, – тихо сказал Джеймс, встав рядом с Сюзанной. – Как же он оказался внутри?

– Я не знаю, – честно ответила она.

Странные вещи творились в последнее время на пустоши, взять хотя бы то, что Сюзанне доверили переправить сразу две души. Ее не отпускало чувство, что это было как-то связано с тем, что она попыталась сделать – и что получилось у Дилан с Тристаном. Решить эту загадку стало для нее самой важной задачей. В конце концов, чтобы защищать души, ей нужно понимать все тонкости устройства пустоши.

Но дело не только в этом.

Было что-то еще.

Что-то, на что она пока не решалась надеяться.

Призрак узнал музыку, никаких сомнений. Ему хотелось приблизиться к источнику. Он перестал быть таким диким, таким звероподобным. Стал более… человечным. Казался плотнее в ее руках, кстати говоря.

Сюзанна редко касалась призраков – и никогда не делала этого добровольно. Но все же у нее был богатый – хотя и неприятный – опыт в хватании призраков и отрывании их от душ, отрывании от собственной плоти. И всякий раз ей казалось, что они… ну, призрачные. Не вполне осязаемые. Словно, если сжать их слишком сильно, схватить слишком крепко, пальцы могут просто пройти сквозь их сущность.

Но тот, которого она держала в руках, когда пела Джоан, казался таким же реальным, как сама Сюзанна.

Музыка пробудила воспоминания. Эти воспоминания выдернули призрака из бездумного, полуреального существования, в котором он оказался, точно в ловушке. Всего на чуть-чуть, но этого было достаточно.

Спетая незнакомкой песня вызвала такую реакцию. До призраков можно достучаться.

И если возможно это, то наверняка же Сюзанна сможет достучаться до Джека? Сможет вызвать к жизни человеческую часть его души, похороненную где-то очень, очень глубоко.

Это противоречило всему, что знала Сюзанна. Однако сейчас, когда она стояла в дверном проеме убежища и наблюдала за кружащими и взмывающими снаружи призраками, Сюзанна решила, что ее знания ничего не значат. Они потеряли всякий смысл. В том, что она знала, том, что ей рассказали, – может, всё неправда. Или, может, лишь часть правды.

Оставалась надежда, что Сюзанна может помочь Джеку.

И пусть эта надежда слаба, как малы ее шансы на успех, она все же попытается.

Она пообещала ему.

Может, еще не поздно выполнить это обещание.


Глава 19 


Он вернулся.

Тристан почувствовал, как вокруг него проявляется пустошь. Он с трудом втянул воздух. Ничто не изменилось; вовсе нет. Они всё еще стояли в квартире, он всё еще видел из окна улицу.

Но всё изменилось.

Неподвижность воздуха; зловещая тишина. Чувство опустошенности, такое сильное, что он едва не упал на колени. Привыкай, подумал он. Когда-то он убедил себя, что больше сюда не вернется, что навсегда покинул эту «жизнь». Как мог он так заблуждаться.

– Ладно, – устало сказал он. – Пошли.

Дилан прошла за ним вниз по ступенькам и на улицу, а потом встала как вкопанная и стала смотреть по сторонам. Зная, что первый день на пустоши всегда короче остальных, он все же остановился, чтобы Дилан могла впитать в себя тонкие отличия, незаметные признаки того, что они покинули мир живых.

Они стояли между двумя длинными рядами трехэтажных строений (по сторонам улицы стояли в два ряда припаркованные машины), но все же место было совершенно пустынным. Ни птичьих трелей, ни дорожного шума. Они могли постучаться в любую дверь, заглянуть в каждое окно. Дилан с Тристаном были здесь единственными людьми.

Инквизитор не стал рисковать тем, что они могут передумать. Он забросил их глубоко на пустошь, где до них не доносились даже отзвуки реального мира, до которого, казалось, рукой подать.

– Так странно, – пробормотала Дилан, слегка вздрогнув. – Куда теперь?

Тристан кивнул в сторону конца улицы, и они зашагали. Небо у них над головами затянули тучи; нижние края их тяжело оттягивала дождевая влага. Тристан увидел, как Дилан с тревогой наблюдает за облаками, и едва заметно улыбнулся. Он вспомнил, как ей не нравилось мокнуть и мерзнуть, когда они впервые путешествовали через пустошь вместе. Сколько она жаловалась, ковыляя позади него.

– Это из-за меня? – спросила она. – Тучи… Они ведь тут по моей вине?

Тристан секунду помолчал и, нахмурясь, задрал голову к небу.

– Не уверен, – ответил он, – но вряд ли. Это же не твоя пустошь, а твоих родителей. Это они отвечают за погоду.

– А.

Тристан снова пустился в путь, шагая быстро и широко, поторапливая Дилан. Им нужно спешить. Надо догнать ее родителей до того, как те дойдут до черты. Он пообещал Дилан, что они не опоздают и что потом она сама перейдет черту. Именно так он и собирался сделать.

Он совсем не злился. Правда не злился.

Он просто твердо настроен на успех, вот и все.

Да и права злиться у него нет. Лишь Дилан могла сделать этот выбор – и она его сделала.

Он изо всех сил боролся со своими эмоциями, стараясь затолкать их поглубже и взять себя в руки. Ему нужно стать спокойным, уравновешенным проводником, каким он и был когда-то… но блаженное бесчувствие не наступало.

– Тристан, прости меня.

Слова ударили Тристана под дых, и он замедлил бешеный темп. Увидев, как запыхалась Дилан, он остановился.

– Не проси прощения, – ответил он. – Ты поступила так, как посчитала правильным.

– Но ты бы выбрал иначе.

Да, он бы выбрал иначе.

Не в силах произнести это, Тристан снова зашагал, на сей раз размеренней. Они долго шли молча, пока не свернули с улицы Дилан на безымянную дорогу, которой не существовало в мире живых.

– Я бы выбрал что угодно, лишь бы ты была в безопасности, – объявил он, когда они перешли дорогу.

– Что? – Дилан изо всех сил пыталась не отставать.

– Если бы я выбирал, – пояснил он. – Я бы выбрал что угодно, только бы это гарантировало твою безопасность. Так что ты права: я не согласен с твоим выбором. Я бы ни за что не согласился привести тебя сюда снова, – он бросил хмурый взгляд на мрачные пустые окна, которые точно смотрели на него в ответ. – Да тут все кишит призраками.

– Они могут выйти? – Дилан нервно обернулась по сторонам.

Тристан покачал головой:

– Нет, их сдерживает свет, помнишь? Мы в безопасности. По крайней мере, в этом Инквизитор над нами смилостивился.

Когда Дилан ничего не ответила, он повернулся к ней и увидел на ее лице замешательство.

– Он пришел к нам утром и отправил нас на пустошь утром. Значит, у нас впереди целый день, и это хорошо.

– Потому что мы точно успеем добраться до убежища, – высказала Дилан догадку, но Тристан покачал головой.

– Нет, потому что если мы собираемся догнать твоих родителей, нужно будет пропустить первое убежище и застать их во втором.

Дилан побледнела, явно вспоминая, как долго им пришлось идти в первый день… а потом и во второй.

– Тристан, но это же страшно далеко.

– Ничего, доберемся, – сказал он, стараясь, чтобы голос его звучал уверенно и решительно.

Но на самом деле он сам нервничал. Он никогда не пробовал этого раньше. Всегда останавливался в каждом убежище – и на то была серьезная причина. Путь всегда неблизкий и трудный. Как часто ему не удавалось довести душу до следующего пристанища вовремя! Сколько душ он из-за этого потерял!

– Доберемся, – повторила Дилан, кивая и, очевидно, призывая на помощь всю свою решимость. – Да. Я не буду отставать, обещаю.

– Ага, посмотрим после первого холма, – парировал Тристан и кинул на нее взгляд искоса, весело приподняв бровь.

Дилан улыбнулась, но улыбка ее вскоре померкла, и в глазах проступило более глубокое чувство. Она схватила его за руку.

– Я люблю тебя. Неважно, что случится дальше. Помни об этом.

– Я знаю, – ответил Тристан. – И я не забуду, никогда. А ты знай, что унесешь с собой мое сердце. Когда перейдешь черту. Так что в некотором смысле мы всегда будем вместе.

Она заберет его сердце, но у него останутся их общие воспоминания. Все, все воспоминания: с первого момента, когда она, напуганная и растерянная, вывалилась из туннеля, до секунды, когда она снова появилась на пустоши, пройдя через весь ее ад в одиночку. Ради него.

Вид ее искалеченного тела на носилках… ее сила, когда она вступила в поединок с призраком, вооруженная всего лишь веткой. Звук ее смеха и даже недовольная гримаса, которая появлялась, когда Тристан ее раздражал. Все выражения на ее лице, каждое слово, которое она ему сказала. Все это он надежно запрет в памяти и будет доставать, чтобы как-то скрасить оставшиеся дни своего печального существования.

Тристан надеялся, что воспоминаний хватит.

Они шли все утро. Дилан изо всех сил старалась не отставать, но он знал, что это дается ей нелегко. Ко времени, когда он остановился у многоквартирного дома, она обливалась потом и выглядела совершенно изможденной.

Она не спросила, почему они перестали идти, и, тяжело дыша, опустилась на землю, прислонившись спиной к каменному дорожному столбу, какие украшали вход в здание.

– Это первое убежище, – сообщил Тристан.

– Что, правда? – Дилан с изумленным отвращением уставилась на дом. – Это что, версия люкс? Меня что, в прошлый раз разыграли?

Тристан выдавил из себя вялую улыбку.

– Это зависит от того, где ты ожидаешь очутиться. Помнишь? – В надежде разрядить обстановку, он шутливо нахмурился. – Я не виноват, что ты решила склеить тапочки посреди туннеля у черта на куличках.

– Решила? – фыркнула Дилан. – Решила?!

Он широко заулыбался.

– Значит, мы уже на полпути? – с надеждой спросила она. – Мы успеваем?

Он нахмурился. Нет, не успевают. Даже близко нет.

– Ладно, – Дилан прочла ответ у него на лице. Она встала и отряхнула джинсы. – Ну, тогда пошли. Я готова.

Он нахмурился сильнее. Потому что нет, она не была готова. Даже близко нет.

– Тебе нужно отдохнуть, Дилан. Какой будет толк, если ты посреди дня свалишься замертво, оттого что перенапряглась?

Дилан поджала губы и прищурилась.

– Я справлюсь, – процедила она сквозь зубы. – Мы на пустоши, а значит, это не взаправду мое тело, да?

Тристан кивнул.

– Значит, мысль первична, а материя вторична. Я справлюсь, – она бросила на Тристана взгляд, словно говорящий: «Ну давай, попробуй со мной поспорить!» – Пошли.

Он и правда хотел поспорить, но увидел в ее глазах огонек, который дал ему понять, что споры бесполезны. Он любил этот ее огонек, любил ее силу и решимость. Если она будет держаться за эти свои черты, может, у них двоих все получится.

Пустошь уводила их прочь из города к унылому пейзажу, где пройдет большая часть их пути. Чем дальше они шли, тем круче вздымались холмы, которые должны были встретиться им на второй день пути. Склоны становились выше и длиннее, и каждый раз, как они поднимались на вершину, за ней появлялась другая, еще выше. Тристан пристально следил за Дилан и видел, как силы ее тают, однако она не жаловалась. Опустив голову, она упрямо шла вперед. Левой, правой, левой, правой.

* * *
Ей было больно – очень, очень больно, – но Дилан не отставала от Тристана. Отчасти чтобы доказать ему, что она может, а отчасти потому, что с каждым шагом они приближались к цели. Все ближе и ближе к убежищу. Ближе и ближе к ее родителям. Джоан и Джеймса забрали сюда меньше чем за сутки до того, как Инквизитор забросил их с Тристаном на пустошь, и они пытались сжать два дня в один, чтобы встретиться с родителями Дилан в следующем убежище.

Прошло немногим больше суток со времени, как Инквизитор похитил ее родителей, и меньше тридцати шести часов со времени, как Дилан говорила с ними. Однако ей казалось, что ее с тем моментом разделяет целая вечность. Словно она много лет уже дожидается встречи с ними. Да что там лет – несколько столетий. Ее чуть не трясло от волнения. Подумать только: она увидится с родителями! Она старалась не вспоминать, что за встречей придет расставание. А потом, через пару дней, и еще одно, еще более мучительное – и куда более окончательное. Однако все по порядку, сказала себе Дилан. Сначала туда еще нужно прийти.

Надо добраться до убежища и своими глазами увидеть, что с родителями все в порядке. Что их недолгое пребывание на пустоши (целиком по вине Дилан, кстати говоря) не причинило им вреда.

– Мы скоро? – спросила Дилан.

Начинало темнеть, и если Тристан скажет «нет», она поймет, что им придется бежать. Дилан всегда говорила, что станет бегать лишь в том случае, если за ней кто-то будет гнаться… Однако она не имела в виду, что ее будут преследовать призраки.

– Ага, – с усилием ответил Тристан. – Уже совсем скоро. До темноты доберемся.

Каждое слово вырывалось у него с пыхтением, и Дилан так удивилась, что чуть не упала, споткнувшись на каменистой тропе. Тристан запыхался!

Тристан запыхался.

Эта мысль так ее приободрила, что на следующий склон она воспарила, точно ангел небесный. В их предыдущее путешествие по пустоши Дилан задыхалась, ловила ртом воздух, кряхтела и пыхтела (и жаловалась). Тристан же вел себя совершенно несносно: не обращал внимания на ее стоны и бормотание и выглядел свежим, точно утренний ветерок.

Она не могла удержаться и не поддразнить его.

– Эх, что-то ты теряешь форму, – сказала она, хитро поглядывая на него краешком глаза. – Это все чипсы и шоколад.

– Это ты виновата, – Тристан хмуро уставился на землю. – У тебя что, аллергия на овощи?

Дилан со смехом остановилась, уперев руки в бока. Они дошли до ложбины между двумя высокими горами (Дилан была в восторге, узнав, что им не придется на них взбираться).

Пустошь расстилалась перед ними россыпью холмов, перемежающихся долинами, которые, как знала по опыту Дилан, ужасно заболочены. Пройти по ним еще сложнее, чем взобраться на гору.

– Вот оно! – Она указала пальцем вниз.

Там, у подножия холма, стояла хижина. Маленькая, но на вид крепкая. Дверь была приоткрыта. И хотя Дилан не видела, чтобы внутри горел свет, приоткрытая дверь могла значить, что внутри зажжен огонь. Дилан решила, что это знак: ее родители внутри и дожидаются ее.

Она широко заулыбалась, чувствуя, как внутри, точно шампанское, бурлит чувство облегчения.

– У нас получилось! – сказала она Тристану и зашагала вниз по холму, так быстро, что едва не бежала.

Она знала, что Тристан последует за ней.

Когда она достигла подножия холма, то не заметила в хижине никакого движения. Ситуация не изменилась и когда Дилан пустилась по тропинке к хижине. И все же она рассчитывала, что ее родители в хижине… надеялась до того самого момента, как не ворвалась в дверь.

Их там не было.

Она резко остановилась и непонимающе огляделась. Убежище состояло из одной-единственной комнаты; спрятаться было негде. И все же она позвала их:

– Мама? Папа?

Обернувшись кругом, она всмотрелась в окружающую обстановку: низкая кровать, маленький столик и два трехногих табурета. Старомодная раковина и камин – холодный, пустой, с остатками вчерашней золы… а может, зола лежит здесь уже много лет. От двери раздался звук, и она резко обернулась. Сердце у нее подпрыгнуло, но это оказался Тристан. Скользнув внутрь, он прикрыл за собой дверь.

– Их здесь нет, – сказала Дилан. – Почему же? Они опережали нас всего на день, мы должны были их нагнать!

Какой глупый вопрос. Откуда Тристану знать? Однако Дилан чувствовала, что ее обманули. После всего, через что она прошла сегодня, после всех этих холмов, на которые она взбиралась, не жалуясь (или жалуясь совсем мало), – где ее награда?

– Почему их здесь нет? – повторила она уже тише и обращаясь скорее к себе.

Однако Тристан все же ответил:

– Время на пустоши работает иначе. В прошлый раз тебя не было несколько дней, но когда ты вернулась в свое тело, оказалось, что прошло всего ничего, помнишь?

Дилан кивнула, не решаясь посмотреть на него. Она изо всех сил приказывала губе не дрожать, но та совсем ее не слушалась. Дилан казалась себе маленьким ребенком, у которого только что отняли конфетку.

– Ладно, – сказала она, пытаясь справиться с чувствами. – Ладно. Значит, завтра мы постараемся еще больше. Мы ведь можем, да? Пропустим еще одно убежище и пройдем двойное расстояние за один день?

Прозвучало это как вопрос, но Дилан казалось само собой разумеющимся, что так они и сделают. Поэтому она была совершенно не готова к тому, что Тристан медленно покачал головой.

– Слишком далеко. В первый день дорога недлинная: нужно убедиться, что душа ее осилит, ну и проводнику нужно больше времени на случай непредвиденных сложностей. Но потом расстояния увеличиваются. До долины нам завтра никак не добраться. До темноты уж точно.

– Я побегу, – пообещала Дилан. – Я умею бегать!

Мысль первична, материя вторична. Она как-нибудь справится, что-нибудь придумает. Она истечет кровью, если надо будет, напряжет мышцы так, что они будут гореть огнем.

– Нет, Дилан, – Тристан преодолел расстояние между ними и привлек ее в объятия. – Прости, но это правда слишком далеко. Слишком опасно.

Сердце сжалось у Дилан в груди; надежда и ликование, которые охватили ее всего минуту назад, превратились в пепел, холодный и мертвый, как зола в камине.

– Мы не успеем, да? – тихо спросила его Дилан. – Мы придем слишком поздно.

Тристан не ответил, лишь крепче сжал девушку в объятиях. Накрыв ее руку своей, он приложил ее к сердцу Дилан.


Глава 20 


– Мне нужно кое-что у вас спросить, – Сюзанна пристально посмотрела на Джоан и Джеймса, что сидели рядышком на старом диване. Она нахмурилась. – Вернее, даже попросить вас об услуге.

– Об услуге? – на лбу Джеймса тоже выступили морщины. – Что вы имеете в виду?

Сюзанна набрала в легкие воздуха и задержала дыхание. Неужели она и правда попросит? Неужели попытается? Она знала, что затея безнадежная. Шансов на успех почти не было, и все же… Почти. Она выдохнула.

– Да, об услуге, – повторила она, решившись. – Я хочу, чтобы вы пробыли в этом убежище один день. Всего один.

– Зачем? – спросила Джоан.

Вполне резонный вопрос.

– Мне нужно кое-что сделать. Попытаться кое-что сделать.

Сюзанна опустила взгляд в пол, но она знала, что две души все еще сидят на диване, наблюдая за ней. Ожидая.

– Я потеряла тут душу, – она указала жестом за дверь. – На озере.

– На озере? – спросила Джоан, бледнея. – Нам нужно будет пересечь озеро?

– Там есть лодка, – объяснила Сюзанна. – Это безопасно…

– Видимо, не для всех!

Сюзанна отпрянула, как от боли.

– В тот раз все было… иначе. Джек… – Она с трудом произнесла его имя и внезапно поняла, что сейчас впервые с того времени, как потеряла его, называет по имени. – Мы с Джеком… мы не были на обычной пустоши.

Сюзанна подошла к двери и устремила взгляд на долину Джеймса и Джоан, заросшую лилово-коричневым вереском.

– То, что вы тут видите, это… ну, как покрывало, наброшенное на истинную пустошь. Ужасное место. Солнце сжигает кожу; земля – сплошные камни и грубый песок. И призраки повсюду. Солнце их не останавливает. Они вечно кружат над вами. Это настоящий кошмар.

– А что случилось с этим… покровом, когда вы были тут в прошлый раз? Почему все было по-другому?

– Нас наказали, – тихо сказала Сюзанна. – Больше я не могу вам рассказать.

Инквизитор не сказал, что она должна хранить молчание насчет их с Джеком проступка – и насчет того, что сделали Дилан и Тристан, – но Сюзанна была не в силах рассказывать эту историю. Не сегодня. А может, и вообще никогда.

«Время лечит». Сколько раз Сюзанна слышала эту поговорку от своих душ, но не была уверена, что в пустоши она имела смысл. Здесь время значило совсем иное. Честно говоря, у нее внутри будто пульсировала свежая рана – и Сюзанне казалось, что она не затянется никогда.

– Когда это случилось? – спросил Джеймс, задумчиво сощурясь. – Та душа, которую вы потеряли – Джек, говорите, да? – это ведь было недавно? Когда мы нашли вас…

Сюзанна хотела, чтобы он замолчал.

– Да, недавно.

– Когда мы нашли вас, – продолжил Джеймс, не замечая попытки Сюзанны замять разговор. – Вы плакали. Плакали так, словно у вас разрывалось сердце. Это ведь из-за него, да? Его душа теперь превратилась в этого… в призрака?

Сюзанна кивнула, избегая их взглядов и снова глядя вдаль, на долину. Вскоре тут начнется кружение, вскоре воздух наполнится смертью.

– А что с ним случилось? – не отступал Джеймс.

– Его утянуло под воду, – Сюзанна старалась, чтобы голос ее звучал небрежно, но у нее перехватило дыхание на слове «утянуло», и дальше последовал лишь жалкий писк.

– Утянуло? Чем? – не понимал Джеймс. – Там есть… кто-то… в воде? Призраки?

Сюзанна снова кивнула, и глаза ее наполнились слезами. Одна из них сорвалась с ресниц и заскользила по щеке. Сюзанна ее смахнула. К счастью, ни Джеймс, ни Джоан не стали расспрашивать Сюзанну дальше. Они замолчали, и когда Сюзанна наконец повернулась посмотреть на них, понять, почему воцарилась тишина, она увидела, что они о чем-то безмолвно совещаются.

Первым заговорил Джеймс:

– Так вы хотите, чтобы мы завтра остались здесь на весь день? В убежище?

Сюзанна кивнула.

– И пока мы будем здесь, – медленно продолжил он, – что именно вы собираетесь делать?

Сюзанна быстро перевела взгляд с Джеймса на Джоан и обратно, пытаясь по лицам понять, что они думают. Единственное, что удалось ей разглядеть, была жалость в глазах Джоан. Вот к этой жалости Сюзанна и стала взывать.

– Вы же видели этого призрака в убежище, – начала она. – Видели, как он отреагировал на музыку.

– Музыка его успокоила, – согласилась Джоан.

– Я думаю… Я всегда была уверена, что призрак – это лишь пустая оболочка, что внутри не остается ничего от человека, которым он был когда-то, но, мне кажется, тот призрак узнал вашу песню… Или, по крайней мере, вспомнил, что такое музыка. Он хотел подлететь поближе, но не затем, чтобы причинить вам вред. Просто приблизиться к вашему голосу.

– Вы думаете, что ваш друг Джек все еще где-то там, – перешел к самому важному Джеймс.

Сюзанна ответила не сразу.

– Не то, чтобы думаю. Надеюсь.

– И вы планируете… что вы планируете? Вернуть его? Как?

Да, в этом была проблема.

– Я не знаю, – пришлось признать ей. – Я не… в общем, так далеко вперед я еще не продумала. Просто хотела понять, смогу ли я его найти. Разглядеть любую искру, любой намек, что он еще там, внутри. Понимаете, я пообещала ему. Пообещала, что он доберется до черты, и я его подвела.

– Он много для вас значит? – спросил Джеймс напрямую.

– Да, – сказала Сюзанна. – Он… он для меня больше, чем душа, которую я перевозила. Мы через столько прошли вместе. Если я скажу, что он мой друг, этого все равно будет недостаточно. В мире – в обоих мирах – нет никого, кто бы знал меня так, как знает Джек. Никто не заботился обо мне, как Джек. И одна мысль о том, что он там, под водой, и все, что от него осталось, – это полная ненависти тварь… – Она громко шмыгнула носом, твердо решившись больше не плакать. – Он боялся воды, – призналась она. – А теперь он навеки в воде.

Джеймс поднялся на ноги. Не обращая внимания на удивленное восклицание Джоан, он прошел в другой конец убежища и встал спиной к ним, запустив руку в волосы. Сюзанна увидела, как сжимаются его пальцы. Затем он опустил ладонь и повернулся обратно к ним.

– Мне вас очень жаль, правда, – сказал он.

У нее оборвалось сердце. Она знала, что он скажет дальше, еще до того, как он помотал головой.

– Но то, о чем вы просите… а что, если вы совсем не вернетесь? Если вас поймает в воде какая-нибудь тварь? Вы сами сказали, что в озере водятся призраки, и вы хотите нырнуть прямо к ним.

И не только призраки, о чем Сюзанна умолчала.

Она никогда не сталкивалась с ним раньше – с чудищем, которое напало на их лодку. Сюзанна отчаянно надеялась, что оно существует только на настоящей пустоши, что ей больше не придется с ним столкнуться.

– И если вы не вернетесь, – продолжил Джеймс. – Что станет с нами? Вы сказали, что нужны нам, что вы наш проводник, так что мы будет делать, если что-то пойдет не так? Мы что, останемся тут навсегда? Или нам надо будет отправиться одним и столкнуться с этими тварями?

Во взгляде, что он бросил на Сюзанну, было много сочувствия, но еще больше решимости.

– Простите, но так рисковать я не могу. Может, если бы я был один. Но… – Он встретился взглядом с Джоан. – Я уже потерял дочь и не собираюсь потерять жену. Не во второй раз.

– Джеймс.

Джоан встала и подошла к нему, обняла его за шею и прижалась лицом к широкой груди. Он наклонил голову и поцеловал ее в волосы.

– Вы правы.

Во рту Сюзанны горчило разочарование – и понимание.

– Таким рисковать нельзя.

Умереть она не может, так что в озере не утонет. Но ее могут там удержать. Если она останется под водой, то не сможет вернуться к душам в убежище. А из-за того, что умереть ей не дано, она может остаться в озере навсегда. Проведет вечность, погружаясь все глубже, и глубже, и глубже. Будет чувствовать, как густая, маслянистая вода озера заливается ей в нос, в рот, в легкие. Будет чувствовать боль, когда призраки станут ее кусать, царапать и рвать на части. Ее кости станут трещать, когда чудище, что утащило Джека, своим длинным, мускулистым щупальцем обовьется вокруг нее и станет сжимать, пока она не закричит.

Сюзанна резко втянула воздух, чтобы отвязаться от этой картины, которую представляла с кристальной ясностью.

Джоан развернулась в объятиях Джеймса лицом к Сюзанне. В ее мрачном взгляде было что-то, что Сюзанна не могла прочесть.

– Пообещайте мне, – сказала Джоан.

– Что пообещать? – Сюзанна непонимающе наморщила лоб.

– Пообещайте, что вернетесь к нам.

– Джоан, ласточка… – пробормотал Джеймс, но она на него шикнула.

– Вы пообещали этому своему Джеку, и я вижу, на что вы готовы пойти, чтобы сдержать обещание. Так что пообещайте и мне тоже. Что вернетесь за нами. Мы подождем.

Она отстранилась от объятий Джеймса, чтобы заглянуть ему в глаза.

– Она заслуживает этого, – сказала она. – Я бы сделала это для тебя, и я бы сделала это для Дилан. И ты бы сделал это для нас обеих.

– Это не то же самое, – запротестовал Джеймс. – Джоан, мы можем остаться тут навеки. Нам не уйти без нее.

– Если мы останемся здесь навеки, то будем вместе. Навсегда. Я к этому готова.

Джеймс задумчиво сжал губы, и Сюзанна наблюдала за ним с колотящимся сердцем. Она чувствовала, что он вот-вот сдастся. Джеймс был абсолютно сокрушен честностью жены. Ее любовью.

Он не ответил Джоан; вместо этого он поднял взгляд на Сюзанну, который обжег ее напряженной сосредоточенностью.

– Дайте нам слово, – потребовал он мрачно.

– Я обещаю, – сказала Сюзанна. – Клянусь. Я вернусь за вами.

* * *
Так странно покидать убежище в одиночестве. Поначалу Сюзанна не была уверена, что у нее получится. Она все ждала, что какая-то невидимая сила потащит ее обратно, однако ничего не произошло. Шаг за шагом она продолжала путь, пока перед ней не растянулась широкая гладь озера. Отсюда озеро казалось таким спокойным, таким мирным. Темная синева воды едва шла рябью; в зеркальной поверхности отражались легкие серые облачка.

В этот раз озеро казалось куда более привлекательным, чем в прошлый. Сюзанна тихо выругалась, чувствуя, как в ней закипает гнев. Вот такое озеро они с Джеком переплыли бы без проблем.

Но она знала, что злиться может только на себя: если бы она не уговорила Джека вернуться, ему бы не пришлось столкнуться с адом настоящей пустоши.

Она могла лишь надеяться, что не опоздала.

Сюзанна побежала вниз по холму. Движения ее были изящны и легки, отточены многолетней практикой. Добежав до галечного пляжа, она устремилась к лодочному домику. Распахнуть двойные двери оказалось непросто, но она справилась. Немеющими от беспокойства и спешки пальцами сняла замок. Возможно, дело в самой пустоши, которая призывала ее вернуться к своим душам.

Ну что ж, незримым силам пустоши придется подождать. Сюзанна не собиралась возвращаться в убежище, пока не истощит запасов изобретательности – или пока не станет темно. Она поклялась Джоан и Джеймсу, которые с обеспокоенными, неуверенными выражениями на лицах смотрели ей вслед, что вернется до того, как завоет первый ночной призрак.

Она без труда достала лодку из сарая: один хороший рывок – и дно проскользило по засыпанной гравием, илистой луже, где располагалось до этого. Затем осталось лишь провести ее немножко по пляжу и спустить на воду.

Лодка погрузилась в прохладную воду, как нож в масло.

Сюзанна сделала один, два, три шага вперед и прыгнула в лодку. Та зашаталась, но Сюзанна смогла устоять на ногах. Она взялась за весла.

– Я за тобой, Джек, – тихо сказала она, делая первый гребок. – Просто дождись меня. Я скоро.

Прямо к центру озера; именно здесь она потеряла Джека, и здесь нужно было начинать поиски. Конечно, якоря у нее не было. Доплыв примерно до середины, она легко крутанула лодку, чтобы та перестала двигаться вперед по инерции, и положила весла внутрь.

Она пристально вгляделась в воду: не шевелится ли что-нибудь там, внизу? Призрак? Или то чудище? Развязав шнурки, она стянула сапоги вместе с носками. Джинсы снимать не стала: конечно, они будут тянуть ее вниз и лишат маневренности, но также они создавали барьер между Сюзанной и… чем бы то ни было. Она вздрогнула, представив, как обернется вокруг нее щупальце, как присоски приклеятся к ее бедру и затащат ее в глубины.

Она мысленно встряхнулась.

– Ладно, Сюзанна, пора.

Ей приходилось делать это сотни раз: нырять вниз головой в воду, не заботясь о своей безопасности, чтобы спасти выпавшую за борт душу. Нынешний случай ничем не отличается от остальных. Хотя одновременно и отличается. Потому что это Джек.

А еще разница в том, что он был призраком, и внутренний голос настойчиво твердил Сюзанне, что уже поздно, что Джека больше нет.

Ну что ж, этот же голос когда-то убеждал Сюзанну, что в мир живых ей не попасть, но она ведь попала. Этот же голос говорил ей, что она не может уйти, оставив души в убежище, но это у нее тоже получилось.

Она, как могла, тянула время, потому что ей было страшно не справиться с задачей. Однако чем дольше она стояла в лодке, тем меньше у нее оставалось времени искать Джека.

Набрав в легкие воздуха, Сюзанна нырнула.

Вода была холодной: и шок, и облегчение. Озеро на настоящей пустоши обжигало. Еще один приятный сюрприз: вода была на ощупь как… как вода. Никакой густоты и маслянистости. Сюзанна задержала дыхание, но открыла глаза. Вода была мутной, илистой. То и дело мимо проплывали обрывки водорослей – а еще снующие тени, что подбирались всё ближе.

Призрак обернулся вокруг ее лодыжки, еще один скользнул вокруг шеи, извиваясь под волосами. Сюзанна заставила себя никак не реагировать, даже когда призрак у ноги запустил зубы ей в кожу. Несмотря на его энергичный укус, Сюзанна сомневалась, что призраку удалось проткнуть ей кожу. Как хорошо, что она догадалась остаться в джинсах. Однако скоро они начнут кусать сильнее. Когда появится кровь и просочится в воду, они впадут в неистовство. Удовлетворенная тем, что ее заметили, Сюзанна стала пихаться и крутиться, процарапывая себе путь к поверхности. Тяжело дыша, она схватилась за борт лодки. Сделав три вдоха, она набрала побольше воздуха и нырнула снова. Призраков стало больше, но они, казалось, пребывали в замешательстве. Они окружали ее, делали бросок вперед, а потом отступали. Мечась из стороны в сторону, они словно принюхивались к воде. Искали что-то – и не находили.

Души, поняла Сюзанна. Они охотились на ее душу. В конце концов, кто такой проводник без души?

Радуясь, что они пока не пустились в атаку, Сюзанна воспользовалась случаем как следует разглядеть озерных призраков. Они были почти точь-в-точь как те, что летали по ночным небесам пустоши и прятались в тенях, однако у этих, местных, было больше свободы: лишь полуденное солнце в безоблачном небе проникало сквозь воды озера. Никакой яркий свет не удерживал их на дне.

Были и другие, более тонкие, отличия, позволявшие призракам легче перемещаться по водному чистилищу. Эти не напоминали невесомые рваные лохмотья; были более гладкими, обтекаемыми. Черные, похожие на плавники, изгибы покрывали их тело. Эти плавники колыхались, когда призраки стояли на месте… словно ощупывали воду. Пробовали ее на вкус. Однако глаза были абсолютно такими же: крошечные, черные и пустые, горящие жаждой поживиться. Зубы… Сюзанне не хотелось разглядывать их слишком пристально, но после пробного укуса в лодыжку она знала, что зубы у них на месте. Острые зубы.

Как она справится с задачей? Как ей понять, который из них Джек? Сюзанна медленно обернулась вокруг, оглядывая столпившихся призраков. Она искала что-то, что выделило бы одного призрака из остальных, но они все выглядели и действовали совершенно одинаково.

Отчаяние слилось в ней с острой необходимостью в воздухе, и Сюзанна снова устремилась к поверхности. Однако на сей раз у нее не получилось как следует отдышаться: после одного резкого вдоха что-то схватило ее за джинсы и потянуло вниз с пугающей силой. Борясь с паникой – ей уже снова нужно было отдышаться, легкие отчаянно жаждали вдоха, – она опустила взгляд и увидела трех призраков. Те работали сообща, утаскивая ее вниз с силой, которой она не могла сопротивляться.

Что-то тут неправильно. Призраки не работают сообща, они для этого недостаточно разумны. Однако Сюзанна видела это не впервые. Она вспомнила, как они оторвали ее от Майкла и зарыли ее в огромный сугроб, чтобы она не мешала им расправиться с душой. Сюзанна дернула ногой и начала отталкивать призраков второй. Вот отвалился один, потом второй. Третий продолжал упорно держаться, но одного прямого удара по голове хватило, чтобы она оказалась на свободе. Не медля, Сюзанна поплыла к поверхности. На сей раз ей удалось сделать два вдоха прежде, чем призраки стали опять тащить ее вниз. И снова они трудились вместе: лепились на швы джинсов у лодыжек и на талии, цеплялись зубами за ткань ее свитера, рвали одежду, обнажая беззащитную плоть. Сюзанна вскрикнула, когда зубы впились ей в кожу. Вот и все: именно то, чего боялся Джеймс. Призраки набросились на нее кучей, и теперь она навеки останется под водой…

Она боролась, но не могла от них отделаться и, как она и думала, пролившаяся в воду кровь привлекала к Сюзанне новые толпы призраков. Сюзанну заполнил ужас. В мозгу ее роились образы ближайшего будущего, но даже теперь она ни о чем не жалела.

Если был даже самый крошечный шанс спасти Джека, она бы все равно им воспользовалась. Она бы пошла на все, чтобы спасти его. Жаль только, что…

Призрак подплыл прямо к ее лицу, хлопая плавником по щеке. Сюзанна откинула голову назад, и драгоценные крохи кислорода сбежали от нее невесомыми пузырьками. Сюзанна резко захлопнула рот и приготовилась к боли, но призрак не стал впиваться ей в свободную руку или в бок. Он обплыл Сюзанну и запустил зубы в другого призрака, что терзал ее тело. Сюзанна смотрела, не веря своим глазам, как призрак мотает головой из стороны в сторону, надрывая рану дальше, пока другой с сердитым воплем не ослабил хватку. Что происходит?

Ничего не понимая, Сюзанна снова принялась пинаться, стараясь высвободить ноги. Ей нужно было подняться к поверхности – и вернуться уже в чертову лодку. Она сама бы с этим уже не справилась – призраки на джинсах яростно сопротивлялись каждому ее движению, – но призрак-ренегат продолжал нападать на них, пока они не оставили Сюзанну в покое.

Внезапно освободившись от оков на лодыжках, Сюзанна сумела стряхнуть двух оставшихся призраков и яростно устремилась наверх. Схватившись за борт, она подтянулась на руках и, напрягая все силы, забралась внутрь. Истощив последние силы, она осталась лежать там, где упала, неловко растянувшись на дне лодки. Перекладины на дне больно впивались в спину, но она их едва замечала. Откашлявшись, она упоенно стала втягивать в легкие воздух. О, этот сладостный, благословенный воздух! Ноги у нее болели от пинков, и она истекала кровью, но пока у нее не было сил что-то с этим сделать, не было сил двигаться.

Тело мстило ей спазмами боли, а мысли бешено крутились. Что случилось там, внизу? Призрак, который появился из ниоткуда и набросился на товарищей… У него ведь могла быть лишь одна причина так поступать, да? Было похоже, что он ее защищал.

Пытался спасти.

Сюзанна потеряла в озере множество душ. Но из всех них лишь Джек ценил ее настолько, чтобы броситься на ее защиту. Лишь он пришел бы ей на помощь. Она была уверена, что нашла его. Но теперь оставался вопрос: как ему помочь?

Сюзанна пролежала еще несколько минут – тело просто отказывалось ее слушать, – а потом смогла приподняться на локтях и заглянуть через борт лодки. Воды снова успокоились и ласково покачивали лодку. Однако она знала, что призраки еще там. Скрылись из вида и ждут ее возвращения.

Сюзанна не была совсем дурочкой. Свой урок она выучила. Но что же делать дальше?

– Джек? – позвала она, склонившись к воде. – Джек?

Тишина.

Крепко вцепившись в лодку, Сюзанна перекинула руку через борт и пробежалась пальцами по мягко лепечущим волнам. Вода была прохладной, приятной на ощупь…

И тут ее что-то укусило.

– Ой! – Сюзанна уставилась себе на руку.

Три пальца в крови: в каждой подушечке по маленькому проколу. Ее действия взволновали призраков, и лодка запрыгала по воде. Призраки кружили вокруг нее, как акулы вокруг добычи.

– Джек! – закричала Сюзанна опять. – Джек, это я!

Если он был там и если слышал ее, то никак не отреагировал. Ничто не всплыло на поверхность. Сюзанне подумалось, что она услышала одинокий печальный всхлип, который отличался по тону от зловещего шума, что издавали кружившие под лодкой твари. Однако уверенности у нее никакой не было. Что же делать…

Сюзанна ни разу в жизни не видела, чтобы озерный призрак показывался над поверхностью, так что она предположила, что и Джек не может прийти к ней. Что оставляло ей всего один вариант действий.

Сюзанна вздрогнула, и эта дрожь не имела никакого отношения к намокшей одежде. Ей правда, правда не хотелось возвращаться в воду. Во тьму, где кишело так много призраков, а света и воздуха не было совсем, и…

Плюх!

Она ринулась в воду прежде, чем успела бы себя переубедить.

Кое-что изменилось: призраки были готовы. Они сразу принялись хватать, кусать, кружить, тащить ее вниз. У ее лица заплясали в воде пузырьки, и Сюзанна из последних сил пыталась понять, что происходит. Призраки двигались слишком быстро, и она не успевала за ними проследить. Черно-серая кожа идеально сливалась с водой.

Сражаясь лишь за то, чтобы не погрузиться слишком глубоко, Сюзанна оглядела воду. Где же он? Который из них Джек? От прочих призраков его не отличало ничего, кроме поведения.

Используя последний оставшийся в легких воздух – а его было совсем немного, – Сюзанна выкрикнула имя Джека. Она не знала, как далеко проникнет звук. Возможно, совсем недалеко. Это был крайне глупый ход: теперь ей точно нужно на поверхность, подышать. И она бы поднялась, если бы могла.

И снова Сюзанна почувствовала панику: призраки схватили и удерживали ее, как рыбу в сети. Она барахталась и извивалась, но тщетно. Она застряла намертво. Из последних сил закрыв рот, она старалась помнить об одном: нельзя разжимать челюсти, нельзя пытаться дышать.

Ей не нужен кислород; она без него не умрет.

Однако это знание не помогало унять боль и отчаянную, невыносимую жажду воздуха.

Неожиданно исчез призрак, что упрямо держался за ее левое предплечье. Секундой спустя ее правая нога тоже освободилась. Сюзанна не видела, что происходит, но ей и не нужно было смотреть. Она знала: это Джек. Отмахнувшись от призрака, что хлопал плавниками у самого ее лица, она увидела его. Челюсти его растянулись; он всей тяжестью повис на другом призраке. Неловко перемещаясь по воде ему навстречу, Сюзанна протянула руку, но призрак, который точно, точно был Джеком, отшатнулся от ее прикосновения. Выпустив свою добычу, он подплыл к другому призраку. Тот упрямо держался за свитер Сюзанны, пережевывая ткань, точно плоть. Возможно, разницы он и не понимал.

Сюзанна снова повернулась и выставила вперед руку, но Джек отпрянул и на этот раз. Он – если это был он – увертливо отплыл в сторону, но продолжал нападать на призраков, что атаковали Сюзанну. Продолжал помогать ей.

Сюзанне хотелось попробовать еще раз, но она больше не могла игнорировать жажду воздуха.

Размахивая руками и ногами, на которых больше не висели призраки, она стала раздавать направо и налево удары, одновременно подплывая ближе к поверхности. Чем выше она поднималась, тем меньше призраков ее окружало, пока, наконец, она не осталась одна. Высунув голову на поверхность, она схватилась за лодку. Втянув воздух в изголодавшиеся легкие, она кое-как взобралась на судно. Дважды почти утонуть – это уже слишком.

Нет, так ничего не получится. Призраков было слишком много. Сюзанна не могла увести Джека от остальных, и, хотя ей казалось, что он ее узнал, прикоснуться к себе Джек не давал. Если как-то заставить его забраться в лодку, как угодно… Однако Сюзанна не имела ни малейшего представления, как это сделать. Судя по цвету неба, время у нее заканчивалось. Упав духом, Сюзанна подобрала весла и начала медленно грести обратно к берегу, сотрясаясь от рыданий. Нет, ей это не под силу. Одной ей не справиться.


Глава 21 


Дилан шагала, словно на автопилоте. Голова ее поникла. В душе было пусто.

У них не получилось, почти наверняка не получилось. Они прошли через долину и пересекли рассеченный ландшафт, что расстилался дальше. Теперь оставалось только озеро – а родителей по-прежнему не было видно.

Если только что-то внезапно их не задержало, Тристану с Дилан их не догнать. Хорошо лишь одно: это не была пустошь Дилан, поэтому ее настроение не влияло на погоду. Если бы не это, они бы всю дорогу шли сквозь грозы и молнии, черные тучи и ливни стеной.

Все было зря.

Она отдала свою жизнь и жизнь Тристана, не получив взамен ничего.

Даже мысль о том, что она увидит родителей, когда дойдет до черты через пару дней, не приносила ей облегчения, ведь сначала ей придется попрощаться с Тристаном.

– Дилан, ангел мой, поторопись.

– А?

Дилан подняла голову. Горизонт покачнулся, и у нее закружилась голова, но потом взгляд сфокусировался. Тристан стоял прямо перед ней с мрачным выражением на лице.

– Ты пошла медленнее. Но мы еще не в безопасности, надо укрыться.

Дилан посмотрела поверх его плеча на убежище всего в паре сотен метров отсюда. Она не чувствовала того же нетерпения, что и Тристан, не боялась, что призраки их поймают. Она ничего не чувствовала. Только… онемение.

– Дилан, – повторил Тристан. – Пойдем, пожалуйста. Нам нужно идти.

Он взял ее за руку. Она не возражала. Когда он снова зашагал, она поплелась рядом.

Одна ночь в этом убежище.

Еще ночь в убежище по эту сторону озера.

А потом они расстанутся. Навсегда.

Если только… Искра надежды разожгла в ней маленький, робкий огонек.

– Тристан, – начала Дилан.

– Я знаю, что ты устала, – сказал он, не оборачиваясь и продолжая решительно шагать вперед. – Но скоро отдохнешь. Мы почти пришли.

– Нет, Тристан, послушай, – Дилан прибавила шагу, и теперь они шли бок о бок. Она видела решительное лицо Тристана и то, как он, не отрываясь, смотрел на их надежную гавань. – А что случится с пустошью, когда родители пересекут черту? Она исчезнет, превратится в истинную пустошь?

– Что? – Тристан повернулся к ней, изумленный вопросом.

Сдвинув брови, он задумался на ходу.

– Нет, – он покачал головой. – Их пустошь будет тут, пока я не уйду.

– Но ты же не их проводник, – напомнила она ему. – Если они пересекут черту, их проводник исчезнет, его приставят к другой душе – и что случится тогда?

– Я, скорее всего, справлюсь с тем, чтобы удерживать иллюзию, – утвердительно сказал Тристан, но вид у него уже был совсем не такой уверенный.

Он зашагал быстрее, хотя, как показалось Дилан, сам этого не понял. Непохоже было, что они дойдут до черты быстрее родителей; им нужно остановиться тут на ночь, чтобы Дилан не попалась в лапы призракам.

– Но если ты сможешь удерживать иллюзию, – продолжала Дилан, и с каждой секундой мысль ее крепла, – тогда нам вообще необязательно уходить из убежища утром, да?

И через день тоже. И через день после этого.

Да вообще и никогда.

Если Дилан не смогла подарить родителям жизнь, если они уже не успеют добраться до черты раньше их, тогда она по крайней мере может урвать себе еще немного времени с Тристаном. День, неделю, год. Неважно, сколько.

– Что? – Тристан затормозил и остановился, таращась на Дилан. – Нет, нет, Дилан. Нам нужно идти дальше.

– Уже слишком поздно, Тристан. Ты сам это знаешь. Мы их не догоним.

Тристан зашагал снова. Его плечи напряглись, и он крепче сжал руку Дилан, так, что у нее заныли пальцы.

– Ты не можешь здесь оставаться, – сквозь стиснутые зубы сказал он. – Неважно, догоним мы твоих родителей или нет, я доставлю тебя к черте. Тут небезопасно.

– Но так мы будем вместе!

– Нет.

– Тристан!

– Я сказал нет, Дилан! И это не обсуждается. Чем дольше ты тут пробудешь, тем больше риск, что с тобой что-нибудь стрясется. Я не вынесу, если ты станешь одной из этих тварей. Я не смогу с собой жить, зная, что ты пропала из-за моего эгоизма, потому что мне хотелось побыть с тобой подольше. И глядя на призраков, я каждый раз буду думать, а вдруг это ты, – он поглядел на нее горящим взглядом. – Ты такой жизни для меня хочешь?

У Дилан были заготовлены аргументы, но они замерли на ее губах. Нет, она не хочет, не может обрекать его на такую жизнь.

– Тристан…

Однако дальше она не продвинулась.

– Тристан! Тристан!

Его имя эхом отрикошетило по долине, но это не был голос Дилан. Сделав шаг к Тристану, Дилан оглянулась по сторонам, высматривая обладателя этого до странности знакомого голоса.

– Какого черта?

Тристан заметил за секунду до Дилан. Затем и она разглядела, что по дороге от озера к ним навстречу бежит Сюзанна.

– Что… Что она тут делает?

– Я не знаю, – пробормотал Тристан и кинулся вперед, волоча за собой Дилан.

Они встретились у самого края долины, в паре метров от убежища. Сюзанна, запыхавшись, резко остановилась, глядя на них распахнутыми в изумлении глазами. Она выглядела в точности так, как помнила ее Дилан: темные волосы, темные глаза, немного выше Дилан и немного тоньше. На сей раз, правда, ее одежда была гораздо мокрее.

– Что вы тут делаете? – спросила она.

– А ты что тут делаешь? – парировала Дилан, хотя вопрос Сюзанны был обращен к Тристану.

А может, не хотя, а как раз потому, что Сюзанна задала вопрос Тристану. Она шагнула вперед, вставая перед ним. Сюзанна перевела взгляд на нее, и Дилан почти ожидала увидеть недоумение – или, возможно, насмешку. Чего она не ждала, так это сочувствия. Печали.

– Дилан… – мягко сказала Сюзанна.

– Почему ты здесь, Сюзанна? – Недоумевал Тристан. – Где твоя душа?

– Ты не знаешь? – спросила Сюзанна, поворачиваясь к нему.

На лице ее читалось замешательство. Она потрясла головой.

– Да, конечно, не знаешь. Откуда тебе знать. Но тогда как вы вообще тут оказались? – спросила Сюзанна, совершенно ничего не понимая.

– Ты переводишь одного из родителей Дилан, – утвердительно сказал Тристан, сложив два и два.

– Правда?

Дилан выдохнула этот вопрос и тупо оглянулась по сторонам, словно ожидая, что мама или папа появятся рядом с Сюзанной из воздуха.

– Нет, – возразила Сюзанна и помолчала пару секунд, прежде чем добавить: – Я перевожу их обоих.

– Я… – Дилан собиралась что-то сказать и резко замолчала. – Ты… что?!

Она снова обернулась кругом, оглядывая пустое пространство вокруг Сюзанны.

– Где они?

Вымокшая одежда Сюзанны и направление, откуда она появилась, приобрели новое пугающее значение.

– Ты что, потеряла их в озере? Они… ты позволила им утонуть?!

Дилан стала надвигаться на Сюзанну, пылая от гнева и страха. Она чувствовала себя призраком, готовым атаковать.

Сюзанна отступила на шаг.

– Что? Нет, я…

– Где они? – потребовала ответа Дилан.

Сюзанна не успела ответить. Другой голос прорвался сквозь туман в мозгу Дилан. Голос, который бы она узнала где угодно.

– Дилан? О боже, детка. Что ты тут делаешь?

Джоан. Она кубарем выкатилась из двери убежища, и, хлопая кардиганом, точно крыльями, устремилась к ним.

– Мам!

Дилан не медлила ни секунды. Она бросилась бежать, и вся тяжесть мигом куда-то пропала из усталых ног. Она почти добежала, почти нырнула в кольцо маминых рук, когда папа тоже появился из убежища… Сильная рука обхватила Дилан за талию и резко остановила, причиняя боль.

– Не надо! – сказал Тристан, внезапно вставая между Дилан и ее мамой и вытянув вперед руку, чтобы Джоан не пересекла расстояния между ними. – Не прикасайся к ней.

– Тристан!

Дилан вырывалась из его хватки, ощущая во рту гадкий вкус предательства.

– Помнишь, Дилан? – тихо сказал Тристан. – Помнишь, что он сказал?

Мозг Дилан не сразу обработал слова Тристана, но затем память вернулась к ней. Инквизитор объяснил Дилан, что нужно сделать, чтобы вернуть родителей в мир живых. Одно прикосновение – любое! – кожей к коже. Вот и все, что было нужно. Если бы Дилан бросилась в объятия Джоан, оба родителя исчезли бы с пустоши, и Дилан потеряла бы последнюю возможность попрощаться.

– Пусти ее, – сказала Джоан. – Тристан, прекрати! Сейчас же!

– Что происходит?

Это ее отец встал плечом к плечу с Джоан, разгневанный и… напуганный.

– Тристан, какого черта ты тут делаешь? – Его взгляд переметнулся на Тристана. – Почему она здесь? Что происходит?

Не дав Тристану объяснить, он посмотрел им за плечо.

– Сюзанна?

– Мы объясним, – сказал Тристан. – Мы все объясним, только, пожалуйста…

Низкий вой пронзил тишину.

– Давайте уйдем в убежище!

Никто не стал возражать. Они поспешили в хижину. Тристан нарочно старался бежать между Дилан и ее родителями. Дилан была ему благодарна: Джоан отчаянно хотела ее обнять, и Дилан не знала, сможет ли она сказать нет.

– Ну ладно, – сказал папа Дилан, как только они очутились внутри и надежно заперли дверь. – Теперь говорите.

– Нет, пожалуйста, – Тристан не обращал на него внимания. Он глядел на Джоан, которая снова подошла к Дилан. – Вам нельзя ее касаться.

– Что ты имеешь в виду? Она же моя дочь!

Страдание на мамином лице разрезало душу Дилан, точно нож, но Тристан был прав.

– Послушайся Тристана, мама, – прохрипела она. – Тебе нельзя – и папе тоже – меня касаться. Вы исчезнете. У нас не будет возможности… попрощаться.

– Я ничего не понимаю, – беспомощно всплеснула руками Джоан и повернулась к Джеймсу.

Тот злобно смотрел на Тристана.

– Объясни, в чем дело.

– Это я виновата, – сказала Дилан.

Ей нужно было сразу в этом признаться, пока они не начали разговор.

– Это я так решила. Вы не умерли. Не по-настоящему. Вы здесь из-за меня. Инквизитор забрал вас, потому что заключил с нами сделку, которую не мог нарушить. Нас он забрать не мог, поэтому взамен взял ваши души.

Последовала мертвая тишина. Наконец, Сюзанна прошептала:

– Инквизитор?

– Что за Инквизитор? – спросила мама Дилан.

– Существо, управляющее пустошью.

– Дилан, – тихо предостерег ее Тристан.

– А что? – Дилан пожала плечами. – Теперь-то какая разница? Думаешь, Инквизитор оставит им эти воспоминания?

Джоан и Джеймс не могли к ней прикоснуться, а Тристан мог. Он сгреб Дилан в объятия, и она обмякла в его сильных руках, пытаясь не расплакаться.

– Как… почему вы вообще стали заключать сделку с этим Инквизитором? – спросила Джоан, недоумевая. – Дилан, я ничего не понимаю!

Дилан открыла рот и снова закрыла. Как объяснить?

Она столько времени провела на пустоши, но мысли ее были заняты только погоней за родителями. Она ни разу не остановилась подумать, как расскажет им правду.

– Я умерла, – тихо сказала она. – Тогда, в аварии. Я умерла. Открыла глаза – и оказалась тут, на пустоши. Тристан был моим проводником, и он должен был отвести меня в загробную жизнь, но я вернулась, – она беспомощно посмотрела на Тристана и перешла на едва слышный шепот: – Нам не следовало… нам не следовало… но мы не знали, как нам придется заплатить.

– Дилан, – пробормотал Тристан, прижимая ее крепче.

Она прокашлялась, твердо намереваясь договорить.

– Инквизитор забрал ваши души, чтобы восстановить равновесие. Потому что мы были в мире живых, когда это не положено.

– Так если Инквизитор взял нас взамен вас, почему вы тут? – спросил ее папа.

Он протянул руку, словно хотел ее коснуться, но ближе не подошел.

– Она согласилась на обмен, – сказал ему Тристан. – Предложила Инквизитору обменять ваши жизни на наши с ней.

– Что?

Дилан увидела, как побледнела ее мама: кровь отхлынула от ее лица. Джоан пошатнулась, и на секунду Дилан показалось, что она вот-вот упадет в обморок. Джеймс бросился ей на выручку. Однако у самого него вид был не намного лучше. Дилан видела, как ходит на его горле кадык, пока папа пытался сглотнуть ком в горле.

– Нет, – Джеймс покачал головой. – Ты не можешь так поступить. Я тебе не позволю.

– Уже поступила, – сказала Дилан.

Она внезапно почувствовала странное умиротворение, словно стояла в эпицентре бури. Стряхнув объятия Тристана, она подошла к родителям. Ей хотелось, чтобы они увидели, как она искренна. Поняли, что это был ее выбор – и она его сделала.

– Это невозможно, – папа потряс головой. – Скажи ему, что передумала. Что мы не приняли твоих условий, и…

– Не могу. Инквизитор выразился вполне ясно. Назад дороги нет. Для меня нет.

– Ох, крошка, – Джоан шагнула ей навстречу, но остановилась, когда Дилан отступила назад.

– Не сейчас, – прошептала Дилан. – Как только… как только вы коснетесь меня, то покинете пустошь и, вероятно, не вспомните всего этого. Ни дороги, ни Сюзанны. Даже Тристана забудете.

Джоан покачала головой:

– Ну что ты. Конечно, я все запомню.

– Нет, – тихо возразил Тристан. – Инквизитор сотрет все ваши воспоминания о дне аварии. Для вас Дилан погибнет в той аварии.

Дилан кивнула.

– Но вы будете вместе. Это не изменится.

Это был ее подарок им.

Джоан тихо всхлипнула и подняла руки ко рту. Руки, которые так хотели вместо этого прикоснуться к Дилан.

– Какое отважное, какое бескорыстное решение, – сказал ее папа, но затем покачал головой. – Однако тебе не следовало так поступать, Дилан. Мы бы не раздумывая отдали за тебя жизнь, если бы Инквизитор дал нам выбор.

– Это не навсегда, пап, – прошептала Дилан. – Теперь вы знаете, что смертью все не кончается. А я была за чертой, я знаю, что там. Когда настанет ваш черед, я буду ждать вас.

Джоан снова заплакала, и Джеймс склонился над ней, притягивая к себе. Похоже, что он опирался на нее так же, как она на него, и Дилан отчаянно хотела присоединиться к ним, побыть с семьей.

Однако она не знала, даст ли ей Инквизитор хоть секунду перед тем, как родители исчезнут, и поэтому не стала рисковать.

– Это не навсегда, – повторила она.

– Да, именно, – папа прокашлялся и, кажется, собрался с духом. – И ты не будешь одна. С тобой будет Тристан, он о тебе позаботится.

– На самом деле…

– Да, ты прав, – сказала громко Дилан, заглушая тихое возражение Тристана. – Я не буду одна, так что можете обо мне не переживать.

Она обернулась и посмотрела Тристану в глаза. Пусть только попробует с ней поспорить.

Джоан сдавленно крякнула – видимо, попыталась рассмеяться.

– Не переживать за тебя? Ох боже, Дилан. Я не могу… Это какая-то ошибка. Какая-то ошибка, – она повернулась к Тристану с новым огнем в глазах. – А ты, как ты позволил ей это сделать? Ты должен был ее остановить!

– Нет, мам, – Дилан встала перед ним, точно щит. – Не вини его. Он хотел, чтобы я вас отпустила, но я не могла. Это я так решила. Если тебе нужно на кого-нибудь злиться, злись на меня.

Ярость покинула Джоан, и женщина бессильно опустилась на обшарпанный выцветший диван у задней стены. Она спрятала лицо в ладонях и поникла плечами. Впервые за всю жизнь Дилан заметила, как уязвима ее мама.

Какой хрупкой она казалась, будто была готова рассыпаться на осколки. Кожа у нее была серой, губы плотно сжаты. Дилан в детстве так часто видела это выражение на ее лице, что давно перестала замечать. Оно почти исчезло, когда к ним вернулся отец, и от него осталась лишь бледная тень.

Однако Дилан вернула его – и это причиняло ей боль.

Однако она сделает это для них. Даст им шанс пожить. И когда Инквизитор изменит их воспоминания, они не вспомнят эту секунду. Не будут знать, какой выбор сделала Дилан.

А сама Дилан будет их ждать. Когда-нибудь они все-таки станут полной семьей. Она подвинулась, чтобы ей было видно Тристана, и поняла: нет. Никогда – во всяком случае, она этого не почувствует, – но эту ношу она понесет одна.

– Дилан, ты сейчас упадешь, – тихо сказал Тристан. – Вот, – он подтащил стул из-под расшатанного кухонного стола. – Присядь.

Теперь, когда отгремели самые сильные раскаты эмоциональной бури, Дилан почувствовала, как адреналин – а вместе с ним и силы – покидает ее. Она благодарно села и стала наблюдать, как Тристан переместился в центр комнаты. Он принял командование на себя.

– Мы не думали, что догоним вас, – сказал он. – Думали, что вы ушли далеко вперед, – он кинул быстрый взгляд на Сюзанну, которая беспокойно переступала с ноги на ногу. – Почему вы еще тут?

Тяжелая неловкая тишина.

– Потому что я попросила их остаться, – в Сюзанне явно боролись вызов и стыд. – Я попросила их подождать меня в убежище.

– Ты оставила свои души? – спросил Тристан, нахмурившись. – Подожди-ка. Давай вернемся к началу. Почему вообще у тебя появилось две души? Инквизитор сказал, что родители Дилан будут вместе, но про общего проводника ничего не говорил. Это ведь так опасно!

– Не знаю, – сказала Сюзанна с ноткой воинственности. – Меня отправили в квартиру, и они оба были там.

– Но так не бывает, – начал было Тристан, но затем махнул рукой, словно сдаваясь.

Эту тайну им не разгадать.

– Так почему ты попросила их подождать? Что ты делала?

Сюзанна не ответила. Она отвернулась: стыд победил.

– Ты нашла его? – спросил папа Дилан.

Стало очень тихо. Тристан наблюдал за Сюзанной, и постепенно его озарило понимание. Вместе с ним пришло глубокое неодобрение.

Дилан ничего не поняла.

– Кого нашла?

– Джека, – объявил Тристан.

Сюзанна слегка приподняла плечи, но говорить ничего не стала.

– Джека? – бестолково повторила Дилан. – Джек здесь? Где? Как?

– Его здесь нет, – сказал Тристан. – Он в озере.

– В озере? – Дилан нахмурила лоб, пытаясь осознать, что происходит, но Тристан, похоже, бредил. Однако это хотя бы объясняло, почему Сюзанна промокла до нитки. – Я не понимаю. Как это он в озере? – Однако в следующую секунду она поняла. – Он стал призраком?

По реакции Сюзанны она поняла, что да. А еще она поняла, что выпалив свою догадку вот так, без экивоков, она принесла паромщице сильную боль.

– Прости, я не это хотела сказать, – она прикусила губу, однако чувствовала, что все же упускает что-то из вида. – Если он стал призраком, что ты пыталась сделать?

Лишь одна догадка имела хоть какой-то смысл.

– Ты пыталась вернуть его? Я думала, это невозможно.

Она посмотрела на Тристана, чтобы он подтвердил ее слова, но все его внимание было отдано Сюзанне. Сочувствие постепенно расплавляло маску неодобрения у него на лице.

– Это невозможно, – напомнил он паромщице. – Он ушел, Сюзанна. Ты зря рисковала безопасностью своих душ. Если он стал призраком, его больше нет. Он не вернется, и ты это знаешь.

Дилан видела, что Сюзанна осознает свою неправоту, но все равно пытается защищаться.

– А еще нам говорили, что никому никогда не пересечь границы между мирами, – возразила она. – А теперь мы знаем, что это неправда!

– И лучше нам было этого не знать! – сердито ответил Тристан. – Посмотри, к чему это привело! Мы вмешались во что-то, чего не понимаем и последствий чего не представляем.

– Я пообещала, Тристан! – ответила Сюзанна с мольбой и яростью в голосе. – Я поклялась ему, что проведу его через пустошь, и я его подвела.

– Нельзя давать таких обещаний, и тебе это известно. А теперь тебе придется жить с мыслью, что ты нарушила слово. Послушай меня внимательно, Сюзанна. Его. Больше. Нет. Он призрак, и этого не исправить. У них внутри пустота; они просто заполненные ненавистью оболочки.

– Но это неправда!

Слезы заблестели у Сюзанны в глазах. Со своего места на стуле Дилан видела, как она решительно сжала руки в кулаки.

– Джек узнал меня в воде. Он помог мне, когда другие призраки на меня напали. Если бы не он, меня бы утащили под воду, и я бы не вернулась.

Тихое восклицание Джоан отвлекло Дилан. Когда она снова посмотрела на Сюзанну, то увидела, что та полностью разбита.

– Простите. Это было опасно, но я должна была попробовать. И я вернулась.

– А могла бы и не вернуться, – возразил Тристан. – Было очень глупо идти на такой риск.

– Ты бы сделал то же самое ради Дилан.

Тристан молча раскрыл рот.

– Не говори, что его больше нет, – настаивала Сюзанна. – Он ответил мне, я знаю, что ответил. А когда мы пришли сюда, в убежище, мы обнаружили внутри призрака…

– Внутри убежища? – спросил Тристан, но Сюзанна проигнорировала его вопрос.

– Джоан спела ему, и он отозвался!

– У тебя разыгралось воображение, – резко возразил Тристан. – Нет там ничего, Сюзанна. В них не осталось ничего от людей. Они…

– Она говорит правду, – ко всеобщему удивлению, вступилась за Сюзанну мама Дилан. – Когда я пела, это его успокоило. А потом, когда я замолчала, он снова взбесился. Я не понимаю, что случилось, но я увидела в нем перемены. Он услышал песню.

Сюзанна умоляюще смотрела на Тристана. Мельком взглянув на родителей, Дилан увидела, что они тоже смотрят на Тристана.

Дилан уже научилась понимать выражение его лица. Она знала, что последует дальше. Он скажет Сюзанне, что это было слишком опасно и что она должна забыть про Джека. Пусть занимается своим делом и перестанет рисковать вверенными ей душами.

А еще она знала, что он никогда, никогда не перестал бы ее искать. Что бы он ни говорил, если бы она стала призраком, он бы пошел на что угодно, чтобы ее вернуть – и она сделала бы то же самое для него.

– Он защищал тебя? – спросила Дилан.

Сюзанна кивнула, с благодарностью посмотрев на Дилан.

– Он не давал другим призракам на меня нападать, – ее честное лицо перекосило. – Но он не подпускал меня к себе. И я не могла одновременно и ловить его, и отбиваться от других призраков. В одиночку точно не могла.

В одиночку…

– А если бы с тобой был еще один проводник? – задумалась Дилан.

– Дилан, нет.

– Думаю, если бы со мной был другой проводник, я бы смогла затащить его в лодку, – тихо, очень тихо ответила Сюзанна. – А потом, ну, я бы могла сделать что-нибудь… позвать его обратно… или не могла бы. Но по крайней мере я бы знала.

Именно это разрывает душу Сюзанны на части, подумала Дилан. Мысль о том, что Джек еще где-то там, потерян в теле призрака и зовет ее. Надеется, что она его спасет.

Дилан никогда не думала, что Джек с Сюзанной так близки. Да что там, ей казалось, они даже недолюбливают друг друга. Однако, возможно, проведенное вместе время что-то поменяло. Казалось, Сюзанна искренне тоскует. Горе на ее лице было сложно не заметить.

– Не смотри на меня так, Дилан, – сказал Тристан.

Конечно, он читал мысли по ее лицу так же легко, как и она по его.

– Я не стану тобой рисковать ради кого бы там ни было.

Сюзанна вздрогнула, но, если Тристан и заметил, то предпочел не обращать внимания.

– А представь, что это была бы я, – прошептала Дилан. – Всего один раз, Тристан. Если вы будете действовать вдвоем, это будет безопаснее, да?

Тристан молчал, не желая соглашаться, но за его плечом Сюзанна кивнула.

– Это опасно, Дилан, – тихо сказал он. – Если что-нибудь случится, я могу не вернуться.

Она знала, что он просто хочет ее напугать. И у него получалось. Но она изо всех сил старалась этого не показывать.

– Ты вернешься ко мне. Я знаю, что вернешься.

И этим она как будто забила последний гвоздь в крышку гроба.

– Это даст мне время побыть с мамой и папой, – напомнила она. – Так мы сможем как следует попрощаться.

Казалось, хижина затаила дыхание, пока Тристан размышлял. Дилан знала, когда именно он принял решение, потому что он сжал челюсть, и глаза его опасно сузились. Он шумно втянул носом воздух и покачал головой. Сюзанна поникла, но Дилан так легко не обдуришь. Она медленно улыбнулась.

– Да, это будет правильно.

– Тристан? – спросила Сюзанна неуверенно.

– Всего один шанс, – сказал ей Тристан. – Но знай: если придется, я брошу и Джека, и тебя, чтобы вернуться к Дилан. Не забывай об этом.

– Я понимаю, – выдохнула Сюзанна. – Спасибо.

Она сияющим взглядом посмотрела на Дилан.

– Спасибо тебе!

Если бы кто-то сказал Дилан, когда она впервые встретила Сюзанну в мире живых, что однажды она будет уговаривать Тристана провести время с паромщицей, она бы рассмеялась этому человеку в лицо. А потом бы выругалась. А потом посмеялась еще. Но это был – в прямом смысле слова – вопрос жизни и смерти, и о ревности речи не шло.

Кроме того, она была абсолютно уверена, что Тристан любит ее – и только ее одну.

А Сюзанна… Она так старалась спасти Джека, и в ее глазах плескалась такая боль, когда она говорила о нем… этого было достаточно, чтобы ей помочь.


Глава 22 


Было так неловко выходить под утреннее солнце вместе с Тристаном.

Столько ночей они делили дружественное молчание, столько раз Сюзанна мечтала о том, чтобы сломать эту непреодолимую преграду и поговорить с ним. Теперь она могла говорить, сколько душе угодно, однако обнаружила, что сказать-то ей и нечего.

Впрочем, кое-что все-таки было.

– Спасибо.

Тристан проворчал в ответ. Наверное, потому, что она поблагодарила его уже раз десять с тех пор, как он принял решение.

Им так и не выдалась возможность поговорить о том, что случилось в мире живых. Что сделала Сюзанна. Почему она сделала это. То, как Тристан попытался за нее вступиться, но затем оставил ее на волю судьбы, чтобы спасти самого себя и Дилан.

А теперь у них было время обсудить это все – и их ничто не останавливало. Но Сюзанна просто молча плелась за Тристаном след в след.

– Когда мы дойдем туда, – сказал он, не оборачиваясь, – я думаю, лучше всего будет подвести лодку к самому центру, на глубину. Там обычно больше всего призраков, так что у нас будет больше шансов его найти.

– Я так и поступила вчера, – ответила Сюзанна, стараясь, чтобы голос ее звучал не слишком обиженно.

Она же не полная дура. Он что, думал, что она просто стояла на берегу и кликала его по имени, словно пытаясь позвать непослушного лабрадора?

– У меня просто не получилось отбиваться от призраков и схватить его одновременно. Меня постоянно затаскивали на глубину.

Она замолчала, когда они взобрались на вершину холма. Перед ними расстилались мирные воды озера.

– Если ты не дашь призракам подобраться слишком близко, я смогу его схватить. Я знаю, что смогу.

– Я не пойду в воду, Сюзанна, – сказал ей Тристан. – Я не могу.

Она остановилась как вкопанная. Тристан уже спускался к берегу.

– Что? – Она пустилась за ним вслед. – Но мне нужна твоя помощь! Без тебя я не справлюсь!

Сюзанна догнала его у лодочного домика. Она схватила его за рукав, и он остановился. Развернулся к ней лицом. Взгляд у него был ледяной, отстраненный и немного пугающий. Сюзанна игнорировала инстинкт самосохранения, приказывавший ей отпустить Тристана. Если он ей не поможет, ей ни за что не вернуть Джека. Он навеки останется под водой.

– Пожалуйста, – взмолилась она.

Тристан взял ее за руку и мягко, но твердо высвободился.

– Я тебе помогу. Я же сказал, что помогу. Но в озеро прыгать не стану. А вдруг меня поймают призраки? Если они утянут нас обоих, что случится с Дилан? С ее родителями? Прости, но душа Джека для меня стоит меньше, чем эти три.

– Но какая помощь от тебя в лодке!

Слова вырвались наружу прежде, чем Сюзанна сумела их остановить. Она сразу же о них пожалела: Тристан весь ощетинился от ее тона. Однако она была права. Все, что он сможет сделать с лодки, – это наблюдать, как она тонет. Поначалу Тристан ничего не ответил: он принялся поднимать балку, что закрывала дверь. Слишком поздно Сюзанна осознала, что ему, наверное, нужно было помочь – однако Тристан запросто справился с тяжелым куском дерева и легко отшвырнул его в сторону. Сюзанне никогда это не удавалось с первого раза.

– Еще какая, – сказал Тристан, распахивая дверь и исчезая внутри.

Он обошел лодку и снял что-то с крюка на стене. Подняв предмет, он слегка улыбнулся.

– Я буду тебя страховать.

Страховать. Он привяжет себя к ней и сможет вытащить из воды, что бы ни случилось. Сюзанна пораженно уставилась на него. Раньше она никогда не замечала на стене веревки.

– Я же могла ею воспользоваться, – прошептала она, ужасаясь собственной глупости. – Я могла бы привязать к себе Джека, и тогда они не забрали бы его. Почему я об этом не подумала? Сколько душ я уже потеряла – и ни разу не задумалась о веревке!

При этих словах по лицу Тристана пробежала оторопь; он опустил взгляд на веревку. Закрыв глаза, он потряс головой, а затем коротко и невесело рассмеялся.

– Если тебе от этого легче, мне это раньше тоже в голову не приходило.

Крошечный намек на их товарищество по несчастью немного взбодрил Сюзанну, но надолго этого не хватило. Легко быть сильной задним умом, но она не могла не ругать себя теперь, когда ей стало понятно: она легко могла предотвратить трагедию. Джек мог остаться с ней.

– Век живи, век учись, – сказал Тристан, обходя лодку с другой стороны и готовясь тащить ее наружу из уютного укрытия.

На этот раз Сюзанна вызвалась помочь.

– Теперь мы будем знать, что делать с душами. Ну… – Снова мрачная нотка в голосе. – С теми душами, которые мы захотим спасти.

– Ты о чем? – удивленно спросила Сюзанна. – Ты же будешь за чертой, вместе с Дилан.

– Нет.

Тристан особенно яростно толкнул лодку.

– Не буду.

– Но она сказала…

– Я знаю, что она сказала. Но я не могу пересечь черту. Когда она уйдет, я вернусь к тому, что делал всегда. Стану тем, кем был всегда.

У Сюзанны перехватило дыхание от слов Тристана.

– А Дилан знает? – тихо спросила она.

Разумеется, Дилан не знала. Она бы не поступила так с Тристаном.

– Она знает.

Камни покатились из-под лодки, когда они вдвоем поворачивали ее носом к воде.

– Она хотела спасти родителей, и это была цена их спасения.

Сюзанна не знала, что на это сказать. Она и представить не могла, что чувствует сейчас Тристан, через какие адские муки проходит. Ему предложили все, о чем может мечтать проводник, и теперь это же все от него ускользнет. И он должен переводить душу, которая всего этого его лишила. И все же он ее любит.

– Мне очень жаль, – сказала она, хотя этого было недостаточно.

– Давай просто займемся делом, – пробормотал Тристан.

Как только лодка очутилась в воде, Тристан взялся за весла. Он рассекал волны сильными, плавными гребками, а Сюзанна лишь завистливо наблюдала, вспоминая все разы, когда пыхтела, сопела и обливалась потом, перевозя души через озеро.

– Обвяжи веревку вокруг пояса, – сказал Тристан, когда они оказались в самом сердце озера. – Убедись, что узел надежен; не хватало еще, чтобы он развязался.

Тристан посмотрел на нее в упор, и она услышала слова, которые он не произнес: если узел развяжется, она останется одна. Слегка вздрогнув, Сюзанна потянулась к веревке и обернула ее вокруг талии. Плотная пенька задубела от времени, но Сюзанна все же завязала ее в узел и дернула, проверяя. Пока она возилась с узлами, Тристан привязал другой конец к сиденью лодки и взял веревку в руку, готовясь следить за натяжением.

Зная, что время было на вес золота – Тристан четко сказал, что даст ей одну, и всего одну попытку, – Сюзанна осмотрела воду.

– Надеюсь, мы не побеспокоим чудище, – пробормотала она.

– Призраков? – удивленно спросил Тристан. – Я думал, в этом и смысл. Как еще ты собираешься найти Джека?

– Нет, – Сюзанна покачала головой. – Не призраков. Это, другое. Большое чудище.

Над озером повисла тишина.

– Но там больше ничего нет, – после долгого молчания сказал Тристан. – Только они.

– Я видела его. Огромное, с длинными щупальцами, способными утащить человека. Именно оно схватило Джека. Иначе я бы его не потеряла.

– Не может быть, – он покачал головой.

– Я видела его, Тристан, – повторила она. – На настоящей пустоши. Оно разбило доски в корме, а потом, когда мы начали тонуть, вытянуло щупальце и стащило Джека с лодки.

– Может, оно существует только на истинной пустоши, – предположил Тристан.

Сюзанна покачала головой. Тристану ли не знать.

– Если оно есть там, то есть и здесь.

– Ну ладно, – он беспомощно пожал плечами. – Тогда постарайся его не будить.

Он положил руку ей на предплечье. Его кожа казалась до странного горячей.

– Помни: в воду я не полезу. Если эта тварь там, и она попытается меня затопить, я…

Он замолчал, поморщившись.

– Ты уплывешь и оставишь меня здесь, – закончила за него Сюзанна.

– Прости, – мягко сказал Тристан. – Прости, но я это сделаю. У меня нет выбора.

– У тебя есть выбор, – не согласилась она. – И ты его сделал. Так же, как твоя душа сделала свой выбор. Все в порядке, Тристан, я понимаю.

Ей не нравился его выбор, но она понимала. Она сделала глубокий вдох.

– Ну ладно. Пора.

– Удачи.

Как и в прошлый раз, она скинула сапоги, не желая, чтобы лишняя тяжесть мешала ей двигаться в реке. Затем, слабо улыбнувшись Тристану, Сюзанна собралась с духом и нырнула в воду. Пару секунд она привыкала к холоду. Покрутившись под поверхностью, она прищурилась, выискивая в мутной, илистой воде призраков. Пусто. В их лодках не было душ, и призраки это чуяли.

Чем же их привлечь?

Грациозно поднявшись на поверхность, Сюзанна уцепилась за борт лодки и сделала несколько глубоких вдохов.

– Ну что? – спросил сверху Тристан.

– Пока ничего, – ответила она.

Сменив положение, она оцарапала руку о борт лодки, что покачивалась на легких волнах от ее собственных движений. Поморщившись, Сюзанна изучила царапину. Несколько алых капель собирались в лужицы в ложбинках поглубже. Ну что ж, иначе никак, подумала она.

Скрипнув зубами, Сюзанна задрала повыше рукав, обнажив предплечье, и с силой потерла рукой о грубые края досок с наружной стороны лодки. В кожу впились занозы; Сюзанна зашипела от боли, но когда она отдернула руку, чтобы посмотреть на результат, в воду закапало красное.

– Ты уверена, что это разумно? – спросил Тристан, на мгновение загородив свет.

Он перевесился через борт, чтобы посмотреть на нее.

– Мне же нужно как-то привлечь призраков.

Пользуясь весом лодки, она нырнула вглубь. Вода залила ей уши, так что не пришлось слушать недовольное ворчание Тристана. В конце концов, это была ее рука, и она бы пошла на большие жертвы, чем пара царапин, чтобы спасти Джека.

Это должно было сработать. Больше такой возможности ей не представится; другой проводник не придет ей на помощь. Сейчас – или никогда.

В воде по-прежнему никого не было, но Сюзанна знала, что это ненадолго. Может, она и не была такой привлекательной, как души, но все же из печального опыта Сюзанна знала, что призракам нравится вкус ее крови.

Вот!

Что-то быстро плыло ей навстречу. Сюзанна с мрачной улыбкой смотрела, как приближается призрак – а за ним следуют еще два. Однако двух других, что приплыли из-за спины, она не заметила до самой последней секунды, когда шею ей защекотал поток воздушных пузырьков. Она попыталась развернуться и, защищаясь, поднять руку, но один из призраков застрял у нее в волосах, а другой крепко вцепился в штанину.

Через мгновение первый призрак, которого она заметила, врезался ей прямо в живот. Сюзанна, задыхаясь, задергалась в воде.

Внезапно давление на ее поясницу усилилось: ее поднимали наверх. Она замолотила руками, сражаясь с неведомой силой, но потом поняла, что это Тристан выполняет обещание и вытаскивает ее на поверхность.

– Нет! – задыхаясь, закричала она, когда оказалась снаружи. – Пока рано. Я не вижу Джека.

Дернув за свободный конец веревки, она позволила призракам, все еще висевшим на ней, точно гончие, затащить ее обратно вниз. Взволнованных криков Тристана она предпочла не замечать.

Где же он? Где Джек?

Легкие у нее уже заныли, все тело горело от боли, но Сюзанна игнорировала призраков. Боль пройдет. Это всего лишь сигнализация ее тела. Ей нужно было сосредоточиться. Найти его.

– Джек! – Она израсходовала на крик последние остатки драгоценного кислорода.

Она его не видела, но, может, он узнает свое имя.

К несчастью, теперь ей нужно было отдышаться. Резко дернув за веревку, Сюзанна дождалась, пока Тристан вытянет ее на поверхность, где она сделала два быстрых, прерывистых вдоха и снова исчезла.

Запах крови густел, и призраков становилось все больше. Они с исступленной яростью набрасывались на нее и терзали. Маленький рой, твердо намеренный убить свою жертву.

И ни один из них не пришел ей на помощь.

Где же он?

Пожалуйста, пожалуйста, пусть в прошлый раз ей не показалось. А вдруг Тристан был прав, и Джек по-настоящему, окончательно пропал? Может, он превратился вот в этого, что сжимает ее запястье в челюсти, или в другого, что вырывает ей волосы.

Призрак пронесся у нее перед лицом, отталкивая других, что набрасывались на нее по очереди. Быстро повернувшись в воде, он проплыл в обратную сторону. Яростно лязгая зубами, он оторвал задний плавник у призрака, что кусал ее рубашку.

Джек!

Не обращая внимания на атакующих, Сюзанна сосредоточилась на снующей тени, что стремилась ей помочь. Он двигался так быстро, разрезал воду намного искусней, чем она сама. Ей никогда его не поймать, однако если правильно просчитать его траекторию…

Сюзанна ждала. Желание вдохнуть стало мучительным, и она едва могла его игнорировать. Сюзанна держала руки вдоль тела, хотя от инстинкта защищаться мышцы сводило спазмом. Когда призрак, что был Джеком, проплыл обратно, целясь в товарища, точно пиявка повисшего у нее на бедре, Сюзанна сорвалась с места.

Сцепив руки и нагнувшись, она поймала его, точно в клетку. Отталкиваясь ногами, дернула веревку, надеясь, что Тристан распознает движение и поймет, что надо ее вытягивать.

Две долгие секунды ничего не происходило, но затем Сюзанна почувствовала, что ее резкими рывками тянет вверх.

Да! Подумала она. Джек бесновался у нее в руках. Точно лиса, пойманная в капкан, он крутился и дергался, ища выхода. Сюзанна лишь крепче его сжимала. Теперь, когда он был у нее, она не собиралась его отпускать. Всего через пару секунд они будут на поверхности.

Безо всякого предупреждения атаковавшие Сюзанну призраки бросились врассыпную. Насладившись единственным блаженным мигом спокойствия, она тут же поняла, что заставило нападавших скрыться. Что-то крепко обернулось вокруг ее ноги, что-то гораздо больше призрака. Щупальце… Оно давило так, что стало больно, а потом потянуло ее вниз. Сюзанна почувствовала, что тонет. Потом Тристан, отреагировав на натяжение каната, стал тянуть сильнее.

Веревка на поясе; щупальце на ноге. Сюзанна почувствовала, что ее разрывает надвое. Боль стала сильнее: чудище и Тристан тянули вместе, и Сюзанна знала, что тело ее долго не выдержит. Она закричала: слепящая боль пронзила ей ногу. Крепкий захват твари разломил ее берцовую кость напополам.

Из последних сил удерживая Джека, Сюзанна подняла свободную ногу и сильно пнула. Однако щупальце лишь крепче обвилось вокруг лодыжки, и от боли Сюзанна чуть не потеряла сознание. Однако страх и адреналин не дали ей провалиться в беспамятство, и она снова стала пинать – еще, и еще, и еще.

Она не отпустит Джека. Она не позволит этой твари утащить себя во тьму на дне озера. Не сейчас, когда у нее почти получилось.

«Давай же, Тристан, – подумала она. – Тяни!»

Похоже, он ее услышал. Ошеломительной силы рывок совпал по времени с яростным пинком самой Сюзанны, и внезапно она почувствовала, что свободно поднимается к поверхности.

– Вот! – задыхаясь, выдохнула она, как только ее голова поднялась над водой. – Возьми его!

Секундой спустя извивающееся, корчащееся тело Джека выдернули у нее из рук, и Сюзанна стала карабкаться в лодку. Ее нога разрывалась от боли, но она этого не замечала.

– Быстро! Дай его мне! – Она бешено жестикулировала, протягивая вперед одну руку и смахивая вымокшие волосы с лица другой. – Нужно выбираться отсюда, сейчас же!

– Что? – Тристан вручил Джека-призрака обратно Сюзанне и уселся на скамейку. – Что ты имеешь в виду?

– Чудище! О котором я говорила! Оно там, внизу.

Как по команде, дно лодки сотряслось от гулкого удара.

– Это еще что за чертовщина?! – воскликнул Тристан.

– Просто греби!

К счастью, дальше спорить он не стал, схватился за весла и начал энергично грести к берегу. Еще удар. Лодка пошатнулась, и Тристан почти потерял весло. Однако он держал его крепко и, сурово нахмурив лоб, продолжил грести.

Кое-как, опираясь то на здоровую ногу, то на спину, Сюзанна пробралась в нос лодки. Руки она оставила свободными, чтобы держать Джека. Он издавал встревоженные звуки, и его тело извивалось у нее в руках. Он выглядел… ну да, он выглядел, как рыба, вытащенная из воды. Сюзанна, конечно, мало знала о рыбе, но была почти уверена, что большинство рыб на воздухе долго не живут.

– Держись, – бормотала она ему. – Пожалуйста, держись.

Им нужно добраться до берега, где чудище – Сюзанна отчаянно молилась, чтобы это оказалось правдой, – где чудище их не достанет.

Она невольно вскрикнула, когда в корпус ударили еще раз. На сей раз звук удара сопровождался зловещим треском.

– Тристан! – закричала Сюзанна.

– Ничего, – ответил он, весь запыхавшись. – Мы почти у берега.

Так и было. Когда Сюзанна приподняла голову, чтобы заглянуть за борт, галечный пляж показался гораздо ближе, чем она думала. Следующий удар пришелся на корму и был гораздо слабее.

Лодка уже царапала дном по берегу. Сюзанна издала облегченный вздох.

– Пошли.

Тристан уже встал на ноги, перемахнул через борт и в фонтане брызг приземлился. Воды ему было по щиколотку.

– Я не могу, – ответила Сюзанна, неловко садясь. – Мне кажется, я сломала ногу. Вот, возьми Джека. Я справлюсь, если ты будешь его держать.

Хотя он уже забирал у нее призрака, когда она всплыла на поверхность, на сей раз Тристану явно не хотелось брать призрака в руки. Он слегка отступил, разглядывая извивающийся черный сверток с явным отвращением.

– Это Джек, Тристан, – напомнила ему Сюзанна. – Он еще там, внутри. Я знаю.

Без особой охоты Тристан забрал Джека-призрака у Сюзанны. Теперь, когда руки ее были свободны, она, морщась от боли, перебралась за борт. Опираясь на плечо Тристана, она захромала и запрыгала по мелководью на берег.

– Дай его мне, – взмолилась Сюзанна, как только они переступили границу прилива.

Припав на колени и опираясь на здоровую ногу, она протянула вперед руки. Тристан был только рад избавиться от свертка. На его лице явно читалось облегчение.

У Сюзанны не было времени возиться ни с его отвращением, ни с его скептицизмом. Джек издавал задыхающиеся звуки; ему явно было плохо на открытом воздухе. Движения стали вялыми, спазматическими, словно он держался из последних сил.

С крайней осторожностью Сюзанна уложила его на гальку. Удерживая Джека одной рукой, она стала поглаживать его другой. Этого было достаточно, чтобы Джек бросился в атаку в последний раз: подняв голову, он с рыком лязгнул зубами.

– Его там нет, Сюзанна, – пробормотал Тристан над ее головой. – Посмотри на него, Сюзанна. Там же ни искры разума. Пустая оболочка.

– Вовсе нет, – не согласилась она. – Это Джек.

Она сделала глубокий прерывистый вдох и так же неровно выдохнула.

– Давай же, Джек. Давай. Это я, Сюзанна.

Пауза. Она пыталась оценить реакцию Джека… или, вернее, отсутствие реакции. Если он услышал ее слова, узнал голос, то не подал вида. Она сама не знала, чего ждала, какое чудо могло случиться, когда она возьмет его на руки.

Она просто знала, что должна попробовать.

– Джек, пожалуйста. Я знаю, что ты там. Я пришла за тобой, как и обещала.

Он перестал шевелиться и лежал, точно груда обугленной древесины на холодных камнях. От его тела исходил слабый дымок, и завитки поднимались в воздух.

– Он умирает, – тихо сказал Тристан.

– Нет.

Но Тристан был прав; Сюзанна и сама видела, что он умирает. Джек умирал прямо у нее на глазах, и Сюзанна понятия не имела, как ему помочь. Как достучаться до него.

– Пожалуйста, Джек.

Ослепленная слезами, Сюзанна склонилась к Джеку, пока ее лоб не уперся в недвижный бок призрака. Бок был слегка склизкий на ощупь и весь словно в чешуйках, и от этой позы по ее сломанной ноге пробежал разряд молнии, но Сюзанне было все равно. Она хотела быть рядом с Джеком в эти его последние секунды.

– Мне так жаль, – хрипло сказала она, изо всех сил стараясь не расплакаться. – Я правда старалась, но у меня не получилось.

Он все еще слабо подрагивал, и жабры в месте соединения головы с длинным, как у угря, телом отважно хлопали, но если она не собиралась вернуть его в воду, Джека ожидала гибель.

И Сюзанна не могла так с ним поступить. Джек, которого она знала, скорее бы умер, чем провел вечность в темной воде, которой он так боялся.

Ей на память пришла мелодия – та самая, что все время напевал Джек. Сюзанна совсем не умела петь, но все равно стала негромко напевать, надеясь, что она хоть немного утешит Джека, когда он ускользнет из ее рук. Она почувствовала, что последняя дрожь пропадает, и позволила себе расплакаться. Она подвела Джека, но по крайней мере спасла его от мучительного призрачного существования. Это ведь чего-то, да стоило.

– Это… невозможно, – раздался голос сверху.

Сюзанна не обратила внимания на Тристана. Она отвернулась от тела Джека. Слезы струились по ее лицу, мешая смотреть. Все тело тряслось так, словно сама земля уходила у нее из-под ног, словно она все еще плыла в лодке.

– Сюзанна…

– Уходи, Тристан, – сквозь зубы процедила она. – Отправляйся к своей душе.

– Сюзанна.

Рука опустилась ей на плечо, и она резко подняла голову, готовясь заорать. Почему он просто не оставит ее в покое?

Однако рука принадлежала не Тристану. И глаза, в которые она заглянула и смотрела пару секунд, были не его. Знакомые руки обхватили ее и сжали в сокрушительных объятиях.

Это был Джек.


Глава 23 


– Ты была ужасным ребенком. Отказывалась чистить зубы, носилась по всей квартире. Голышом.

Последнее слово Джоан произнесла с особым смаком.

Джеймс коротко хохотнул, и лицо его растянулось в широкой улыбке, но по щекам его текли слезы. У самой Дилан щеки тоже намокли, и она давно перестала их вытирать.

– Но это же неправда!

– Еще какая правда! Тебе нравилось бегать голышом. Однажды ты решила пробежаться так по супермаркету. Я думала, что ты потерялась, но, когда мы с продавцом тебя нашли, ты нырнула в отдел игрушек и сняла с себя все, кроме трусиков. И была очень недовольна, что тебе помешали.

– Мам!

Заплаканные глаза Джоан улыбались.

– Повезло тебе, что тогда еще не придумали мобильные с камерами! С тобой было не соскучиться.

В тысячный раз Дилан пожалела, что не может обнять родителей, и в тысячный раз ей пришлось себя останавливать. Еще не время. Еще немножко.

Она сидела, скрестив ноги, на полу перед диваном, где в успокаивающих объятиях папы расположилась мама. Джоан пересказывала все свои воспоминания о детстве Дилан. Сама Дилан помнила это плохо, и теперь она, точно губка, впитывала каждое мамино слово. Как и папа; он-то вообще слышал обо всем в первый раз. Секунды с семьей, которые он потерял безвозвратно. Как и каждые пять минут с начала утра, Дилан вытянула шею и выглянула из окна.

– Не смотри, Дилан, – мягко сказал папа.

– Что? – Дилан обернулась и уставилась на него.

– Лучше не смотреть, – посоветовал он. – Я знаю, что страшно, но мы-то в безопасности. Вчера весь день так было, но как только Сюзанна вернулась, все стало по-прежнему.

Ах, вот оно что. Он подумал, что Дилан боялась пейзажа снаружи: грубой, кровоточащей изнанки пустоши. Зазубренные скалы и пылающее солнце, да еще призраки, снующие повсюду даже при свете дня.

Конечно, ей было страшно, но смотрела в окно она не поэтому.

– Дело не в этом, – сказала она отцу. – Я уже видела пустошь такой.

В тот ужасный, ужасный день, когда она подумала, что потеряла Тристана, и лежала, свернувшись комочком, в углу убежища. Одинокая и напуганная.

– Все станет нормально, как только они вернутся.

Вот почему она смотрела в окно: искала знак того, что Тристан возвращается к ней. Если бы не родители, она бы весь день провела у окна, высматривая Тристана, но драгоценными минутами с мамой и папой она поступиться не могла.

– Конечно, – горько улыбнулась Джоан. – Я забываю, что ты знаешь про это место больше нашего, – она прерывисто вздохнула. – А ты уверена, солнышко, абсолютно уверена, что уже ничего нельзя поменять? Мы с твоим отцом с радостью бы поменялись с тобой местами, Дилан. О нас можешь не волноваться.

– Нет, мам, дело сделано, – ответила Дилан. – Назад уже не повернешь. Но даже если бы можно было, я бы не стала. Я должна была умереть в той аварии. Вот что было мне предназначено. Я попыталась это поменять и взамен украла ваши жизни.

– Ты их не украла, Дилан, – вступил папа. – Мы бы отдали их тебе. Мы отдаем их тебе сейчас.

– Уже слишком поздно.

– Нет, – папа потряс головой. – Я это не принимаю. Должен быть какой-то способ.

– Никакого способа нет, – настаивала Дилан. – Я знала о последствиях, когда соглашалась на условия Инквизитора. Пожалуйста, – она сделала глубокий вдох, пытаясь успокоиться. – Я не хочу с вами спорить. Не сейчас.

Папа, похоже, не закончил, но Джоан положила руку ему на колено.

– Хорошо, детка, – согласилась она. – Больше никаких споров.

– Спасибо.

Дилан изо всех сил старалась храбриться, но с каждой секундой это становилось труднее.

Хотя они с мамой не всегда ладили, она и представить себе не могла, что не будет видеть ее каждый день. Она всегда знала, что может рассчитывать на маму. А папа… они только-только начали узнавать друг друга, и теперь придется с ним прощаться.

Дилан смотрела на них, сидящих бок о бок. Отцовская рука на плече Джоан, мамина рука на его колене. По крайней мере, из всего этого вышло хоть что-то хорошее.

– Я так рада, что вы снова нашли друг друга, – прошептала Дилан.

Джоан больше не могла этого выносить. Долгую секунду она, не отрываясь, смотрела на Дилан блестящими глазами, а затем склонила голову Джеймсу на плечо и зарыдала.

Он не стал говорить утешительных слов: сказать было нечего. Вместо этого он нежно обнял ее, не отрывая взгляда от Дилан.

– Я помню, что ты сказала, что Инквизитор заберет наши воспоминания, – тихо сказал он. – Но я тебя запомню. Клянусь.

Дилан сглотнула осколки стекла.

– Надеюсь, что запомнишь.

Конечно, нет. Но это неважно: Дилан будет ждать его по ту сторону черты. Они обзаведутся новыми воспоминаниями. Сотнями, тысячами. И этого достаточно для утешения Дилан.

Джеймс поднял взгляд от ее лица к окну, Дилан тоже повернулась. Увидев, она шумно втянула воздух. Боль и облегчение смешались на ее лице: вокруг проявились приглушенные буро-зеленые тона, что окрашивали пустошь ее родителей. Тристан с Сюзанной возвращались в убежище.

Дилан вскочила на ноги, прошагала к двери и распахнула ее: теперь можно не бояться, что на нее нападут призраки. Сюзанну с Тристаном она не видела, но тропинка к озеру вилась от задней стены хижины, и к тому времени, как она обошла первый угол, они уже показались на виду.

Они были не одни.

Тристан неуклюже шагал, опустив одно плечо, чтобы Сюзанна могла на него опереться. С другой стороны, опустив другое плечо, чтобы Сюзанна могла опираться на них двоих, шел Джек.

Джек. Значит, у них получилось. Они его вернули.

Дилан поспешила им навстречу и добежала до троицы, когда они спускались с последнего холма. Теперь она видела, что Тристан с Джеком не просто поддерживали Сюзанну, а почти несли ее. Она вся посерела от боли, прыгая на одной ноге и беспомощно волоча вторую. Тристан тоже выглядел бледным, однако быстрый взгляд успокоил Дилан: он был невредим.

Джек же… Он выглядел так, словно кто-то сильно ударил его по голове. Очень, очень сильно. Если бы они были в мультфильме, сейчас над головой его бы летали по кругу птички.

– У вас получилось! – выдохнула она.

– Внутрь, – сказал Тристан, мотнув головой в сторону убежища. – Там поговорим.

Дилан отчаянно хотела узнать, что же случилась, но Сюзанна, похоже, была готова вот-вот упасть в обморок. Так что Дилан молча последовала за ними, пока они ковыляли последние несколько метров до убежища.

Родители Дилан уже были на ногах, и Тристан с Джеком сразу отвели Сюзанну на диван. Она опустилась на него со слабым стоном и схватилась за голую ногу. Джек тут же опустился на колени рядом с ней, взял ее за руку и, не отрываясь, смотрел ей в лицо.

– Это, должно быть, Джек, – тихо сказал папа Дилан. – Вы его привели.

– Да, – ответил Тристан и повернулся к очагу. – Я разведу огонь. Сюзанна вся вымокла и сильно замерзла.

– Все хорошо, – слабо пробормотала Сюзанна, но Тристан уже склонился над очагом.

Вскоре огонь уже полыхал.

– Нужно забинтовать тебе ногу, – сказал Тристан, выпрямляясь. – Мы же не хотим, чтобы кость срослась неправильно.

– Дай ей минутку, – заворчал Джек с пола, но Сюзанна кивнула. Она приподнялась на дрожащей руке. Джек пару секунд смотрел на ее мучения, а потом, тихо выругавшись, помог ей подняться.

– Дай я, – проворчал он, когда она потянулась, чтобы закатать штанину.

– Спасибо, – вздохнула Сюзанна.

Ей явно хотелось лечь, но она довольствовалась тем, что неловко опиралась на плечо Джека, пока он осторожно закатывал ей штанину до колена. Когда он закончил, то приобнял ее за плечо и, притянув к себе, поцеловал в макушку.

Дилан изумленно заморгала. В последний раз она видела Джека в ночь, когда Инквизитор вынес им всем приговор. Тогда Джек был неприветливым, сердитым и едва выносил свою паромщицу. Сложно было сказать наверняка, сколько времени Джек с Сюзанной провели вместе на пустоши – здесь время шло иначе, – но отношения их абсолютно точно изменились.

– Будет больно, – предупредил Тристан, подходя к Сюзанне.

Он где-то раздобыл обрывок ткани, и Сюзанна смотрела на него так, словно он сжимал в руках оружие, а не хлопчатобумажную тряпку.

– Я знаю, – тихо сказала она. – Но по крайней мере на этот раз мне не придется делать это самой.

Когда Тристан встал рядом с ней на колени, она заметно напряглась. Дилан видела, как Сюзанна поморщилась и стиснула зубы, когда он стал возиться с ее ногой.

– Ты делаешь ей больно! – прорычал Джек.

Он словно был готов отпихнуть Тристана в сторону, но Сюзанна положила руку ему на предплечье.

– Он вынужден. Нога у меня заживет быстро, но если кость срастется неправильно, я буду хромать. А тут опасно.

Джека ее слова, похоже, не убедили.

– А что, вырубить тебя своими паромщицкими чарами он не может?

– Все в порядке, Джек, – она улыбнулась ему и повернулась к Тристану. – Давай, начинай.

Дилан не видела, что сделал Тристан, но раздался довольно громкий треск, и Сюзанна вскрикнула, цепляясь за Джека.

– Прости, – пробормотал Тристан.

Он взял тряпку и начал оборачивать ее Сюзанне вокруг ноги.

– Может, шину? – спросила Джоан от двери, откуда они с Джеймсом наблюдали за процессом.

Джоан работала медсестрой, и Дилан подумала было, что она начнет командовать, но пустошь, видимо, сильно ее изменила. Казалось, она была не против, что все делает Тристан. Дилан должна была признать: действует он уверенно.

Тристан покачал головой:

– Кость заживет так быстро, что шина не понадобится. Ей просто надо посидеть спокойно пару часов.

– Но у нее же сломана нога! – запротестовала Джоан.

– Заживет, – повторил Тристан.

– Заживет, мам, – тихо добавила Дилан. – Я уже видела. Они выздоравливают со страшной скоростью.

В тот день, когда в их первом путешествии он вернулся за ней, Тристана избили до черно-синих синяков, и Дилан была в полном ужасе. Но к утру, однако, от них остались лишь желтоватые пятна и небольшой отек.

– Отличная способность, – сказал Джеймс, пытаясь разрядить напряженную атмосферу в их домишке.

– Да, очень, – ответил Тристан, бросая сочувственный взгляд на Сюзанну. – Однако все равно больно.

Она вяло улыбнулась, а потом повернулась к Джеку, и улыбка засияла ярче. Одновременно с этим на глаза ее навернулись слезы.

– Оно того стоило, – прошептала Сюзанна.

Они уставились друг на друга, и Дилан почувствовала, что подглядывает за чем-то очень личным, сокровенным. Она перевела взгляд на Тристана, который, видимо, чувствовал то же самое: поднявшись на ноги, он отступил.

– Вы спасли его, – сказала ему Дилан. – Как?

– Он пришел к Сюзанне. В воде. Он подплыл и помогал ей, когда другие призраки на них напали.

Сюзанна уже рассказывала, что так все было в прошлый раз, но Дилан не очень-то ей поверила. И она думала, что Тристан тоже не поверил.

– Но он был Джеком? Или призраком?

– Призраком. Мы затащили его в лодку, он задыхался. Когда мы добрались до берега, я был уверен, что он не выживет.

Тристан, в изумлении качая головой, смотрел Джеку в затылок.

– И? Как вы его вернули?

– Не знаю, – признался Тристан. – Это все Сюзанна.

Услышав свое имя, Сюзанна посмотрела в их сторону.

– Это не я, – сказала она и вернулась глазами к Джеку, словно не могла не смотреть на него. – Я ничего не делала. Я подумала… – Голос замер у нее в горле, и она тяжело сглотнула. – Я думала, что он умер. Я думала, что потеряла его по-настоящему.

Джек издал какой-то сдавленный звук и схватил Сюзанну за обе руки. Дилан издалека было видно, как побелели его костяшки.

– Это была ты, – заспорил он.

Он оглянулся и, кажется, впервые осознал, что вся комната прислушивается к нему с напряженным интересом. Дилан увидела, что ему стало от этого не по себе, и она стала ждать типичного для Джека взрыва: сейчас он нахмурится и набросится на них с обвинениями, но вместо этого он повернулся так, чтобы видеть их всех и одновременно не выпускать из вида Сюзанну.

– Я видел тебя, и мне хотелось делать то же самое, что делали и остальные призраки. Мне хотелось царапать и кусать тебя, но где-то у меня в голове жила часть, которая помнила тебя, говорила, что ты мой друг, а не враг. Не… – он смущенно нахмурился. – Не жертва. Я попытался тебе помочь, но я вроде как не вполне контролировал свое тело. Как только я подбирался к тебе близко, становилось все сложнее справиться с желанием напасть. А потом, когда ты схватила меня, я вообще не мог ни о чем думать.

Он сделал глубокий вдох.

– Я тебя поранил?

– Нет, – сразу ответила Сюзанна. – Ты просто хотел выжить, сбежать. Ты не причинил мне боли.

Джек недоверчиво посмотрел на нее и перевернул ее руки ладонями вверх, осматривая царапины и порезы. С упрямым видом Сюзанна вырвала руки и запихнула ладони под ноги, поморщившись, когда неосторожным движением потревожила больную ногу.

– Это другие призраки, – заверила она.

– Да, разумеется, – скептическим тоном ответил Джек.

– А что случилось на берегу? – спросил Тристан. – Как тебе удалось избавиться от обличья призрака?

– Я… Я точно не знаю, – Джек задумчиво нахмурился. – Я слышал, как ты поешь.

Сюзанна покраснела как рак, и Джек широко заулыбался.

– А потом ты заплакала. Я чувствовал это, там, где ты меня касалась. Я чувствовал, как тебе жаль, какой виноватой ты себя чувствуешь.

Он заговорил тише и слегка поник плечами, словно отгораживаясь от остальных в комнате, и не отрывал взгляд от Сюзанны.

– Я чувствовал, как важен тебе. – Он остановился, чтобы собраться с духом. – Я… Я вдохнул воздух, и у меня словно раскрылась настежь грудная клетка. А потом я понял, что у меня есть руки и что я лежу под тобой.

Он еще помолчал и обратился к Тристану:

– Не знаю, как еще объяснить.

Тристан кивнул, принимая описание Джека, но в глазах явно застыло разочарование. Ему было неприятно знать, что он не понимает, как Сюзанне с Джеком это удалось. Дилан видела, что он обдумывает все шаг за шагом, пытаясь понять произошедшее. Джек, однако, закончил свой рассказ и переключил внимание на Сюзанну.

– Ты вернулась за мной, – пробормотал он ей.

– Я пообещала, что вернусь, – так же тихо ответила Сюзанна.

Это был очень интимный момент, и Дилан изо всех сил старалась не подслушивать, но не могла с собой совладать. Живые, искренние эмоции на их лицах притягивали ее, точно наркотик.

– Я бы не оставила тебя там, в воде. Я знала, как тебе там страшно. И я пообещала. Я сказала, что проведу тебя через черту, и я это сделаю.

Наступила короткая тишина. Когда Джек заговорил, голос его прерывался.

– Жаль, что ты не можешь пойти со мной.

– Да, очень жаль.

Дилан пришлось повернуться спиной ко всем в комнате. Ей не хотелось, чтобы все видели, как она расплачется. Отчасти дело было в Джеке и Сюзанне. Она знала, какую боль принесет им обоим расставание; видела, как сблизились они за время, что провели вместе. Однако в основном она плакала о самой себе. Им с Тристаном предстоит встретиться с той же болью. Попрощаться навеки.

– Все хорошо, ангел?

Руки Тристана обняли ее сзади, и он притянул ее в объятия.

– Да, все хорошо, – пролепетала она, хлюпнула носом и усилием воли постаралась сдержать слезы. – Просто не хочу думать, что надо будет перейти черту. Пока еще рано.

Тристан крепче сжал ее и положил подбородок ей на плечо.

– Да, пока рано, – согласился он.

* * *
После волнующих событий с возвращением Джека убежище затихло. Сюзанна лежала, вытянувшись на диване и проваливаясь в старые подушки. Она ждала, пока заживет нога. Джек втиснулся в свободное пространство рядом, подложив руку под голову Сюзанне, а второй держась за ее плечо, словно боялся, что снова станет призраком, если отпустит ее.

Тристан взял себе один из табуретов и сидел, уставившись на огонь и приобнимая Дилан, которая устроилась у него на коленях. Джоан забрала последний оставшийся стул, а Джеймс стоял, опираясь на стол.

Места для шестерых тут было мало, и Дилан чувствовала себя неуютно в такой толчее. Однако выходить было уже поздно. Оставался один способ уменьшить количество людей в комнате, но Дилан этого не хотелось. Времени у нее и так оставалось мало. Часть ее хотела поговорить с родителями, о чем угодно, а другая часть хотела посидеть в тишине у Тристана на коленях. Может, так время совсем остановится, и не надо будет ничего делать.

Она не знала точно, сколько просидела так, замерев и глядя на маму с папой. Они тоже смотрели на нее в ответ. Может, прошла пара секунд. А может, пара лет. Наконец, Тристан глубоко вздохнул, и это привлекло ее внимание.

– Я думаю, пришло время, – сказал он ей тихо, так, чтобы другие не услышали.

– Что?! – Дилан вцепилась в него и замотала головой. – Нет!

– Да, ангел мой, – Тристан, сочувственно глядя Дилан в глаза, погладил ее по щеке. – Завтра нам надо пересечь озеро. Оставаться здесь нельзя.

– Можно! Мы вообще можем тут остаться навсегда, если захотим. Что нам помешает? Есть нам не надо, пить тоже.

– Это опасно, – возразил Тристан. – На пустоши творятся странные вещи. Ты слышала, как Сюзанна сказала, что призрак проник в убежище. Я хочу увести тебя отсюда побыстрее. За чертой ты будешь в безопасности. Если спросишь родителей, они скажут тебе то же самое.

– Тристан, пожалуйста!

– Прости, Дилан. Но я пообещал, что помогу тебе, и именно так я смогу тебе помочь. Завтра мы пересечем озеро, – он посмотрел на ее родителей. – Тебе нужно попрощаться.

– Завтра, – в отчаянии прошептала Дилан. – Попрощаюсь с ними утром, сразу как проснусь. У нас же еще целая ночь впереди.

– Нет, – мягко сказал он, и это слово разрезало сердце Дилан, точно ножом.

– А какая разница? – Дилан взволнованно подвинулась на коленях Тристана, пытаясь подняться и скрыться от его слов, но он держал ее крепко.

– Помнишь, как мы в прошлый раз переплыли озеро?

Дилан замерла. Помнит ли она? Конечно, помнит. Поднялась буря, и она, Дилан, свалилась за борт, в воду, к этим тварям, что только и ждут, когда можно будет поживиться новой душой. Она почти утонула, и если бы Тристан не нырнул ей на помощь, ее бы ждала та же участь, что и Джека.

Дилан вздрогнула и с трудом втянула воздух. Ни за что в жизни она не хотела бы пережить эти ощущения снова.

Тристан кивнул, словно прочитав ее мысли.

– Завтра мне нужно, чтобы ты была спокойной. Уравновешенной. Не хочу, чтобы поднялся еще один шторм. Дилан, ангел мой, ты не сможешь быть спокойной, если попрощаешься с родителями утром. Тебе нужно время, чтобы погоревать…

– Одной ночи для этого не хватит, Тристан, – возразила Дилан.

От страха и напряжения ее ответ прозвучал резко.

– Я знаю.

От теплоты в его голосе и нежного прикосновения рук гнев ее утих так же быстро, как и появился.

– Но у тебя будет время пережить эту боль. Я буду с тобой, Дилан, – он потер ей спину и прижался губами к виску. – Я смогу тебя поддержать.

Ненадолго.

Дилан оттолкнула эту мысль, потому что она мешала ей дышать. И она знала, что Тристан прав.

– Ладно, – сказала она, собираясь с духом, и встала. – Ладно.

В четыре шага она пересекла крошечную комнатку и встала перед родителями. Ее ноги увязали в зыбучих песках горя; каждый шаг давался так же тяжело, как и биения измученному сердцу.

Она остановилась, когда поняла, что еще немного – и родители смогут ее коснуться. Последний шаг дался ей ценой невероятных усилий.

Краешком глаза она видела Сюзанну с Джеком. Жаль, что они тут, подумала она эгоистично. Это был только их момент, ее и родителей, и ей не хотелось, чтобы кто-то за ними наблюдал… Однако воссоединение Джека с Сюзанной произошло у всех на виду, и, похоже, так поглотило их обоих, что они почти не осознавали, что в комнате есть кто-то еще. Дилан чувствовала, что Тристан идет за ней следом, молчаливо поддерживая, но он остановился заранее, чтобы не подходить слишком близко. Чтобы Дилан попрощалась с родителями без него. В последний раз за долгое, долгое время эти трое были семьей. До самой смерти родителей Дилан.

– Ты в порядке, Дилан? – спросил папа.

Нет, не в порядке.

– Тристан думает…

Она замолчала. Несправедливо было сваливать все на Тристана.

– Мы думаем…

Нет, она не могла. Слова увядали у нее на губах, и она просто стояла перед ними, беспомощная и потерянная. Покатилась слеза, за ней другая.

– Значит, пришло время, – прошептала Джоан.

Она схватила Джеймса за руку, словно это был спасательный круг.

– Время прощаться.

– Ненадолго, – добавил Джеймс.

Дилан надеялась, что надолго – хотя в глубине души эгоистично хотела, чтобы родители пошли с ней, чтобы они пересекли черту вместе. Она подавила в себе это желание. Она оказалась здесь, отказываясь от Тристана, именно поэтому: чтобы ее родители смогли пожить еще. Он тоже отказывался от всего, чтобы дать ее родителям этот шанс. Дилан не смела лишить эту жертву смысла.

– Я очень рада, что познакомилась с тобой поближе, – сказала она папе. – Жаль, что у нас было так мало времени.

– Будет больше, – пообещал он. – Скоро времени у нас будет сколько угодно.

Он протянул к ней руку, но Дилан покачала головой. У нее были силы лишь на одно прощание, и она хотела попрощаться с родителями вместе.

– Мама, – прошептала она.

Джоан улыбнулась ей. Пылкая, сильная, какой Дилан знала ее всегда. Дилан впечатывала ее образ в память, чтобы сохранить его навеки.

– Я знаю, что мы не всегда ладили, – сказала Дилан. – Но я люблю тебя. Надеюсь, ты знаешь.

– Ох, крошка, конечно, знаю! Я тоже тебя люблю. Ты – лучшее, что у меня есть.

Дилан закусила губу, чтобы не разрыдаться. Она хотела сказать кое-что еще.

– Когда… когда придет ваше время, – она шумно втянула воздух. – Если с кем-то из вас случится что-нибудь на пустоши, если что-то ужасное случится и кто-то из вас станет призраком, я приду за вами. Я приду за вами и верну вас. Клянусь.

Это было для Джоан уже слишком. Вскликнув, она кинулась вперед, сгребла Дилан в объятия, окружая любовью. Мгновение спустя к ним присоединился папа, обнимая обеих. У Дилан была целая секунда, восхитительный миг, когда она почувствовала, как любовь льется из ее родителей, создавая кокон из тепла…

А потом они исчезли. Она стояла с пустыми руками. С пустой до самого дна душой.

Дилан оглянулась по сторонам. Джек с Сюзанной лежат на диване. Тристан горестно смотрит на нее от камина. Тишина оглушила ее звоном. Секунду она не чувствовала ничего. А потом началось. В ее груди зародилась рябь и начала шириться, усиливаться, рваться наружу. От этой ряби у Дилан перехватило дыхание, подогнулись ноги. Все нервы дрожали от боли. Она издала нечеловеческий звук и рухнула вниз. Тристан подхватил ее прежде, чем она упала на пол.

– Все хорошо, – прошептал он ей на ухо. – Все хорошо. Я тут. Дыши, Дилан, просто дыши.

Он что, не понимал? Она не могла дышать. Не было воздуха. Мертвым грузом повиснув у Тристана на руках, она могла лишь всхлипывать, трястись и ждать того, что ее душа умрет. Потому что пережить такое она не сможет.

Однако жить ей даже не хотелось, потому что тогда ей придется попрощаться с Тристаном.

И она знала, что этого уж точно не переживет.


Глава 24 


Вдох, выдох. Вдох, выдох. Тристан сидел на полу, прислонившись к шершавой каменной стене. Дилан свернулась клубочком перед ним. Он старался не думать ни о чем, кроме собственного дыхания.

Когда он увидел, что сделало с Дилан прощание с родителями – когда они исчезли с пустоши и снова попали в мир живых, – Тристан почувствовал, что какая-то часть его умерла. Дилан было так больно; ей будто разорвали сердце и оставили истекать кровью. И он ничего не мог с этим сделать. Не было ни монстра, с которым он мог сразиться, ни повязки, которую он мог наложить на рану. Он мог лишь сидеть здесь и держать ее в объятиях. Совершенно бесполезный. Он даже не находил правильных слов, чтобы утешить ее, потому что его собственные мысли метались в слепой панике. Миг приближался, все быстрее и быстрее, как скоростной поезд, и Тристан был не в силах его остановить. Наоборот: он всеми силами его приближал. Соучастник собственного убийства.

Прощание с Дилан его убьет. А потом он должен будет существовать дальше: день за днем, душу за душой. Тристан не знал, как ему с этим справиться.

Вдох, выдох. Вдох, выдох.

Небо снаружи понемногу светлело. Тристан это заметил, как и то, что Сюзанна заворочалась на диване. Она собиралась с духом, чтобы освободиться от уютных объятий Джека и проверить, зажила ли нога. Тристан знал, что с ногой все должно быть в порядке. И, если Сюзанна чувствовала что-то хоть отдаленное на то, что испытывал Тристан, любые остатки боли от перелома покажутся ей пустяком.

Вдох, выдох. Вдох, выдох.

Сегодня их ждало озеро. Сложно будет втиснуться вчетвером в ту лодчонку, но если Дилан с Джеком смогут справиться с эмоциями, все должно быть в порядке. Это была не их пустошь, но теперь, когда Джоан с Джеймсом исчезли, Тристан не знал, как она отреагирует. Станет ли прислушиваться к эмоциям одного из них – или обоих.

Звуки на диване наконец побудили его потрясти Дилан за плечо. Она не спала, но погрузилась глубоко в себя – куда-то, где чувствовала себя защищенной, где не властвовали суровые законы жизни и смерти.

– Ангел мой, нужно собираться.

Дилан, ничего не сказав, поднялась. Ноги Тристана запульсировали от облегчения: Дилан весила не так уж много, но она сидела на нем всю ночь, и каменный пол был все-таки жестким. Однако ему сразу же стало не хватать ее тепла, радости от ее прикосновений. Высвободив из-под себя онемевшую ногу, он встал и сразу же положил руку Дилан на плечо. Ему нужна была эта связь, этот осязаемый контакт, который говорил, что Тристан ее не потерял. Пока не потерял.

Вдох, выдох. Вдох, выдох.

Сборы не заняли много времени. Ни одному из них не надо было есть, пить и пользоваться походным туалетом. Над убежищем висело облако. Никто особо не говорил, и тишину нарушали лишь тихие расспросы Джека о ноге Сюзанны.

– Все в порядке, – заверила она. – Как новая!

Тристан сомневался, что она говорила правду, но ничего плохого с ногой случиться не должно. Если сегодня избежать повторных повреждений, за еще одну ночь отдыха заживет окончательно.

Как обычно, взяв на себя роль лидера, он подошел к двери и раскрыл ее. К нему присоединилась Дилан, и они вдвоем постояли, глядя на узкую ленту долины.

– Я думала, она превратится в настоящую пустошь, – произнесла Дилан первые слова за много часов.

Она посмотрела на него.

– Ты знал, что все останется таким же?

– Я не был уверен, – честно ответил Тристан. – Это все-таки неизвестная территория.

– В последнее время территория вся такая, – попыталась пошутить Дилан.

Зная, чего ей это стоит, Тристан взял ее за руку и сжал пальцы. Она ответила тем же; на губах у нее дрожала легкая улыбка.

– Ну что, пойдем? – тихо спросила Сюзанна из-за их спин.

Она тоже с интересом смотрела на покров, который остался на пустоши. Удивление на ее лице сказало Тристану, что она тоже не думала, что так случится. Он не знал, было ли это дело рук Инквизитора – или пустошь реагирует на присутствие любых душ, но Тристан испытывал благодарность.

– Ага, – сказал он. – Пойдем.

Его ноги знали дорогу к озеру, и он пошел на автопилоте, отключив мысли. Если он позволит себе задуматься, то может развернуться и побежать обратно в убежище, волоча за собой Дилан. Как она и сказала, они могут остаться там навеки. Однако, как сказал он, это было опасно. Душам не было положено долго оставаться на пустоши, и Тристан не знал, что случится, если они нарушат это правило.

Недавно он уже имел несчастье убедиться, что у поступков есть последствия – и он не станет рисковать Дилан. Он подумал, что, может, найдет откуда-то силы продолжать жить, если будет знать, что она в безопасности за чертой. Возможно, потом, когда родители присоединятся к ней, она даже будет счастлива. Тристан в глубине души надеялся, что ему выпадет переводить их. Так он сможет проследить, чтобы все прошло хорошо, и это будет его шансом почти что прикоснуться к ней, увидеть ее. У него будут все их воспоминания – кроме тех, что Инквизитор не даст им оставить, – и это ведь тоже будет что-то. Тристан сможет хранить их в сердце, и они будут сопровождать его в долгие часы бесконечных ночей.

Наконец, показалось озеро. Все как один остановились. Вчера Тристан не слишком-то о нем думал. Он беспокоился за Сюзанну, о том, как она огорчится, когда узнает, что ошибалась насчет призрака, что ей лишь показалось, что это Джек – и что он сгинул навсегда.

Ну и ошибался же Тристан.

Теперь, когда он вернулся сюда с Дилан, озеро показалось ему более неприступным. Более пугающим. Он видел, что озерные призраки сделали с Сюзанной, и чувствовал зловещую силу неведомого подводного чудища, поднявшегося из глубин. Помимо всего, в прошлый раз он почти потерял Дилан, и все в нем противилось мысли о том, что надо снова оказаться с ней на этом открытом водном просторе.

Глянув в сторону, он увидел, что Дилан с Сюзанной смотрят на озеро с опасением, но также с мрачной решимостью.

Джек, однако, был в полном ужасе.

– Сюзанна, – пробормотал Тристан.

Он сам не был так близок с Джеком, чтобы уметь его успокоить. Конечно, он может затащить Джека в лодку, но если его эмоции могут влиять на спокойную гладь воды, они все вскоре окажутся за бортом.

Тристан поднял взгляд к небу. Его бледно-серая сталь отказывала выдавать свои секреты. Может, она откликнется на страх Джека, а может, и нет.

Сюзанна повернулась к Тристану и проследовала за его взглядом к Джеку. Сочувствие затуманило ее лицо, и она протянула к своей душе руку.

– Эй, – сказала она. – Все будет хорошо. Теперь тебя охраняем мы двое. Мы переберемся на ту сторону, обещаю.

Однако, едва произнеся слова, она поморщилась. Тристан тоже: она ведь обещала Джеку провести его через настоящую пустыню, и это почти закончилось катастрофой. Однако Джек был в таком ужасе, что слов не расслышал.

– Я не могу, – бормотал он. – Не могу, и все.

Его так трясло, что Тристан видел это с расстояния: крошечные землетрясения проходили по его телу.

– Можешь, – Сюзанна крепко схватила его за руку. – Я привяжу тебя к себе, хорошо? Мы будем связаны все время. Что бы ни случилось, ничто нас не разлучит.

Тристан не думал, что Джек ее расслышит, но тот повернулся к своей паромщице, и в глазах его заблестела надежда.

– Привяжешь?

– Да, там есть веревка. Я свяжу нас вместе.

Тристан планировал использовать веревку для себя с Дилан (а второй, кстати, в сарае не было), однако, посмотрев на Джека, он понял: это единственный способ уговорить его залезть в лодку. Еще, конечно, можно было применить чары, но они должны быть такими сильными, что могут повредить ему рассудок. А Джек и так провел несколько дней в обличье призрака. Кто знает, что это сделало с его разумом.

– Пойдем? – предложил он.

Никто не спорил, поэтому Тристан взял Дилан за руку и пошел вниз по склону. Он вел ее к безопасности, напоминал он себе, когда его тело стало сопротивляться каждому шагу. Когда она пересечет черту, то будет в безопасности. И что до того, что тот же самый путь приведет его самого к погибели.

– Лодка уже на берегу, – тихо заметила Дилан. – Ты говорил, что пустошь всегда возвращается к изначальному состоянию. Что лодка каждый раз возвращается в сарай?

– Так и есть, – ответил Тристан. – Но мы ведь на той же самой пустоши. Именно тут мы вчера с Сюзанной оставили лодку.

Вчера, когда та тварь ударила в дно лодки. Тогда протечки не было – но теперь нужно опять спускать лодку на воду, и нагружена она тяжелее. Тристану оставалось лишь надеяться, что она выдержит: лодка была всего одна, и времени обойти озеро по берегу им бы не хватило.

– Давайте просто покончим с этим всем, – пробормотала Сюзанна.

Тристан заметил, что она бледна и постоянно поглядывает на Джека, который теперь, на берегу озера, чуть не падал в обморок от страха.

– Забирайтесь, – предложил Тристан. – Я вытолкну лодку к воде.

Сюзанна проворно обвязала веревку вокруг талии и затем захватила Джека в лассо. Длины каната было достаточно, чтобы привязать и Дилан, и Сюзанна протянула ей моток с молчаливым вопросом. Тристан покачал головой. Если Джек с Сюзанной свалятся за борт, ему не хотелось, чтобы Дилан утянуло с ними. Он сам за ней приглядит.

– Забирайтесь, – повторил он.

Одному толкать лодку с тремя людьми было сложнее, но Сюзанна должна была оставаться внутри, чтобы успокаивать Джека. И Тристан ни за что не стал бы просить Дилан опускать ноги в воду озера. Он тяжело дышал, напрягая каждый мускул в спине и плечах, и лодка нехотя повиновалась, медленно продвигаясь к плещущимся волнам.

Лодка осела в воду, и Тристану пришлось брести по мелководью, пока озеро не стало доходить ему до колен. Тогда он запрыгнул внутрь, забрызгав всех водой.

– Простите, – сказал он, но никто не ответил.

Все были слишком напряжены, чтобы разговаривать.

Взявшись за весла, Тристан вздохнул и начал грести. Он внимательно приглядывался к треснувшим доскам в корпусе, но вода, похоже, внутрь не заливалась. По крайней мере им не грозит утонуть. И погода, вроде, стояла неплохая. Дилан явно нервничала, и Джек держался из последних сил, но вода оставалась спокойной, и чудовища тоже держались на глубине, где им и полагалось находиться.

Гребок за гребком, Тристан завез их на середину водоема и уже приближался к дальнему берегу.

Как-то все было слишком быстро. Слишком просто. Хотя Тристану отчаянно хотелось, чтобы Дилан оказалась в безопасности, в глубине души он все же надеялся на беду; на то, что с ними произойдет что-то ужасное и им придется оставить попытки и вернуться в убежище.

Хоть что-то, чтобы он мог подольше побыть с Дилан.

Лодка, взбрыкнув, чуть не выбросила его за борт, когда он вывел ее на песчаную отмель метрах в двух от берега. На автопилоте Тристан выбрался наружу и помог Дилан выйти следом за ним. Джек выпрыгнул сам и оказался на каменистом берегу еще до того, как Тристан успел обернуться к нему. Сюзанна ковыляла рядом.

– Ну что, Джек, – сказала она, когда они вышли из воды. – Пойдем внутрь.

Джек не заставил себя упрашивать и сразу последовал за ней. Посмотрев на Тристана долгим многозначительным взглядом, Сюзанна закрыла дверь. Она давала им всем время, понял он. Последние несколько секунд украденного времени с душами.

Тристан повернулся к Дилан, раскрыв объятия.

– Иди сюда, – прохрипел он.

Вот и все. Это конец. Завтра Тристан доведет Дилан до черты. Она пройдет за нее, и они больше никогда не увидятся. Прижимая Дилан к себе, Тристан сел на гальку и отдался простой радости держать Дилан в объятиях. Быть с ней, чувствовать ее дыхание, ощущать щекотку пушистых прядей на лице. Этого воспоминания должно хватить на всю жизнь. На его бесконечную жизнь.

Словно насмехаясь над Тристаном и его болью, сквозь облака прорвалось солнце. Оно сияло, превращая озерную гладь в тысячи сверкающих искорок.

* * *
– Они не зайдут внутрь? – Джек выглянул в окошко убежища на берег, где устроились Тристан и Дилан. – Там вообще безопасно?

– Какое-то время безопасно, – сказала Сюзанна. – Сейчас только середина дня.

– Но убежище же безопаснее, да?

Сюзанна пожала плечами:

– Ну да, но…

– Но?

Она пристально посмотрела на него, надеясь, что жжение в глазах не перейдет в слезы. Если начать плакать сейчас, до утра в ней просто не останется жидкости.

– Мы почти пришли. Завтра мы с Тристаном приведем вас к черте, и вы ее перейдете, – она сглотнула. – Мы больше не увидимся. Я просто подумала, будет вежливо, ты знаешь…

Она пожала плечами.

– Дать им время наедине, – закончил за нее Джек.

– Нам всем.

Черт, слезы отказывались оставаться в глазах.

– Это и наше прощание тоже, и я не хочу делить его с другими.

Джек улыбнулся. Медленная, теплая улыбка, которую Сюзанна увидела лишь после того, как они провели бесчисленные дни в убежище в настоящей пустоши, осторожно кружа друг напротив друга. После того как они простили друг друга и заключили хрупкое перемирие, которое медленно перешло в дружбу, да такую крепкую, что никакое расстояние не могло разорвать их связь.

Больше у нее не будет никого, похожего на Джека.

Он перешел комнату и крепко обнял ее, и Сюзанна почувствовала, что растворяется в его объятиях. Она приникла к нему и почувствовала, как его руки обхватили ее за талию. Потеряв равновесие, они закачались, пока не оказались в странном положении: то ли стоят на коленях, то ли сидят на каменном полу. Ногу Сюзанны пронзила резкая боль, но она не обращала на нее внимания. Ей не хотелось отпускать Джека.

– Я не хочу идти без тебя, – пробормотал Джек ей в волосы.

– Все будет хорошо, – успокоила его Сюзанна. – Тебе нечего бояться.

Джек слегка отстранился, опустив голову, чтобы кинуть на Сюзанну злобный взгляд.

– Не поэтому! Я хочу, чтобы ты пошла со мной, потому что я хочу, чтобы ты пошла со мной!

Хотя в его словах было не очень много смысла, Сюзанна поняла, что он имеет в виду. И эти простые слова значили для нее очень много.

– Я знаю, – ответила она. – Я бы тоже хотела пойти с тобой.

Сюзанна столько раз вставала у черты, что уже сбилась со счета. Почти каждый раз ей было жаль, что она не может ее переступить, увидеть, что ждет души за ней. Но теперь все было по-другому. Сейчас впервые она хотела пойти лишь для того, чтобы быть с Джеком. Если все, что было за чертой, – это маленькая хижина, подобная этой, где больше не будет никого и ничего, Сюзанна все равно была бы счастлива, если бы он был с ней.

– Я хочу сказать, что сам мог бы остаться здесь, – сказал Джек. – Но я слишком боюсь опять стать одной из этих тварей. – Он улыбнулся пронзительно-печальной улыбкой. – Я трус.

– Нет, совсем нет, – заспорила она. – И я бы в любом случае не позволила тебе. Тут слишком опасно. Я бы никогда себя не простила, если бы с тобой что-то случилось. Опять.

Последнее слово она добавила неожиданно для самой себя и сопроводила его легким изгибом губ. Сработало: он засмеялся.

– Да уж, мы с тобой через многое прошли.

– Да.

И это еще мягко сказано.

– Ты ведь меня не забудешь?

Джек пробормотал эти слова Сюзанне в макушку, и тон его был легким, почти шутливым, но что-то в его словах заставило Сюзанну отстраниться и пристально посмотреть на него.

– Ты серьезно?

К ее удивлению, Джек покраснел и отвернулся.

– Джек? Ответь, пожалуйста. Это серьезный вопрос? Посмотри на меня.

Казалось, ему это далось нелегко, но он развернул голову к ней. Сюзанна увидела нечто, от чего забыла, как дышать: он выглядел таким уязвимым. И напуганным.

– Джек! – прошептала она. – Он крепко сжал челюсть, но взгляда не отвел. – Конечно, я буду тебя помнить! Ты – единственный, кто мне важен, Джек. Единственный, кто разглядел настоящую меня. Кому я небезразлична. И кто небезразличен мне.

Джек покраснел. Казалось, он не знает, что сказать. Сюзанна знала, что он ненавидит эмоциональные моменты. Она улыбнулась слегка печальной улыбкой и развернулась, чтобы уйти. Теперь он может избавиться от напряжения. Однако Джек удержал ее.

– А я рад, – хмуро сказал он. – Я рад всему, что случилось. Потому что я нашел тебя.

Сюзанна засияла, хотя в глазах ее стояли слезы.

– Ты не знаешь, что это значит для таких, как я. Откуда тебе знать?

Она глубоко дышала, пытаясь избавиться от невидимых ремней, стягивающих грудную клетку.

– Я никогда не забуду про тебя. Никогда-никогда. – Она улыбнулась ему. – А ты меня не забудешь?

– Не глупи!

– Ну ладно!

– Ну, ну, – он снова привлек ее к себе и зашептал в ухо: – Ты же мой лучший друг, знаешь это? Ты… ты особенная.

Он повел плечами под ее ладонями. Спина его была напряжена, и Сюзанна знала, что ему неловко.

– Я не говорю о чувствах. Не говорил с самого детства. Даже с мамой. – Долгая печальная пауза. – Жаль, конечно, но теперь уже поздно. Но я могу сказать тебе. И я не хочу уходить, пока не пойму, что ты знаешь, что значишь для меня. Я никогда, никогда тебя не забуду. И мне не жаль ничего, что случилось. Оно того стоило. Иначе я не узнал бы тебя так, как знаю сейчас.

Сюзанна закрыла глаза, наслаждаясь моментом. Когда Джек отпустил ее, Сюзанне захотелось вцепиться в него, но она через силу отстранилась, приклеив на лицо улыбку.

– Ты сможешь рассказать маме о своих чувствах – ну, что ты любишь ее. Когда-то она снова будет с тобой.

– Ага.

Джек кивнул, и на лице его отразилось совершенно детское нетерпение. Однако скоро оно сменилось печалью.

– Но тебя-то я больше не увижу. Никогда.

– Да, – тихо ответила Сюзанна. – Не увидишь.

В убежище не было ни кровати, ни дивана, но Джек помог Сюзанне подняться с пола, а потом переместился на старый ковер в дальнем углу. Его краски выцвели, но ткань все равно была достаточно плотной, чтобы быть удобнее жесткого пола.

– Иди сюда, – сказал он, садясь и опираясь на локоть. – Еще разок, как в старые времена.

Сюзанна с улыбкой присоединилась к нему. Положив голову Джеку на грудь, она закрыла глаза и прислушалась к его дыханию. Вдох, выдох, вдох, выдох…

А вот и она, черта. Блестит в небе, такая невесомая, и все же Сюзанне пройти сквозь нее невозможно. Сложнее, чем через стальную дверь сейфа.

Джек неподвижно стоял рядом с ней.

– Давай, – сказала она. – Просто сделай шаг, и все.

– А с тобой что будет?

– А я пойду обратно.

К следующей душе, а потом еще к одной, и еще. Бесконечный цикл, выдержать который станет в сто раз сложнее теперь, когда она ощутила вкус настоящей свободы, настоящего счастья.

– Давай, Джек. Просто шагни.

И он пошел. Ни единого взгляда, ни слова, ни прикосновения. Он пошел. Джек перешагнул черту.

Сюзанна наблюдала, как он обернулся и посмотрел на пейзаж за своей спиной. Она знала, что теперь он ее не увидит. Теперь он увидит просто пустую дорогу. Что-то привлекло внимание Джека, и он отвернулся, повернулся лицом к тому, что лежало перед ним – тому, что Сюзанна никогда не видела. Он сделал шаг, потом еще. Сюзанна стояла, наблюдая, как мир начал выцветать. Напоследок она увидела затылок Джека, уходящего вдаль.

– Прощай, Джек, – прошептала она.

Она могла бы крикнуть эти слова, но он все равно ничего бы не услышал. Ей было до него не дотянуться. И так будет всегда. Ее мир засиял ослепляющей, блистающей белизной. Она закрыла глаза, и одиночество сокрушило ее.

Сюзанна открыла глаза, услышав тихие шаги. Это Тристан с Дилан шли к убежищу. Сквозь дверь проникал тусклый свет. Пока Тристан не захлопнул дверь, снаружи доносилось шипение и вой призраков. Сюзанна повернула голову, прячась лицом в футболку Джека. Ей не хотелось ни с кем говорить, даже с самим Джеком, который, как она чувствовала, проснулся. Она просто не могла – не после сна, который ей приснился. Что это было – игра воображения или то, как все случится? Может, пророческое видение?

Она не понимала, почему пустошь делает это с ней: заставляет выйти из своего разума и показывает ей такое. Сюзанна терпеть этого не могла.

Она-то думала, что сны о прошлом Джека были болезненными. Но теперь она знала, что будущее еще хуже.
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В убежище было тихо. Вряд ли Сюзанна с Джеком спали, однако, когда Дилан с Тристаном проскользнули в дверь с последним лучом солнца, они не заговорили с ними и не подняли головы. Дилан и Тристан оставались снаружи так долго, как могли, ловя последние минуты вместе. Однако призраки собирались. Когда раздалось первое шипение, Тристан стал ее торопить.

Джек с Сюзанной не развели огня. Свет снаружи тоже погас, так что в убежище было темно. Дилан была рада: так ей не придется следить за выражением лица. Снаружи она забыла ненадолго, что ждет их завтра, но здесь, с другим проводником и ее душой, будущее показалось перед ней во всей неизбежности.

Она подумала, что расплачется. Или закричит. Или ее стошнит.

Однако она заставила себя последовать за Тристаном к дальней стене, как можно дальше от двух других (хотя это было не так уж и далеко). Здесь не было кровати; не было ничего, кроме каменного пола, но Тристан все равно потянул ее к земле. Выпустив ее ненадолго из объятий, он снял через голову свитер и постелил на пол.

Лежать было неудобно, но Тристан устроился так, чтобы Дилан почти не касалась пола. Камень все равно впивался ей в бедро, однако смысла жаловаться не было. Это было неважно. Она попыталась расслабиться. Тристан принялся гладить ее по волосам, и успокоиться стало немного легче. Она старалась запомнить этот момент навсегда.

– Дилан, – пробормотал он. – Иди сюда.

Она подняла голову и посмотрела на него сквозь темноту.

– Я тут.

– Нет, – он потянул, уговаривая ее подняться повыше. – Сюда.

– Тристан! – прошипела она.

Его губы нашли ее рот. Что, серьезно? Он хотел целоваться сейчас, когда Джек и Сюзанна были в паре метров от них? Они же почти весь день провели снаружи, почему он не начал там?

Щеки Дилан горели, но отстраняться она не собиралась. Это была ее последняя возможность поцеловать Тристана по-настоящему: темное убежище создавало иллюзию уединения. Приподнявшись, чтобы оказаться ближе, она ответила на поцелуй и прильнула к нему, когда его рука пробралась ей под рубашку и стала гладить по спине.

Это был последний раз, когда Тристан был с ней. Эта мысль прострелила Дилан, как пушечный снаряд. Теперь она целовала его отчаянно, жарко.

– Эй, – сказал Тристан, отстраняясь. – Эй, все хорошо.

Она даже не понимала, что расплакалась, однако когда пальцы Тристана побежали по ее щекам, Дилан почувствовала, что они влажные.

– Тристан, я не могу. Я просто не могу.

Он ничего не сказал, просто вздохнул, держа ее в объятиях.

– Ты пропустил свою реплику, – тихо сказала она.

– Что?

Слово ветерком коснулось ее губ.

– Твоя реплика.

Она изо всех сил старалась растянуть губы в улыбке.

– Ты должен пообещать, что пойдешь со мной, помнишь?

В темноте она не видела его лица, но почувствовала, что он понял. Однако, вопреки ожиданиям, Тристан не рассмеялся. Вместо этого он напрягся, и мышцы его задеревенели.

– Нет, – сказал он. – Я не буду врать, даже в шутку. Мне не следовало так поступать, и я стыжусь себя.

– Тристан…

Она совсем не хотела тревожить старые раны. Она просто пыталась найти способ как-то пережить этот момент.

– Завтра, у черты, я буду счастлив, – сказал он ей. – Потому что я буду знать, что ты в безопасности. Что больше тебя ничто не потревожит, ничто не причинит тебе боль.

Дилан хотела цыкнуть на него, хотела вернуться к поцелуям, потому что ей было невыносимо слушать эти слова, но Тристан еще не закончил.

– Каждый раз, когда я буду приводить душу к черте, я буду вставать как можно ближе, протягивать руку и представлять, что могу тебя коснуться. Если ты когда-нибудь почувствуешь, будто тебя касаются невидимые пальцы, знай, что это я. Что я с тобой.

– Тристан.

Больше сказать она не могла ничего, как бы ни сглатывала ком в горле. Как ей пройти дорогу до черты? Как перешагнуть саму черту, зная, что Тристан не может пойти за ней?

– Я не могу, Тристан. Я не могу это сделать.

– Нет, ты можешь, – прошептал он. – Потому что я буду рядом. Каждый шаг, до последнего.

До последнего. Последний шаг, на который Дилан неоткуда взять силы.

Однако тратить время на переживания сейчас бессмысленно. Дилан встретится с реальностью завтра. А пока…

– Поцелуй меня, – пробормотала она. – Пожалуйста, Тристан, просто целуй меня.
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И вот они снова у черты. Полоса на дороге слегка поблескивала, и воздух перед ними искажал пейзаж. Словно марево в жару, хотя день был прохладным.

Они стояли в ряд, все четверо. Никто не говорил, никто не двигался. Тристан подумал, что они могут простоять так весь день, пока появление призраков не заставит их пошевелиться.

Он сжимал пальцы Дилан в своей руке, но смотреть на нее не мог. Если Тристан увидит ее, то, возможно, начнет умолять, чтобы она осталась. Они могут быть счастливы здесь, на пустоши… до самой минуты, когда он утратит бдительность и ее украдет какой-нибудь призрак.

Итак, он стоял, глядел на черту и ждал.

– Ну вот, – совершенно излишне сказала Сюзанна.

– Что нам делать? – спросил Джек.

– Вы просто пройдете дальше.

Джек кивнул, но не сделал ни шага.

– Давай, Джек, – уговаривала Сюзанна. – Иди.

Голос ее звучал твердо, успокаивающе. Если не знать ее, можно было не расслышать тихих ноток отчаяния и безнадежности. Однако Тристан знал Сюзанну и знал, что Джек тоже ее знает. Ее душа не сделала ни шага. Тристан крепче вцепился в руку Дилан. Это неправильно. Это несправедливо. Если бы он думал, что это что-то изменит, он бы проклял силы, что управляют пустошью, но он не решался. Он боялся, что это плохо скажется на судьбе Дилан.

– Почему вы думаете, что не сможете пройти? – внезапно спросил Джек.

– Потому что мы не можем.

Голос Сюзанны звучал сердито, но Тристан подозревал, что на самом деле она просто пыталась не расплакаться.

– А вы когда-нибудь пытались? – возразил Джек.

– Нет, но это неважно, мы…

– Я пытался, – внезапно сказал Тристан. – Не сработало.

– Когда? – тихо спросила Дилан.

Он посмотрел на нее с печальной улыбкой.

– Ох.

Она подняла на него взгляд, и в ее глазах он увидел ее сердце. Он знал, что она помнит ту минуту. Она подумала, что он обманул ее. Солгал и предал. Боль и отчаяние отразились на ее лице, когда она упала перед ним на колени. Стоило только протянуть руку… но ему было не дотянуться.

Теперь, когда она знала, что он пытался пойти за ней, остаться с ней, как и обещал, выражение на ее лице было и горестным, и радостным одновременно.

– Я бы пошел за тобой, если бы мог, – тихо сказал он ей.

– Ты сказала, что была уверена, будто проводники не могут попасть в мир живых, пока у Тристана не получилось, – напомнил Джек Сюзанне.

– Я же сказал тебе, – огрызнулся Тристан. – Почему Джек просто не успокоится? Ему не хотелось, чтобы их с Дилан последние секунды омрачил какой-то глупый спор. – Я попытался. Не сработало.

– Но это было до того, как ты попал в наш мир, – упрямо продолжал Джек. – Может, все поменялось.

– Не поменялось.

– Но может.

– Не может.

– Надо попробовать!

– Слушай… – Тристан повернулся к Джеку, готовясь заткнуть его, чего бы это ни стоило.

Однако Джек уже пошел вперед. Схватив Сюзанну за предплечье, он дернул ее за руку, повернул и толкнул к черте.

На лице Сюзанны отразились удивление и шок. Она падала назад. Сюзанна протянула руку, но Джек пихнул ее так сильно, что Тристан не смог бы до нее дотянуться. Он поморщился, ожидая, что она врежется в невидимую стену… но этого не произошло. Она пролетела сквозь нее.

Тристан уставился вперед в полном изумлении. Рядом с ним громко охнула Дилан.

– Это невозможно! – воскликнул он.

Сюзанна, совершенно ошеломленная, споткнулась и упала. Она развернулась, перекатившись с рук и колен на спину и глядя на них – с другой стороны черты. Тристан увидел, как округлились ее глаза и лицо исказила паника.

– Джек! Джек, ты где?

Ее взгляд метался из стороны в сторону, пробегал по ним, не замечая.

– Она тебя не видит, – сказал Тристан Джеку, но тот уже и сам сообразил.

Он рванулся вперед и через секунду уже стоял рядом с Сюзанной на коленях, помогая ей подняться и стряхивая с нее пыль. Лицо Сюзанны все еще выражало недоуменное удивление, когда Джек сгреб ее в яростные объятия. Тристан наблюдал, как ее замешательство медленно сменилось пораженной улыбкой.

Тристан с Дилан одновременно повернулись друг к другу. Наверно, вид у него такой же потрясенный, как и у нее.

Это же было невозможно.

Он знал, точно знал, что это невозможно, но все же это случилось. Джек, наверное, прав: их путешествие в мир живых открыло им дверь и за черту.

Дилан широко улыбнулась ему:

– Если у нее получилось…

– То и у меня должно получиться.

Он так думал. Надеялся. Надеялся от всей души.

Джек с Сюзанной смеялись; их голоса звенели в ушах счастьем и облегчением. Словно они стояли совсем рядом, а не по ту сторону невидимой преграды.

– Ты готова? – спросил он Дилан.

Протянув руку, он схватил ее ладонь и крепко сжал.

– Да… Я…

Однако выражение на ее лице противоречило словам. Она прикусила губу.

– Тристан, если это не сработает…

– Сработает.

– Но если все-таки нет, – настояла Дилан. – Она сделала глубокий вдох, пристально глядя ему в глаза. – Если не сработает, я хочу, чтобы ты знал, что я тебя люблю. И если… когда ты будешь приводить души к черте… – ее голос слегка дрогнул, – и почувствуешь на себе чей-то взгляд, это я буду наблюдать за тобой.

Его сердце готово было лопнуть. Обняв Дилан, Тристан крепко прижал ее к себе.

– Я тоже тебя люблю, – через силу произнес он. – Но у нас все получится. Я знаю.

Он разомкнул объятия, но продолжал сжимать ее руку.

– Сейчас? – улыбнулся он.

Дилан кивнула.

– Вместе? – спросила она.

– Вместе.

Тристан потянулся к ней, чтобы поцеловать в их последний миг на пустоши, но она остановила его, прижав руку к его губам.

– Обожди, – сказала она со смехом в глазах. Все ее сомнения рассеялись. – Поцелуешь меня по ту сторону.

– Нет, – ответил он, тоже вспоминая, как они стояли на этом месте в прошлый раз.

Нынешняя секунда была слишком радостной, чтобы омрачать ее прошлой болью.

– Сейчас.

Она рассмеялась, сделала шаг вперед и потянула его за собой. Вместе они шагнули сквозь завесу. Прочь из пустоши.

Тристан больше не мог ждать. Одной рукой он притянул ее ближе, а другую положил ей на шею, запуская пальцы в волосы. Прикрыв веки, он прижался губами к губам Дилан. Он почувствовал, как ее пальцы схватились за ткань его свитера. Потом ее руки заскользили, дрожа, по его бокам. Губы Дилан раскрылись, двигаясь в такт с его собственными. Он услышал тихий стон, и от этого звука все внутри у него задрожало. Он сжал ее крепче, прижался губами сильнее. Сердце бешено колотилось ему в ребра; дыхание прерывалось. Единственное, что сейчас имело значение – это ее тепло, ее мягкое тепло. Он почувствовал, что Дилан смелеет, встает на цыпочки, чтобы прижаться крепче. Она подняла руки и положила ему на плечи, на лицо. Он повторил ее движения, и его пальцы пробежались вдоль ее волос, по подбородку…

– Добро пожаловать, – проплыл по воздуху низкий мелодичный голос.

Тристан резко оторвался от Дилан. Что-то ждало их по другую сторону черты.

Тристан напрягся, подумав, что это Инквизитор. Он ждал, что его тело вот-вот застынет и перестанет слушаться, но этого не случилось.

– Каэли! – воскликнула Дилан. Затем, менее уверенно: – Ты же Каэли?

– Да.

Существо склонило голову, и, когда первоначальная паника Тристана прошла, он увидел, что оно совсем не похоже на Инквизитора. Если тот был соткан из тьмы и ужаса, это создание целиком состояло из света и тепла. Ничто не скрывало фигуру от глаз, но она все равно казалась до странного безликой. Лишь сияли приветливые золотые глаза. Было похоже, что у существа есть лицо, но черты его были слегка размыты. Тристан не мог сосредоточиться на лице, не мог сказать, картошкой был нос или точеный; губы узкие или пухлые. Попытки причиняли боль, так что Тристан усилием воли расслабил глаза и смирился с тем, что все так и будет немного размытым.

– Ты вернулась, Дилан МакКензи.

Тристан почувствовал, что Каэли пробежала взглядом по ним четверым.

– Это очень необычно.

Как-то неважно это звучит, подумал Тристан.

– Ты собираешься нас остановить? – спросил он.

– Нет.

Существо, похоже, улыбнулось, и недоумение отразилось на его странном лице.

– Я здесь, чтобы поприветствовать вас, – оно склонило голову. – Добро пожаловать домой, Дилан, Джек, Тристан, Сюзанна.

«Добро пожаловать домой». Слова звенели у Тристана в ушах, и он едва решался им поверить.

– Пожалуйста, пойдемте со мной.

Каэли подвинулась в сторону, открывая вид на металлические ворота. Они были закрыты, но по сторонам от столбов не было никакого забора, так что эти ворота можно было обойти. Тристан в замешательстве посмотрел на ворота, потом на Каэли. Дилан, однако, пошла вперед.

Из всех четверых только она уже бывала по ту сторону черты, и она не боялась. Быстро шагая, чтобы не отставать от Дилан, Тристан последовал за Каэли. Тихий звук шагов сообщил ему, что Сюзанна и Джек тоже присоединились к шествию. Каэли дошла до ворот и распахнула их. Тристан остановился как вкопанный.

Каэли словно прорезала дыру в другой мир. Там, где раньше были ворота, теперь было окно в иную реальность.

– Что за черт…

Это Джек.

Дилан взяла Тристана за руку, и когда он повернулся посмотреть на нее, глаза у девушки сияли.

– Я хочу кое-что тебе показать.

Дилан провела Тристана мимо прекрасного, сияющего существа, и дальше – в самое странное помещение, где ему приходилось бывать. Куда бы он ни посмотрел, стены сливались и менялись, расширялись; к ним добавлялись закутки, уютные уголки и коридоры, заставленные книжными полками.

– Это архив, – сказала Дилан.

Джек с Сюзанной восхищенно оглядывались, но Тристан не отрываясь смотрел на Дилан.

– Моя книга, – сказал он.

Дилан рассказала ему все, когда вернулась за ним в прошлый раз.

Она улыбнулась таинственной улыбкой и посмотрела на существо, которое последовало за ними.

– Можешь ему показать?

Тристана должно было тревожить, что это создание следовало за ними по пятам, но он не чувствовал от него никакой угрозы. Напротив: казалось, оно было очень довольно. От Каэли исходило такое тепло, что Тристан подумал, что она счастлива видеть их с Сюзанной точно так же, как Дилан и Джека.

– Какая книга? – спросила с любопытством Сюзанна.

– Увидишь, – ответила Дилан, ведя Тристана за собой.

Они следовали за Каэли, пока не оказались у украшенного резьбой письменного стола. На столе лежала книга в обложке из выцветшей зеленоватой кожи и с золотым обрезом. Углы книги пообтрепались, словно тысячи пальцев успели поднять обложку и пролистать страницы.

Тристану хотелось протянуть руку и узнать, что же там внутри; одновременно с этим ему хотелось сбежать из комнаты.

Дилан проявила инициативу и открыла книгу наугад.

Там бисерным почерком были написаны в столбик имена. Много, много имен.

Все души, которые перевозил Тристан.

– Мои души, – прохрипел он.

Так невероятно видеть их все… на бумаге. Видеть, как их было много. Все души, которые он спас… и потерял.

Два пункта в списке были вычеркнуты: жирные чернильные черты почти полностью скрывали написанное под ними.

– Ты должен гордиться собой, – сказала Дилан. – Посмотри, сколько людей оказались здесь благодаря тебе. – Она улыбнулась. – Однако теперь дело закончено. Теперь ты можешь наконец пожить. Здесь, со мной.

Он шумно выдохнул, не решаясь поверить.

Заглянув в книгу, он снова увидел вычеркнутые имена.

– Не думаю, что заслужил это.

Дилан поднесла руку к книге и пробежалась пальцем по списку имен, пока не остановилась на одном: на душе, которая до сих пор скиталась по пустоши в обличье исполненного ненависти, безумного призрака.

– Ты заслужил.

– Но как насчет этих душ? – прошептал он. – Они тоже заслужили.

– Еще не поздно, – напомнила ему Дилан. Теперь мы это знаем. И мы можем им помочь: выясним, кто они такие, а потом найдем их близких и расскажем им.

Она посмотрела на Джека, который настороженно переводил взгляд с Дилан на Сюзанну. Сюзанна же смотрела в книгу, и на ее лице боролись чувства. Те же самые, что испытывал Тристан: торжество из-за написанных имен и стыд из-за вычеркнутых.

– Расскажем им о чем? – спросил он.

Дилан широко улыбнулась.

– О том, что их души не погибли окончательно. Что их можно вернуть. – Теперь она смотрела на Сюзанну. – Если они потеряли кого-то, кого искренне любят, и если они готовы рискнуть ради них собственной душой, то они могут пойти и забрать их. Вернуть.

Тристан смотрел на нее, и гордость заполняла ему грудь. Теперь у него снова есть цель.

– Мы сообщим всем, – продолжала Дилан, – что ни одна душа не потеряна окончательно. Они только ждут, чтобы их спасли.

– Вот за это я тебя и люблю, – сказал Тристан, нежно прикасаясь к ее щеке. – Твое сострадание, силу, решимость поступать правильно.

Она покраснела и отвела взгляд, смущенная похвалой, но сразу посмотрела на него снова.

– Надеюсь, что так, – сказала она. – Потому что теперь тебе от меня не скрыться. Мы вместе навеки!

– Уж поверь, – пробормотал Тристан, пододвигаясь ближе, чтобы можно было обнять ее и поцеловать, – вечность – это слишком мало.

Чувствуя, что наконец оказался там, где ему место, Тристан прижался губами к ее губам.


Благодарности 


Ну вот история и подошла к концу! В последние семь лет серия книг про проводников изменила мою жизнь. Не могу поверить, что написала последние слова и теперь прощаюсь с Дилан и Тристаном, с Сюзанной и Джеком. Отчетливо помню, как села за компьютер в своей (промозглой) квартире в городе Пиблз, Шотландия, и напечатала первые пару строк – позже они стали началом третьей главы первой книги. Тогда я и представить не могла, что книгу прочтет кто-то, кроме моих мамы и мужа, и уж тем более, что ее станут читать по всему миру. Это совершенно невероятно – и было бы невозможно без помощи вот этих прекрасных, прекрасных людей.

Огромная благодарность моему агенту Бену Иллису из BIA, который откопал «Проводника» среди горы рукописей, которыми я засыпала его, когда он отважно согласился со мной поработать. Еще я благодарю Хелен Бойл, которая руководила первой редактурой и с огромным терпением и сочувствием помогла мне придать книге должную форму.

Спасибо моим друзьям и семье, которые стали первыми читателями «Проводника», «Нарушителей» и «Изгоев»: Крису, Клэр, Рут и маме. Я признаю, что не очень хорошо принимаю критику, но ваша поддержка и одобрение много для меня значат.

Благодарю многочисленных блогеров и журналистов, которые помогли мне донести серию про проводников до читателей.

И, конечно, я хочу поблагодарить команду издательства «Флорис», которые вдохнули жизнь в первую книгу и помогли при создании второй и третьей. Я очень благодарна вам за то, что вы верили в Дилан так же, как и я.

И, раз уж я заговорила об издательствах, спасибо компании «Вайт Хорс Тайм», которая оценила «Проводника» и подарила его, как и последующие две книги, читателям из Китая. Любовь, которую я чувствую от вас, невероятно согревает мне сердце.

И, наконец, спасибо тебе, читатель. Кто бы ты ни был, где бы ты ни жил – я польщена тем, что ты выбрал мои истории из миллиона других книг.

Я надеюсь, они тебе понравились.

Клэр



Эпилог 


Она стояла у двери, сгорбившись под тяжестью лет. Суставы ломило от артрита, который был лишь призраком, и его никак не могло сбросить ее тело; тюрьмой, выстроенной разумом. Волосы ее были легкими, точно пух, и кожа на лице обвисла, так что подбородок опускался на шею.

Элайза стояла перед дверью. Она была до смерти напугана.

Она знала, что не одна. Бесчисленные души приходили к ней, желая выведать тайны этого места. Хотели узнать, как вернуться в мир живых. Бесчисленные души, и ни у одной не хватило смелости решиться, открыть дверь… до недавнего времени. Пока одна напуганная, но пылкая девочка не нашла в себе храбрости рискнуть собственной душой, чтобы спасти возлюбленного.

Вспоминая эту девочку, Элайза чувствовала себя трусихой.

И вот она здесь.

С колотящимся сердцем, она протянула дрожащую руку к дверной ручке. Она призвала образ, который хранила в тайниках своего сердца. Ее муж. Она думала, что потеряла его навеки, что его душа исказилась и испортилась безвозвратно, когда он превратился в одного из этих несчастных чудищ. Ее супруг, которого она оставила на волю злой судьбы. Однако теперь все изменилось: эти четыре юных души принесли с собой новое знание. Оказывается, не все еще потеряно.

Она схватилась за круглую ручку, сделала глубокий вдох в последний раз – и повернула ее.

Элайза думала, что ничего не случится. Что она наткнется на непреодолимую силу; на замок, который не сможет открыть. Она была уверена, что ей придется стоять тут часами, собираясь с храбростью, с решимостью, пока не поймет, не убедится окончательно, что хочет это сделать.

Но дверь легко подалась.

fb2_cover_calibre_mi.jpg
IIpoaoAxenue
6ecrcesarepa «IIPOBOAHUK>

Kasp Makdoaa
M3romn

TOTOBH AW OHWU IOXEPTBOBATH
XUSHBIO PaAu A06BuU?






